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Můj bývalý manžel chystal svatbu se ženou, kterou jsem chtěla zabít. Vlastně jsem ji ani neznala a její vražda by všechno jen zhoršila. Pořádně jsem si však tu představu vychutnala, než jsem byla nucena ji opustit.
Nezachoval se jako zbabělec a jednoduše mi poslal pozvánku. Pak za mnou přišel domů.
„Doufám, že bude hodná na Rosii!“ prohlásila jsem. „Nikomu bych nedovolil Rosii ubližovat,“ namítl Richie. „Myslíš, že ji miluju míň než ty?“
Chvíli jsem mlčela, a pak jsem nakonec připustila: „To nemyslím.“
„Díky,“ kvitoval Richie.
„A – patrně – hloupá otázka: miluješ i tu ženskou?“
„Ano,“ přikývl Richie.
Vylítlo to ze mě dřív, než jsem to stačila zbrzdit. „Miluješ ji víc než mě?“ zeptala jsem se. Chvíli mlčel a nakonec přiznal: „Ne.“
„Což ovšem vyvolává jisté otázky,“ podotkla jsem. „Zjistil jsem, že je možné milovat víc než jednoho člověka zároveň,“ pronesl Richie. „Miluju vás obě. Ona je ale ochotná si mě vzít.“
 
„A ty chceš být ženatý,“ dodala jsem. „Chci.“
„Zatímco já nechci.“
„Já vím.“
„Nemá to nic společného s tím, že bych tě nemilovala,“ ujišťovala jsem ho.
„Já vím.“
„Jenom prostě nemůžu být vdaná, Richie.“
„Já vím.“
Měla jsem Richieho na očích takovou dobu. Míval tmavý stín na tváři, když se neholil každý den. Měl ty nejsilnější ruce, jaké jsem kdy viděla. Husté černé vlasy nosil nakrátko. Zdálo se, že nikdy nepotřeboval ostříhat. Věděla jsem, jak vypadá nahý. A jak vypadá, když spí. Věděla jsem, jak voní, jak mluví, a jaké je se ho dotýkat. Věděla jsem, jak přemýšlí i co si myslí.
Richie se postavil.
„Škoda že není co dodat, Sunny.“
Také jsem vstala. Rozevřel náruč. Objali jsme se. Byl to zdrcující okamžik. Pak Richie uvolnil své objetí, aniž kdokoli z nás promluvil. Sklonil se, zvedl Rosii a políbil ji na čumák. Pak ji objal. Položil ji zpátky na zem, otočil se a odešel.
Chvíli jsem jen tak seděla na posteli. V očích jsem měla slzy, ale nebrečela jsem. Rosie si vyskočila vedle mě, lehla si a vrtěla ocasem.
„Nikdy, nikdy tu ženskou nesmíš milovat,“ řekla jsem jí.
Rosie se na mě podívala tak, jak dovedou jen bulteriéři. Nic proti tomu nenamítala. Otřela jsem si oči, prošla podkrovním bytem do kuchyně, vzala láhev irské whisky a trochu si nalila do nízké sklenky. Sedla jsem si ke kuchyňskému stolu a zahleděla se z okna. Rosie přišla za mnou, vyskočila na svou židli, v očích naději. Vzala jsem z plechovky na stole sušenku a dala jí ji. Moje sestra Elizabeth by si tuhle situaci vychutnala. Táta by se mě zeptal, jestli mi může nějak pomoct. Máma by usoudila, že je to moje chyba.
Zase jsem trochu upila whisky. Cítila jsem, že se mi v krku začíná formovat skutečný pláč. Snažila jsem se ho zaplašit polykáním. Pak jsem ale začala zrychleně dýchat a vydávat tiché zvuky, a potom už bylo příliš pozdě. Vzdala jsem to a nechala ho vyjít napovrch. Rosie se na mě nejistě zadívala. Nebyla na tohle zvyklá. Chvíli jsem usedavě brečela, levou rukou si podpírajíc čelo. Pravou jsem se snažila utěšit Rosii, kterou to zneklidňovalo.
Rozvedli jsme se před pěti lety. Co jsem sakra čekala? Ne že by celou tu dobu dodržoval celibát, nebo že bych ho dodržovala já. Nešlo jen o to, že se můj bývalý manžel s konečnou platností žení. Ani tolik o to, že jsem ho pořád milovala, i když to byla pravda. Bylo to kvůli té neúprosné realitě, pokud jsem byla schopná to posoudit, že se nemůžu za nikoho vdát, s nikým žít, s nikým plně sdílet svůj život.
Upila jsem ještě trochu whisky.
Poslouchala jsem vlastní křečovitý pláč.
Sehnula jsem se, zvedla Rosii, posadila si ji na klín a objala ji. „Jenom s tebou,“ řekla jsem jí. „Jenom s tebou dokážu žít.“ Chvíli jsem se s ní na židli houpala dopředu a dozadu. „Jenom s tebou,“ zajíkala jsem se. „Jenom s tebou. Jenom s tebou.“ Proč jsem schopná žít jedině se psem? Co se mnou, kurva, není v pořádku?
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Ráno jsem měla stále zarudlé oči, i když jsem se osprchovala a nalíčila. Bezmyšlenkovitě jsem nakrmila a vyvenčila Rosii. Když jsme se vrátily domů, neměla jsem hlad. Vypila jsem trochu pomerančového džusu a uvařila si kávu. Zazvonil telefon. Když jsem ho zvedla, můj hlas zněl chraplavě. „Sunny?“
„Ano.“
„Tady Barbara Steinova. Jsi nachlazená?“
Odpověděla jsem „ano“. Přišlo mi to důstojnější než odpovědět: „Ne, hodně jsem brečela.“
„Ach, to je mi líto. Cítíš se dost dobře na to, abys zvládla menší detektivní úkol?“
„Jasně.“
„Pracuješ ještě jako detektiv, ne?“
„Ano.“
„Fajn. Včera večer za mnou přišla do kanceláře jedna mladá žena. Občas jsem pro její rodinu vyřizovala právní agendu – smlouvy, závěti a tak podobně. Chce najít svoje biologické rodiče.“
„A tyj1 s tím nemůžeš pomoct?“
 
„Jsme jen malá firma,“ vysvětlovala Barbara. „Jsme tu jen my dva s Jakém a náš koncipient… a tenhle případ podle mě bude trochu ožehavý. Její rodiče totiž tvrdí, že je to jejich vlastní dcera, že není adoptovaná.“
„Co test DNA?“
„Rodiče se mu odmítají podrobit. Prý je to urážlivé narušení jejich soukromí.“
„No potěš,“ poznamenala jsem. „A co porodní záznamy?“
„Zatím se nám nepodařilo žádné najít,“ odpověděla Barbara.
„Proč si myslí, že je adoptovaná?“
„To nechce říct. Můžeš se s ní sejít?“
„Asi jo,“ svolila jsem.
„Můžeš přijít ke mně do kanceláře?“
„Jseš pořád v Andoveru?“ zeptala jsem se.
Byla tam. Domluvily jsme si schůzku a já jsem zavěsila. Rozhodně jsem neměla chuť do práce. Z dlouhodobějšího hlediska to ale možná bylo lepší, než sedět u okna a popíjet irskou whisky. Rosie šla k věšákům na kabáty a upřela zrak na svoje vodítko. Nechtělo se mi ani jít ji vyvenčit. Vlastně se mi nechtělo dělat vůbec nic. Možná leda tak si s někým promluvit. Obvykle, když mi bylo zle, a naposledy jsem se takhle cítila, když jsme se s Richiem rozvedli, jsem si povídala právě s ním. S mámou ani s mojí sestrou to nešlo. Moje nejlepší kamarádka Julie by měla upřímnou starost, zároveň by však cítila drobný, nevyslovený záchvěv uspokojení, že můj milostný život stojí taky za starou bačkoru. Já bych to vycítila a naštvalo by mě to. Táta by mě objal. Co by mi ale mohl říct.
„Jsme zatraceně samy,“ řekla jsem Rosii.
Rosie nespouštěla pohled ze svého vodítka.
„Až na Spikea,“ dodala jsem.
Rosiin upřený pohled na vodítko na okamžik zakolísal, když zaslechla Spikeovo jméno. Měla Spikea ráda skoro tolik jako mě… a Richieho. A vždycky si s ním užila. Pokusila jsem se na ni usmát.
 
„Tak jo,“ kývla jsem.
Můj hlas zněl pořád ochraptěle a byl plný smutku. „Zabijeme tak dvě mouchy jednou ranou. Ty se projdeš a mně Spike trochu zvedne náladu. Snad.“
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Vedla jsem Rosii na černobílém vodítku, které ladilo s jejím černobílým obojkem, jenž jí pasoval k barvě srsti. Vesele poskakovala, když jsme šly po Atlantic Avenue, kolem rušné stavby dálnice k restauraci U Spikea na Marshall Street, nedaleko nákupního centra Quincy Market. Spike v ní dříve pracoval jako manažer, když ještě přes den sloužila jako restaurace a v noci jako varieté. Teď byl jejím majitelem. Ze všeho nejdřív ji přejmenoval na U Spikea. Hned poté přestal se šoubyznysem. Zrušil varieté a rozšířil jídelní lístek.
Stěny byly stále jen z červených cihel jako předtím, jídlo se však výrazně zlepšilo. Obsluha byla dobrá a oblékala se lépe. A Spike, který měl teď na provozu podniku finanční zájem, se snažil chovat zdvořileji, což se mu vzhledem k jeho temperamentu zcela nedařilo.
Za hlavním vchodem do restaurace U Spikea byl stolek manažerky podniku a na něm malá cedulka, na níž stálo: Psům vstup zakázán, s výjimkou doprovodu slepců. Manažerka, pohledná mladá žena ve žlutých lněných šatech, znala mě i Rosii a nic neříkala, když nás vedla k lavici pro dvě osoby u zdi, postavené v pravém úhlu k barovému pultu. Rosie si vyskočila nahoru vedle mě. „Chceš mluvit se Spikem?“ optala se mě manažerka.
 
„Prosím,“ přikývla jsem.
„Povím mu, že jsi tady,“ řekla. „Dáš si něco?“
„Jen kávu,“ odpověděla jsem.
„Někoho sem s ní pošlu,“ slíbila.
Cestou dozadu řekla pár slov servírce. U vedlejšího stolu seděly čtyři ženy u časného oběda a probíraly nejnovější produkci místní divadelní scény. Působily zaníceně. Servírka mi přinesla kávu a kousek veky.
„Veka je pro Rosii,“ poznamenala.
„Díky moc.“
Zamíchala jsem si do kávy trochu mléka a umělého sladidla. Rosie upřela svůj korálkový laserový pohled na veku. Kousek jsem odlomila, položila před ni na stůl a ona ho snědla.
Postarší žena v brýlích s pestrobarevnými obroučkami se na nás zděšeně zadívala.
„To je nechutné,“ pronesla.
Opřela jsem si hlavu o opěradlo lavice, zavřela oči, zhluboka se nadechla a neřekla nic. Když jsem oči zase otevřela, stál u mého stolu Spike. Byl to muž statný jako medvěd, po všech stránkách. Vlasy měl ostříhané nakrátko, na sobě zářivě bílou košili a žlutohnědé kalhoty s nažehlenými puky. Na nohou měl naboso obuté, skvěle naleštěné mahagonové mokasíny. Upřeně se na mě zadíval. Pak si přitáhl židli od jiného stolu a posadil se na ni naproti mně.
„Co se děje?“ zeptal se.
Postarší žena mávla na manažerku, a ta k ní zamířila.
„Prosím vás, chtěla bych mluvit s manažerem,“ prohlásila.
Manažerka se chovala mile.
„To jsem já,“ řekla jí. „Jmenuju se Miranda.“
„Poslyšte, hodláte udělat něco s tím psem?“
„Víte, Rosie je něco jako štamgast,“ prohlásila Miranda.
„Chápu správně, že nehodláte zakročit?“
„Co takhle vyřešit to pohodlným kompromisem?“ navrhla Miranda, „že vám nabídnu jiný stůl?“
„Chci zůstat tady,“ prohlásila ta dáma. „A chci mluvit s vaším nadřízeným.“
„To jistě můžete,“ přikývla Miranda. „Majitel sedí přímo vedle vás. Spike osobně.“
Postarší žena i všechny tři její postarší společnice hovořily, jako by navštěvovaly lekce vybrané mluvy na Radcliffe. Oblečené byly jako z výprodeje značky Ellen Tracy.
„Těší mne, že vás poznávám,“ pronesla ta žena.
„I mě těší,“ Spike na to.
„Omlouvám se, že vás obtěžuji, ale u vchodu jsem viděla ten nápis. Stojí na něm: Psům vstup zakázán, s výjimkou doprovodu slepců.“ Spike pohlédl na Rosii, pak na Mirandu, a pak opět na tu ženu. „Ach, zajisté, madam. Naprosto vám rozumím.“ Postavil se.
„Okamžitě to napravím.“
Zamířil ke stolku manažerky, natáhl se za něj a otevřel zásuvku. Pohyboval se tak ladně a precizně, jako by měl jen polovinu své skutečné váhy. Vytáhl ze zásuvky černý fix, sklonil se a pečlivě za slova s výjimkou doprovodu slepců dopsal úhledným rukopisem a Rosie Randallové. Pak vrátil fix zpátky do zásuvky, trochu poodstoupil a zadíval se na cedulku. Spokojeně pokýval hlavou a vrátil se na svou židli.
„Díky za starost,“ řekl dámě v pestrobarevných brýlích.
„Ale to… to přece… nemůžete prostě jen přepsat cedulku a nechat psy jíst ze stolu v restauraci.“
Spike se na ně chvíli rozpačitě díval. Bylo mi jasné, že se snaží i nadále chovat zdvořile.
„Co kdyby vám Miranda našla lepší stůl,“ navrhl Spike.
„Tohle není otázka lepšího stolu,“ trvala na svém ta žena. „Je to, mohu-li to tak říci, otázka hygieny.“
Spikeovo předsevzetí vzalo za své.
„Rosie je proti všem nemocem očkovaná,“ prohlásil. „Myslím, že od vás nemůže nic chytit.“
 
Miranda se zdržovala poblíž, s vědomím, jak rychle dokáže Spike ztratit sebeovládání.
„Dámy, kdybyste laskavě šly se mnou,“ vložila se do toho Miranda. „Mám pro vás rozkošný stůl u okna. Servírka vám tam všechno přenese… a váš oběd bude na účet podniku.“
Dostaly tak šanci dokončit oběd, zachovat si důstojnost a ušetřit pár babek. Využily ji. Za necelou minutu byly přesazeny, jejich talíře přeneseny, a znovu se pustily do jídla, přičemž občas vrhaly na mě, na Rosii i na Spikea zamračené pohledy.
„Nikdy nesmíš Mirandu vyhodit,“ řekla jsem Spikeovi.
„Proboha ne,“ prohlásil. „Za necelý měsíc bych zkrachoval.“
Zmlkli jsme. Spike se na mě zadíval. Pak se zvedl, obešel stůl a posadil se na lavici vedle mě.
„Něco zlého tě trápí,“ pronesl. „A já chci vědět co.“
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Znovu se mi oči zalily slzami, když jsem mu to vyprávěla, a když jsem domluvila, dal mi ruku kolem ramen a přitáhl si mě k sobě. To lehce znepokojilo Rosii, a tak si ji taky k sobě přitáhl, takže jsme všichni tři seděli v těsném objetí a já jsem tiše brečela.
Po chvíli jsem přestala a s tváří stále zabořenou do jeho hrudi jsem řekla: „Nevím, co mám dělat.“
„Samozřejmě že nevíš,“ prohlásil Spike.
„Vím, že jsme rozvedení,“ pokračovala jsem. „Vím, že spal s jinými ženami, a bůh ví, že i já jsem měla jiné muže.“
„Někdy jste ale spali i spolu,“ podotkl Spike tiše, „i když jste byli rozvedení. Pořád ho miluješ a byla sis poměrně jistá, že i on miluje tebe, a věřila jsi, že vám to jednou začne fungovat a budete zase spolu, tak či onak.“
Přikývla jsem, opřená o jeho hruď. Bylo to jako tulit se k pytli s pískem.
„A teď se ten bastard žení a ty už si to myslet nemůžeš.“
Znovu jsem přikývla.
„I když o rozvod jsi požádala ty.“
„Ano.“
 
Můj hlas zněl tiše a tlumeně, jak jsem mluvila do jeho těla. Už nic neříkal, jen mě pořád držel kolem ramen a konejšivě mě plácal po zádech. Druhou rukou dával Rosii kousek veky. Po chvíli se mi zase zklidnil dech, Spike mě pustil a já jsem se posadila vzpřímeně. Podal mi ubrousek a já jsem si osušila oči, přičemž jsem se snažila moc si nerozmazat make-up.
„No, já myslím,“ řekl Spike, „že horší už to nebude. Už se to může jen zlepšovat.“
„Teď mi to tak ale nepřipadá.“
„Ale zlepší se to,“ trval na svém Spike.
„Co se mnou sakra není v pořádku?“ zeptala jsem se. „Nemůžu s ním žít, když si ale najde někoho, kdo může, tak se zhroutím.“
„Protože tenkrát jsi opustila ty jeho. Teď opouští on tebe.“
„Myslíš, že jsem tak dětinská?“
„Jistě,“ přikývl Spike. „Nemůžu s nikým žít,“ prohlásila jsem. „Já vím.“
„Ale proč ne?“
„To nevím.“
Rosie teď, když už přestal pláč a objímání, seděla pohodlně mezi námi a dál upírala pohled na veku. Spike odlomil další kousek a podal jí ho.
„Já taky nevím,“ pronesla jsem. „A to je na tom to zlý.“
„Nechodila jsi donedávna k cvokaři?“
„Jo, k doktoru Copelandovi, ale pracovně, konzultovala jsem s ním tu věc s Melisou Joan Hallovou.“
„Pak jsi za ním ale ještě několikrát byla, ne?“
„Jen párkrát,“ řekla jsem. „Neměla jsem žádný skutečný důvod, proč k němu dál chodit.“
„Protože se Richie neženil, ani ty ses nevdávala, takže mohlo být všechno jako při starém.“
Přikývla jsem.
„A jak si vzpomínám, rozdávala sis to s tím chlápkem z L.A.“
„Spiku!“
„Díky čemuž sis snadněji mohla namluvit, že jsi šťastná,“ pokračoval Spike. „Zatímco teď se cítíš zatraceně sama.“
„Až na to, že mám tebe,“ podotkla jsem.
„Jenže jak oba víme, já jsem teplejší než tepelná elektrárna,“ dodal Spike.
„Což neznamená, že tě nemiluju,“ poznamenala jsem. „Ani že tě nemiluju já. O tom ale teď nemluvíme.“
„A o čem tedy mluvíme?“
„Musíš zajít k cvokaři.“
„Ach bože,“ pronesla jsem.
„Musíme zjistit, co s tebou není v pořádku.“ Zazubil se na mě. „Já ti můžu pomoct jenom potud.“
„To se mi zdá jako příšerně dlouhá cesta.“ Spike přikývl.
„Totiž, ty myslíš, že jsem blázen?“
„Myslím, že potřebuješ zjistit, proč jsi tak nešťastná.“
„Hm,“ pronesla jsem. „Mohla by s tím nějak souviset Richieho svatba.“
„Podle mě musíš zjistit, proč tě to tak trápí.“
„Protože ho miluju, krucinál.“
„Pak podle mě musíš zjistit, proč s ním nemůžeš žít, když ho miluješ.“
Zmlkla jsem. Spike dal Rosii poslední kousek veky. Dámy, které Rosie znechutila, dojedly své bezplatné obědy, zvedly se a odešly. Daly si pozor, aby se na mě ani na Rosii nepodívaly.
„Ty mizero,“ řekla jsem Spikeovi.
Usmál se.
„Vysvětli mi, v čem se pletu,“ zeptal se. „Nepleteš se. A proto jsi mizera.“
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Právnická firma Barbary Steinové se nacházela na druhém poschodí staré Musgrove Building v centru Andoveru, s pěkným výhledem na městskou knihovnu. Byla tam kancelář pro koncipienta, dvě malé kanceláře pro ni a jejího manžela Jakea Kaplana a skromná konferenční místnost, v níž jsme právě seděly s Barbarou a její klientkou.
Klientka se jmenovala Sára Markhamová. Vypadala asi na dvacet let. Byla vyšší než já, štíhlá, měla dlouhé rovné tmavé vlasy, velké hnědé oči a spoustu tmavého make-upu. Na sobě měla kalhoty bokovky a triko s dlouhými rukávy a holým břichem. Většinu prstů jí zdobily prstýnky, včetně jednoho na levém palci, a nehty měla nalakované načerno. Byla to příšerná móda – díky bohu jsem už byla dost stará na to, abych s ní nemusela držet krok. Barbara měla šedé vlasy stažené dozadu do těsného drdolu a kulaté brýle s černými obroučkami. Trika s holým břichem se jí nijak netýkala. „Nikomu z naší rodiny se nepodobám,“ řekla Sára. „Co barva očí?“ zeptala jsem se.
Měla jsem matný pocit – pozůstatek z povinných přednášek biologie –, že dvěma modrookým rodičům se nemohlo narodit hnědooké dítě.
 
„Až na to,“ připustila. „Ale nepodobám se jim.“
„Co si o tom myslí vaši rodiče?“
„Tvrdí, že jsem jejich biologický dítě.“
„Barbara mi říkala, že nechtějí přistoupit na testy DNA.“
„Ano,“ potvrdila Sára, „to nechtějí.“
„Protože je to ponižující?“
„Jo. Mají obrovskou fobii z doktorů a tak podobně.“
„A tak podobně?“ řekla jsem.
Snažila jsem se soustředit. Snažila jsem se zajímat o její problém. „Myslím, že moje matka na to kouká přes náboženství.“
„Na testy DNA?“
„Myslím, že jo,“ přikývla Sára. „Mají hrozný fobie, chápete?“
„Z čeho například?“ chtěla jsem vědět.
„No, já nevím. Prostě se všeho bojí.“
„Koho se bojí ještě, kromě doktorů a boha?“ ptala jsem se.
„Každýho,“ odpověděla. „To je fuk. Jak mi to pomůže najít moje skutečný rodiče?“
Nechápavá a netrpělivá. Jak skvělá kombinace.
„Ani se mnou nebyli v pohodě,“ poznamenala Barbara.
„Řekni mi znovu, jak že se k tobě Sára dostala?“ ptala jsem se.
„Dělala jsem pro její rodinu nějaké obecné právní úkony,“ odpověděla Barbara.
„Nikdy s tebou nebyli v pohodě?“
„No, zhoršilo se to od chvíle, co jsem začala pomáhat Sáře.“
„Proboha,“ prohlásila Sára. „A vy si říkáte detektiv? Tak proč radši něco nevypátráte, místo abyste kladla spoustu těchhle hloupých otázek?“
„Kladení spousty hloupých otázek je jaksi součástí pátrání,“ řekla jsem. „Kolik je vám let?“
„Jednadvacet.“
„Bydlíte doma?“
„Jsem na vysoký. Bydlím na koleji. Doma jsem jen o prázdninách.“
„Kde studujete?“
„Jdu do čtvrťáku na Taftově univerzitě,“ odpověděla Sára. „Co na tom záleží?“
„Já nevím,“ řekla jsem. „Jak mi zaplatíte honorář?“
„Mám peníze od dědečka.“
„Dává vám je, nebo jste je zdědila?“
„Nechal mi svěřenecký fond; založil ho, když jsem se narodila.“
„Znala jste svého dědečka?“
„Nepamatuju se na něho.“
„Byl maternální nebo paternální?“
„Prosím?“
„Byl z matčiny, nebo z otcovy strany?“ upřesnila jsem. „Byl to otec mojí matky.“
„Byl bohatý?“
Sára mě sjela pohledem naznačujícím „do toho ti nic není“. Ustála jsem to.
„Já nevím. Na začátku do něho nevložil moc, ale… slyšela jste o složeným úroku?“
„Jenom z druhé ruky,“ odpověděla jsem. „Můžou vaši rodiče ten fond kontrolovat?“
„Už ne.“
„Peníze přešly přímo k Sáře,“ upřesnila Barbara, „když dovršila osmnáct let.“
„Je tu ještě něco kromě toho, že si nejste podobní, proč si myslíte, že nejste biologicky spřízněni?“
Sára se zhluboka nadechla a vypadala ještě otráveněji, ale odpověděla mi.
„Je tu spousta věcí,“ prohlásila. „Když jsem byla malá, pořád mluvili o tom, že moje matka nemohla mít děti… samozřejmě kromě tebe, Sáro. Vypadalo to, že se podřekli.“
Přikývla jsem.
„Co ještě?“
„Nemůžou najít můj rodný list,“ pokračovala. „Nepamatujou si, v který nemocnici jsem se narodila.“
„Ve kterém městě to bylo?“
„V Chicagu, ve státě Illinois.“
„Kdy jste se přestěhovali?“
„Já nevím. Když jsem byla ještě malá.“
„K jakému místu se váže vaše nejranější vzpomínka?“
„K tomuhle.“
„K Andoveru?“ ověřovala jsem si.
„Ano,“ odpověděla tónem, který naznačoval, že jsem velmi hloupá. „Copak jsem to právě neřekla?“
„Řekla jste ‚k tomuhle‘. Chtěla jsem se ujistit, že jste myslela Andover a ne jenom Massachusetts.“
„Ach, proboha,“ rozzlobila se Sára. „Chcete tu práci, nebo ne?“
„Sáro,“ řekla jsem. „Já vím, jak tohle dělat, a vy ne. Musím to dělat tak, jak umím. A musím být schopná snést svého klienta. Což zatím dost dobře nemůžu.“
Sára se na mě podívala udiveně a rozplakala se. Výborně. Možná bych se k ní mohla přidat, obě bychom si hezky poplakaly a padly si navzájem do náruče. Barbara vstala a poplácala Sáru po rameni.
„Sunny Randallová je velmi dobrý detektiv. Jsem si jistá, že vám dokáže pomoct, ale musí vám klást otázky. Vím, že vám se tyhle věci zdají zjevné. Sunny se ale zapojila teprve teď.“
Sára popotáhla a přikývla. Znovu popotáhla, otřela si oči a vysmrkala se do papírového kapesníku, který jí Barbara podala.
„Ano. Prosím. Omlouvám se. Povím vám všechno, co potřebujete vědět.“
„Méně podrážděně?“ ujišťovala jsem se. „Já taky zrovna nemám nejlepší týden svého života.“
„Omlouvám se. Neuvědomila jsem si to. Nechtěla jsem, aby to znělo podrážděně. Vážně, budu se snažit vám povědět všechno.“
 
„To bude fajn,“ přikývla jsem. „Můžete mi dát svoji fotku a vašich rodičů?“
Bylo jasné, že se mě chystá zeptat proč. Uvědomila si však, mě to naštvalo. Pohlédly jsme na sebe.
„Pomůže to ohledně otázky identity,“ dodala jsem.
Pokrčila rameny.
„Jistě,“ pronesla.
„Fajn,“ kývla jsem. „Pohovoříme si teď o mém honoráři?“
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Doktor Copeland byl stále ten statný, atleticky vyhlížející cvokař. Dnes měl na sobě hnědé tvídové sako, bílou košili značky Oxford a kaštanovou úpletovou kravatu. Tmavé vlasy stále nosil sčesané hladce dozadu. A pořád měl ty velké, kulaté brýle v černých obroučkách. Byl jako vždy bez poskvrnky.
Když jsem se usadila naproti jeho stolu u něj v kanceláři, pronesl: „Je hezké vás zase vidět, Sunny.“
Cítila jsem se trochu pohnutě. Oslovil mě křestním jménem.
„Ano,“ řekla jsem. „Taky vás ráda vidím.“
Neodvážila jsem se oslovit ho Maxi. Usmál se a také se posadil.
„Richie se žení,“ prohlásila jsem.
Přikývl.
„Pamatujete na Richieho?“ ověřovala jsem si.
„Váš bývalý manžel,“ řekl Copeland.
„Ano. Pamatujete si všechno, o čem jsme mluvili?“
„Když nebudu vědět, požádám vás, abyste mi to připomněla,“ odpověděl Copeland.
„Když jsme spolu mluvili posledně, říkal jste, že je mezi námi silné pouto nebo něco takového.“
 
„Vzpomínám si,“ přikývl.
„Co si o tom myslíte teď?“ chtěla jsem vědět.
„Také jsem řekl, že nevím, kam to povede,“ poznamenal Copeland.
„Kryl jste si záda,“ podotkla jsem.
Copeland na to neřekl nic.
„Myslím, že se na vás zlobím,“ pronesla jsem.
Copeland přikývl.
„Problém je v tom,“ pokračovala jsem, „že jste měl pravdu. Je mezi námi silné pouto.“ Copeland přikývl.
„Ale nemůžu s ním žít. Vlastně nemůžu žít s nikým. A… Richie příliš… příliš dbá na tradice, řekla bych. Chce mít ženu, a možná i děti.“
Copeland se trochu naklonil dopředu. Lokty se opíral o opěradla křesla, konečky prstů měl spojené a takto vzniklou věžičkou z prstů si jemně poklepával do brady, když poslouchal.
„Je mi sedmatřicet,“ podotkla jsem. „Jestli mám někdy mít děti, měla bych to udělat teď.“
Copeland se usmál.
„Máte ještě pár let čas,“ poznamenal.
„Na tom nezáleží. Stejně bych nemohla být manželkou a matkou.“ Copeland přikývl, jako by bylo naprosto normální, že žena odmítá manželství a děti.
„Neznám nikoho, jako jsem já,“ pronesla jsem.
„Kdo nechce manželství a děti?“
„Ano.“
„Věřte mi,“ ujišťoval mě Copeland. „Takových žen je spousta.“
„Nevím, co mám dělat,“ přiznala jsem. „Co byste chtěla dělat?“ ptal se Copeland.
„Chtěla bych přestat mít pocit, jako by mě někdo střelil do břicha,“ odpověděla jsem.
„Myslím, že by vám s tím mohl někdo z bostonských psychoterapeutů pomoci,“ řekl Copeland.
„Chci, abyste mi pomohl vy.“
Zavrtěl hlavou.
„Proč ne?“ ptala jsem se.
„Rád bych s vámi pracoval, Sunny, ale jdu do důchodu.“
„Nemáte ještě na důchod věk,“ namítla jsem. Kývl, jako by přijímal kompliment.
„Dokončuji nyní případy svých současných pacientů a do konce roku ordinaci zavřu.“ Pocítila jsem paniku. „Tak vy taky,“ pronesla jsem. „Další odmítnutí?“ poznamenal.
„Tak dlouho jsem sbírala odvahu, než jsem sem konečně přišla, a vy si teď jdete do důchodu.“
„Samozřejmě v tom není nic osobního,“ prohlásil Copeland. „Pro vás ne,“ podotkla jsem.
„No,“ dodal Copeland, „svým způsobem je. Nakonec jsem to já, kdo jde do důchodu.“
„Já vím,“ řekla jsem. „Já vím.“
„Můžu vás ale k někomu doporučit.“
„Ke komu třeba?“
„Musím udělat pár telefonů,“ řekl Copeland. „Zjistit, kdo vůbec v současné době přijímá nové pacienty.“
„Spoléhala jsem na vás,“ pronesla jsem.
„Já vím. A je mi to líto. Ale můžu vás ujistit, že vás doporučím k někomu, kdo je dostatečně chytrý a,“ trochu se pousmál, „dost silný na to, aby vám s tím pomohl.“
„A vy si myslíte, že se mi dá pomoct?“
„Jsem si tím jist,“ prohlásil Copeland. „Obecně vzato, nejspíš chápete, že k úspěšné terapii je potřeba dobrý psycholog a pacient, který je dost odvážný a inteligentní na to, aby na svém problému pracoval. Já můžu zařídit dobrého psychologa. A vím, že vy máte to ostatní.“
 
Trochu mi tím vším vyrazil dech, ale také jsem byla klidnější. Nadechla jsem se a zase vydechla. Několikrát jsem to zopakovala. Pak jsem řekla: „Mám jednu prosbu.“ Copeland kývl hlavou v malém povzbudivém gestu. „Nechci doktora Melvina,“ řekla jsem. „Ne,“ přikývl Copeland. „Doktora Melvina ne.“
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Sářini rodiče bydleli na School Street, která odbočovala z Main Street naproti akademii. Jejich dům stál dole pod kopcem. Byl to velmi rozlehlý, bíle natřený dům z devatenáctého století, obehnaný širokou verandou. Sáře již na Taftově univerzitě začal semestr, takže bude pryč. Zdála se být velmi vhodná doba na návštěvu jejích rodičů. Jednou jsem to stejně musela udělat.
Na moje zazvonění otevřela její matka. Byla to malá, tmavovlasá žena s neupřímným pohledem. Vypadala asi na padesát let. „Dobrý den,“ pozdravila jsem. „Jsem Sunny Randallová.“
„Ach, paní Randallová, děkuji vám, prosím, pojďte dál.“ Dům byl velký a neútulný, plný kusů nákladného nábytku, které spolu nijak zvlášť neladily. Paní Markhamová cupitala přede mnou, jako by se bála, že na ni někdo začne křičet.
„Prosím, pojďme do obývacího pokoje,“ řekla. „Snad vám tam nebude příliš horko.“
„Určitě to bude v pořádku,“ ujistila jsem ji. „Georgi,“ zavolala paní Markhamová. „Je tu Sunny Randallová.“ George ihned přispěchal, když jsme vcházely do obýváku. „Slečno Randallová,“ pronesl. „Díky, že jste přišla.“
 
Byl hodně vysoký, měl spoustu hustých vlasů a nosil univerzální brýle na čtení, které se dají koupit v lékárně. Také se hrbil jako jeho žena. Vypadalo to, jako by oba neustále čekali, až jim někdo vynadá.
„Díky, že jste mě přijali,“ řekla jsem.
„Ach, ne, ne,“ prohlásil. „Potěšení je na naší straně, vážně.“ Měl hluboký, srdečný hlas s velmi mírným přízvukem. Jeho zvučnost byla v rozporu s jeho nejistým chováním. „Dáte si kávu?“ ptala se paní Markhamová. „Ne, děkuji.“
„Nebo čaj?“
„Ne,“ řekla jsem. „Děkuji.“
„Minerálku?“
Usmála jsem se a zavrtěla hlavou.
„Myslím, že máme i ovocný džus,“ nedala se odbýt.
Kristepane!
„Nedám si nic, děkuji,“ prohlásila jsem. „Je jasné, že jsem tady v zastoupení vaší dcery?“
„Ach ano,“ přikývla paní Markhamová. Podívala jsem se na jejího manžela. „Ano,“ kývl. „Jistě.“
„Najala mě, abych našla její biologické rodiče.“ Oba se usmáli a přikývli. „Co mi k tomu můžete říct?“ ptala jsem se. Manželé Markhamovi pohlédli jeden na druhého. „Ach bože, omlouvám se,“ pronesl George. „Ale opravdu nevíme, co vám na to říct.“
„A proč?“
„No, já…“ pohlédl na svoji ženu. „My… Nechci vás urazit. Ale my jsme její biologičtí rodiče.“
„Ona si to nemyslí.“
„Já vím. Jsme kvůli tomu moc smutní. Pořád dokola jí to opakujeme.“
Paní Markhamová mu přizvukovala. „Ano, opakujeme jí to, ale ona nám pořád nevěří. Co máme dělat?“
„Přistupte na testy DNA.“ Ani jeden na to nic neřekl. „Sára mi říkala, že jste to odmítli.“
„My zkrátka… něco takového prostě nemůžeme udělat,“ prohlásila paní Markhamová. „Viď, že ne, Georgi?“
„Ne, to nemůžeme udělat.“
„Proč ne?“ zajímalo mě.
Ani jeden na to nic neřekl. Oba se zahleděli do podlahy. Vyčkávala jsem. Ticho přímo viselo ve vzduchu. Oba jen vrtěli hlavou.
„Je vám nepříjemné, že si vaše dcera myslí, že je adoptovaná, když ve skutečnosti není?“
Oba přikývli.
„A nevyřešil by tohle všechno test DNA?“ Zdálo se, že mě ani jeden z nich neslyšel.
„Nebo – kdyby skutečně byla adoptovaná, co by na tom bylo tak špatného?“
„Není adoptovaná,“ pronesla paní Markhamová do podlahy. „Tak proč nepodstoupíte jednoduchou proceduru, která by to dokázala?“
Žádná odpověď.
„Sára mi řekla, že se narodila v Chicagu a přestěhovala se sem do Andoveru jako dítě.“
„Ano,“ potvrdila paní Markhamová. „Kdy to asi tak bylo?“
Paní Markhamová se podívala na svého manžela a on zase na ni. Oba se zamyšleně zamračili.
Pak paní Markhamová odpověděla: „V roce 1982. Na podzim roku 1982.“
Mile jsem se usmála a zeptala se: „Proč jste se přestěhovali?“
„Nechtěli jsme, aby naše dcera vyrůstala ve velkoměstě.“
„Chtěli jsme pro ni příjemnější prostředí,“ upřesnil pan Markham. „Proč jste vybrali zrovna tohle místo?“
„Doufali jsme, že by mohla chodit na akademii, až bude starší.“
„A chodila?“
„Ne.“
„Člověk míní…“ poznamenala jsem. „Promiňte?“ řekla paní Markhamová. „To je jen takové rčení,“ řekla jsem. „Ach.“
„Měli jste ještě nějaký důvod k tomu, abyste se přestěhovali právě sem?“
„Myslím, že jsme tu měli přátele.“ Usmála se na mě omluvně. „Je to velmi dávno, ale myslím, že tady bydlelo pár přátel, kteří říkali, že je to tu pěkné.“
„S dobrými, solidními novoanglickými hodnotami,“ doplnil pan Markham.
Tvrdili, že „je to velmi dávno“. Jednadvacet let ale ve skutečnosti zase tak dávno není. Většina lidí si pamatuje většinu důležitých věcí, které se staly před jednadvaceti lety. Před jednadvaceti lety jsem se po středoškolském plese líbala na zadním sedadle auta s Brucem McBridem a snažila se rozhodnout, jak daleko mu dovolím zajít. Měla jsem na sobě modré šaty s ramínky a vysoké podpatky, na kterých se mi velmi špatně chodilo. Moje matka prohlásila, že v těch šatech vypadám jako poběhlice, ale táta tvrdil, že když jsem dost stará na to, abych šla na rande, jsem dost stará na to, abych si sama vybrala, co budu mít na sobě.
„Nejspíš si nepamatujete jejich jména,“ podotkla jsem.
„Ne, je mi líto,“ odpověděla paní Markhamová. „Nevzpomínáš si ty, Georgi?“
Zavrtěl hlavou.
„Bydleli jste vždycky v tomhle domě?“
„Ano. Celý Sářin život.“
„Až na těch pár měsíců v Chicagu.“
„Ano.“
„Co jste dělali v Chicagu?“ ptala jsem se. „Dělali?“
„Čím jste se živili?“
„Já jsem byla v domácnosti,“ řekla paní Markhamová.
„A co vy, pane Markhame?“
„Pracoval jsem v rozhlase,“ odpověděl.
„Vážně?“ zajímala jsem se. „Vysílal jste?“
„Ano. Byl jsem hlasatel.“
„V chicagském rozhlase?“ ptala jsem se.
„Ano,“ přikývl.
„Pamatujete si, na které stanici?“
„Ne, vlastně ani ne,“ zaduněl hlas pana Markhama. „Pracoval jsem na několika místech.“
„Vy si nepamatujete, kde jste pracoval?“ Smutně se usmál a zavrtěl hlavou.
„Já – my – ani jeden z nás nemá moc dobrou paměť. Určitě vám připadáme hloupí.“
Nepřipadali mi hloupí. Připadali mi falešní. Bylo mi však jasné, že když se na téhle otázce zaseknu, dostane se mi jen nekonečného potvrzování jejich neupřímnosti. Usmála jsem se na ně.
„A po Chicagu?“ ptala jsem se. „Kdepak pracujete od odjezdu z Chicaga?“
„Ach, pracuji doma.“
„Skutečně?“ řekla jsem. „Jaké máte zaměstnání?“
„Spravuji teď naše portfolio,“ odpověděl. „Internet věci značně usnadnil.“
„Žijete z investic?“
„Ano. Udělal jsem pár chytrých“ – usmál se – „možná až šťastných investic, když jsme ještě byli v Chicagu a…“ Skromně pokrčil rameny.
 
„A od té doby z toho žijete?“
„George je na investice velmi dobrý,“ poznamenala paní Markhamová.
„To jistě ano,“ přikývla jsem.
Vstali jsme. Zamířili jsme ke dveřím. Potřásli jsme si rukama. Zůstali stát ve dveřích, když jsem scházela po předním chodníčku ke svému autu.
Vypadali naprosto ztraceně.
George je na investice velmi dobrý, říkala jsem si. To jistě!
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Doktor Copeland mě předhodil cvokařce v Cambridgi. Nyní jsem hledala místo k zaparkování na Linnaean Street a chystala se na naši první schůzku. Vybrala jsem si na tuto událost proužkovaný kostým od Donny Karan. Nic okázalého. Bude to rozhovor dvou profesionálek.
Tak jako všude jinde v Cambridgi se na Linnaean Street dá zaparkovat jen těžko, a stejně jako na každou jinou schůzku jsem přišla pozdě. Nakonec jsem vtěsnala svůj vůz kousek od hydrantu a šla velmi rychlou chůzí. Její kancelář se nacházela v prvním patře velkého obíleného viktoriánského domu s verandou. Měla jsem všechny instrukce. Vejít bez klepání a posadit se do čekárny nalevo.
V čekárně byl zvukový relaxační přístroj. A hromádka časopisů New Yorker. Místnost zřejmě kdysi sloužila jako obývací pokoj; většinu jedné stěny zabíral velký krb se zelenými kachlíky. Nad krbem viselo zrcadlo a já jsem si překontrolovala účes a ujistila se, že můj lesk na rty není příliš zářivý. Pak jsem se posadila, vzala výtisk časopisu New Yorker a rozevřela si ho na klíně, abych se mohla vyhnout očnímu kontaktu v případě, že by kolem mě prošel nějaký klient.
 
Na druhé straně chodby se otevřely dveře, poté se otevřel a zase zavřel hlavní vchod a pak jsem uslyšela hlas. „Slečna Randallová?“ Rychle jsem vstala. „Ano,“ řekla jsem.
„Dobrý den,“ pronesl ten hlas. „Jsem doktorka Silvermanová.“
Položila jsem časopis na stůl. Lehce na mě kývla a vedla mě k sobě do kanceláře. Pokynula mi, abych se posadila, pevně zavřela dveře, obešla svůj stůl a sedla si. Hned jsem si všimla, jak dobře vypadá a že je skvěle a promyšleně oblečená. Že je nenápadně, ale pečlivě nalíčená. Působila jako dospělá žena. Já jsem si připadala jako malá holčička.
„Povězte mi, proč jste tady,“ vyzvala mě doktorka Silvermanová.
„Můj manžel, můj bývalý manžel, se znovu žení.“
Doktorka Silvermanová přikývla.
„Už se to stalo?“
„Právě se to chystá.“
„A vás to trápí.“
„Láme mi to srdce,“ prohlásila jsem. „Přemýšlíte o sebevraždě?“ ptala se. Odmlčela jsem se a dumala o tom.
„Ne,“ odpověděla jsem. „Jen jsem hrozně, strašně nešťastná.“
„To bychom mohly napravit,“ pronesla.
Přikývla jsem. Cítila jsem, že se mi do očí zase derou slzy. Není to úžasné – jdete za svou novou cvokařkou a rozbrečíte se půl minuty poté, co se s ní seznámíte.
„Jak se váš bývalý manžel jmenuje?“ ptala se doktorka Silvermanová.
„Richie.“
„Povězte mi o vás a o Richiem,“ pobídla mě.
Začala jsem vyprávět. Když jsem byla v polovině, rozbrečela jsem se. Snažila jsem se pláč zahnat polykáním. Nepovedlo se mi to. Doktorka Silvermanová mi přes stůl přistrčila krabici s papírovými kapesníčky. Použila jsem je, hovořila, brečela a mluvila, dokud doktorka Silvermanová jemně neřekla: „Pro dnešek nám vypršel čas.“
Přikývla jsem a učinila chabý pokus se znovu sebrat.
„Myslíte, že mám nějakou naději, paní doktorko?“
„Neměly bychom předbíhat,“ odpověděla doktorka Silvermanová.
Tahle klišé mě rozčilovala.
„Ne,“ prohlásila jsem. „To bychom neměly dělat.“
„Takže příští týden?“ zeptala se. „Ve stejnou dobu?“
„Nebylo by lepší, kdybych chodila častěji než jednou týdně?“ zeptala jsem se.
„Chtěla byste?“ odpověděla doktorka Silvermanová otázkou.
„Nehodlám být i nadále fňukající ztroskotanec, jakým se teď cítím být,“ prohlásila jsem. „Hodlám se s tím poprat. Zase se z toho vyhrabu.“
„Co kdybyste tedy přišla v pondělí,“ navrhla doktorka Silvermanová. „A v úterý.“
„Přijdu.“
Napsala mi malou kartičku s daty dalších schůzek. Vzala jsem si ji a dala do kabelky ke své pistoli.
„Rozvedli jsme se před pěti lety,“ dodala jsem. „Oba jsme od té doby už měli jiné vztahy. Tak proč je to tak těžké?“
„Pokusíme se na to přijít,“ řekla doktorka Silvermanová, vstala a doprovodila mě ke dveřím.
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Cítila jsem se o trochu lépe, když jsem mířila na Taftovu univerzitu promluvit si se Sárou. Ne že by doktorka Silvermanová udělala o moc víc, než že jen poslouchala a říkala nezávazné věci. Přesto jsem ale byla poněkud klidnější.
Sára dnes na sobě měla pestrobarevné úzké kalhoty a krátké tílko, z něhož jí koukalo holé břicho. Byla dost štíhlá na to, aby si to mohla dovolit. I když měla ploché břicho, vypadalo nějak rozměkle, stejně jako její beztvarý zadek. Posadily jsme se na kamennou lavičku vedle hlavního vchodu do knihovny, aby Sára mohla kouřit. „Povězte mi, co je vaše nejranější vzpomínka,“ vyzvala jsem ji. Sára pokrčila rameny. „Já nevím.“
„Určitě víte,“ řekla jsem. „Každý má nějakou ranou vzpomínku.“
„Jak ale víte, že je to vaše nejranější?“
Nadechla jsem se trochu podzimního vzduchu a přitom se snažila nevdechnout kouř z její cigarety.
„Na tom něco je,“ podotkla jsem. „Tak jinak. Povězte mi, co si pamatujete z doby, kdy jste byla hodně malá.“
„Já nevím.“
 
„Pamatujete si něco z doby, než jste se přestěhovali do Andoveru?“
„Ne.“
„Vzpomínáte si, že byste kdy bydlela někde jinde než v tom domě, kde nyní žijí vaši rodiče?“
„Adoptovaní rodiče,“ upřesnila Sára.
„No, jestli máme být přesní,“ poznamenala jsem, „byli by to vaši adoptivní rodiče a vy jejich adoptované dítě.“
„To je fuk,“ pronesla Sára.
„Takže na co si vzpomínáte?“ ptala jsem se sebejistě. „Nic moc,“ odpověděla Sára. Moje sebejistota trochu zakolísala.
„Jděte do prdele,“ řekla jsem. „Najala jste si mě na těžkej úkol a nechcete mi pomoct ho splnit.“
„Mně nikdo neplatí.“
„Ne, vy idiote,“ řekla jsem. „Vy platíte mně, abych něco zjistila, a přitom mi bráníte, abych to zjistila.“
„Cože?“
„Nechcete se snažit ani přemýšlet. Chcete jen tak sedět jako buchta a čekat, až vám podám řešení.“
„Jako buchta?“
„Jako buchta,“ přikývla jsem. „Jestli vám mám pomoct, musíte se trochu snažit.“
„To vy máte bejt detektiv, kurva,“ pronesla.
„No, aspoň mluvíme stejnou řečí,“ podotkla jsem. „To jediné, odkud můžu začít, jste vy a vaši možná adoptovaní rodiče. A ti byli mnohem nápomocnější než vy.“
„Co vám řekli?“
„Nic,“ odpověděla jsem.
„Ale říkala jste… ach, chápu.“
„Světe div se,“ prohlásila jsem. „Povězte mi jméno někoho z vašich přátel z vašeho dětství.“
„Nemusíte bejt hned naštvaná.“
„Ne,“ řekla jsem. „Nemusím. Ale chci. Řekněte mi něco, nebo končím.“
Chystala se promluvit, pak se zarazila a dlouze, jako ve filmu, potáhla z cigarety.
„O’Brienovic Bobby,“ řekla. „Trávili jsme spolu dost času.“
„Kluk nebo holka?“
„Kluk.“
„Víte, kde bydlí teď?“
„Ne.“
„Chodili jste spolu do školy?“
„Ano.“
„Zůstali jste přáteli?“
„Až do střední školy,“ odpověděla.
„Co se pak stalo?“
„Našel si holku.“
„A nemohli jste se přátelit dál?“
Sára pokrčila rameny. Hodila cigaretu na chodník a rozšlápla ji podrážkou. Vedle ní stála nádoba s pískem na cigaretové nedopalky. „Ale chodil s vámi do třídy?“
„Jo, chodil.“
Vytáhla další cigaretu a snažila se ji v lehkém větru zapálit. Spotřebovala na to čtyři zápalky. Když kouřil můj táta, dokázal si zápalku zakrýt rukou tak, že cigaretu zapálil na první pokus. Žádná žena kuřačka, kterou jsem znala, tohle venku nedokázala. Zajímalo by mě proč. Věděla jsem jistě, že kdybych byla kuřačka, naučila bych se zapálit si i ve větru. Byla jsem přesvědčená, že to nemusí být jen mužská záležitost.
„Bydlí jeho rodiče stále ve vaší čtvrti?“ ptala jsem se.
„To nevím.“
„Kamarádila jste ještě s někým jako dítě?“
„S Judy Boudreauovou.“
„Víte, kde je teď?“
„Ne.“
„Chodila s vámi na střední školu?“
„Ano.“
„Ještě někdo jiný?“
Pokračovaly jsme v tomhle cvičení ještě asi dvacet minut a skončila jsem se seznamem asi dvanácti jmen. Všechny jsem z ní vypáčila, jako by to byla místopřísežná tajemství.
„Takže,“ podotkla Sára, „jste teď spokojená?“
„Aspoň nějaký začátek,“ podotkla jsem.
„K čemu jste chtěla ta jména?“
„Protože s nimi chci mluvit.“
„Proč?“
„Doufám, že mi to pomůže zjistit, kdo jsou vaši biologičtí rodiče,“ odpověděla jsem.
„Jak by to oni mohli vědět?“
„To nevím,“ řekla jsem. „Práce detektiva většinou spočívá v tom, že nejdřív nevíte nic, tak se ptáte a pátráte, dokud nevíte aspoň něco.“
„Máte zbraň?“ ptala se Sára. „Mám.“
„Máte ji s sebou?“
„Mám.“
„Můžu ji vidět?“
„Ne.“
„Vsadím se, že žádnou ve skutečnosti nemáte,“ prohlásila Sára. Kývla jsem hlavou.
„Kdo byl váš dětský lékař?“ chtěla jsem vědět.
„Vidíte, měníte téma.“
„Ne, vracím se k němu. Dětský lékař?“
„Doktor Marks,“ odpověděla.
„Jako Karel Marx?“ ptala jsem se.
„Kdo?“
„Jak se to píše?“
„To nevím.“
„Byl v Andoveru?“
„Ano. Vsadím se, že žádnou zbraň nemáte.“
Nebyl žádný skutečný důvod, proč jí zbraň neukázat, až na to, že ji nepotřebovala vidět, a já jsem měla špatný týden a předpokládala jsem, že budu mít špatný měsíc, a prostě se mi nechtělo něco jí ukazovat.
„Vzpomínáte si ještě na něco, co by mohlo být užitečné?“
„Kdybyste ji měla, ukázala byste mi ji,“ nevzdávala se Sára. „Žádnou nemáte.“ Vstala jsem.
„Víte, čím se živí váš otec?“
„Nevlastní otec.“
„Jak vydělává peníze?“
„Kupuje a prodává akcie a tak.“
„Kde vzal peníze na původní investici?“
„To nevím.“
„Samozřejmě že nevíte,“ podotkla jsem. „Nemusíte se proto na mě hned naštvávat.“
„Máte pravdu,“ řekla jsem. „Jestli si na něco vzpomenete, zavolejte mi.“
„Jasně.“
„Přeju hezký den,“ rozloučila jsem se.
Vyšla jsem z nádvoří knihovny a přešla ulici k parkovišti, kde jsem nechala vůz. Když jsem z parkoviště vyjížděla, viděla jsem ji na stejném místě, kde jsem ji zanechala. Seděla na lavičce a choulila se v chladu. Kouřila.
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„Zmínila jsem se vám o Tonym Gaultovi,“ řekla jsem doktorce Silvermanové. „Ano.“
„Minulý týden přijel do města.“
Doktorka Silvermanová přikývla.
„Neměli jsme spolu nic intimního.“
„Ale v minulosti ano?“
„Ano. Několikrát.“
Doktorka Silvermanová přikývla.
„A v minulosti se vám intimita líbila?“
„Ano.“
„Ale tentokrát ne.“
„Nemohla jsem.“
„Proč ne?“
„Já nevím.“
Doktorka Silvermanová se usmála a čekala. „Nechtěla jsem,“ upřesnila jsem. „Co se změnilo?“
 
„Změnilo? Kristepane, doktorko, vždyť víte, co se změnilo. Richie se oženil.“
Doktorka Silvermanová přikývla.
„A co to má společného s vámi a Tonym Gaultem?“
„No, kristepane, já nemůžu…“
Doktorka Silvermanová mlčela, její velké oči na mně spočívaly bez hnutí, ruce měla klidně složené v klíně. Měla široká ústa a plné rty. Dnes si oblékla tmavý kostým. Nenosila snubní prsten. Přemýšlela jsem, jestli je vdaná. Nebo zda má přítele. Zajímalo mě, jestli si barví vlasy. Asi ano. Byla rozhodně dost stará na to, aby si vlasy barvila. Měla ovšem skvělou postavu. Určitě hodně cvičí. Nejspíš má přítele. Zřejmě nějakého harvardského šprta s brejličkama.
Doktorka Silvermanová se usmála a trochu naklonila hlavu.
„Nemůžete…?“ pobídla mě.
„No, totiž, už nechci s Tonym Gaultem nic mít.“
„Měli jste předtím nějaké problémy?“
„Ve vztahu?“ ptala jsem se.
„Chtěl po vás víc intimity?“
„Ne.“
„Takže?“ ptala se doktorka Silvermanová. „O co šlo teď?“
„No, Richie se oženil.“
„Tony to věděl?“
„Ne.“
Doktorka Silvermanová chvíli seděla mlčky. Stejně tak já. Pak se ke mně trochu naklonila a široce se usmála. Byl to upřímný úsměv, plný vřelosti a zájmu.
„Takže,“ pronesla doktorka Silvermanová. „Kde je problém?“
Chvíli jsem mlčela.
Pak jsem řekla: „Ale věděla jsem to já.“ Doktorka Silvermanová přikývla. „Člověk by čekal, že to bude naopak,“ podotkla jsem. Doktorka Silvermanová na to neřekla nic.
„Čekal by, že jakmile bude Richie pryč,“ pokračovala jsem, „že budu svolnější.“
Doktorka Silvermanová mlčela. „Jenže nejsem,“ dodala jsem.
Možná že doktorka Silvermanová přikývla. Bylo to tak mírné přikývnutí, že jsem si tím nebyla jistá.
„Nejde jen o Tonyho,“ upřesnila jsem. „Mám pocit, že nechci chodit s nikým.“
Další kývnutí… možná.
„Spala jsem…“ řekla jsem, „spala jsem od rozvodu s několika muži.“ Přikývnutí?
„Včetně Richieho,“ dodala jsem.
Doktorka Silvermanová působila spokojeně, lehce se v křesle posunula dozadu. Ruce jí nehybně spočívaly na klíně. Vypadala zaujatě, příjemným, nezávazným způsobem. Zdálo se, že souhlasí, ale mlčela. Já jsem chtěla, ať něco řekne. Chtěla jsem, ať moje chování vysvětlí. Nevěděla jsem, co říct. Zdálo se, že to doktorce Silvermanové nevadí. Cítila se při mlčení spokojeně.
„Richie pro mě představoval jakousi ochranu,“ podotkla jsem.
Trochu se naklonila dopředu.
„Povězte mi o tom,“ pobídla mě.
„Dokud byl… dokud jsem ho mohla milovat, i když jsme byli rozvedení, cítila jsem se v bezpečí. Mohla jsem chodit s jinými muži, milovat se s nimi, cokoli. A nemusela jsem si dělat starosti s ničím, co by mohlo následovat.“
„Co by mohlo následovat?“ zopakovala doktorka Silvermanová.
Mlčela jsem. A pak jsem dodala: „Nejspíš manželství.“
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Z dvanácti lidí, jejichž jména jsem ze Sáry vypáčila, zde čtyři dosud bydleli. Jedním z nich byl Bobby O’Brien, kterého zmínila jako prvního. Promluvila jsem si s ním ve studentské kantýně na Templetonské koleji.
„Vyvážně nevypadáte jako detektiv,“ prohlásil Bobby. „Jsem v přestrojení,“ řekla jsem. „Funguje dobře,“ poznamenal Bobby.
Byl to podsaditý kluk s krátce zastřiženými rezatými vlasy a rozpláclým nosem.
„Vy vypadáte jako hokejista,“ podotkla jsem. „Taky jsem.“
„Jak vám jdou rohové přihrávky?“ optala jsem se. Bobby se zazubil. „Příšerně,“ přiznal.
„Vy jste chodil do školy se Sárou Markhamovou,“ začala jsem.
„Se Sárou? Jasně. Od první třídy.“
„Už se spolu nevídáte?“
Zavrtěl hlavou.
„Povězte mi o ní.“
„A co chcete vědět?“ opáčil Bobby.
 
„Cokoli, na co si vzpomenete. Jaká byla, jaká je její rodina, cokoli, co vás zaujalo.“
„A proč vás to zajímá?“
Zvažovala jsem jeho dotaz. Nikdo mě nezapřisáhl, ať mlčím, a čím více otázek bude venku, tím větší šance, že si někdo na něco vzpomene.
„Snažíme se zjistit, jestli je adoptovaná.“
„Adoptovaná?“
„Ano.“
„Ona to neví?“
Zavrtěla jsem hlavou.
„A její rodiče to taky neví?“
„Ti tvrdí, že adoptovaná není. Jen se snažíme zjistit, jestli je to pravda.“
„Páni,“ vydechl Bobby. „To je divný.“
„Proč?“ ptala jsem se.
„No, celej život žijete s vaší matkou a otcem, a pak si najednou začnete myslet, že nejsou vlastní? Co to má sakra znamenat?“
„To teď zkoumáme,“ řekla jsem. „Jaká byla ve škole?“
„Fajn. Byla poměrně chytrá a dost oblíbená a, však víte, až tak do sedmý třídy patřila do tý správný skupiny.“
„A pak?“
„Pak se začala stýkat s lůzry.“
„S lůzry?“
„Propadáky, feťáky, záškoláky, prostě špatná společnost.“
„Aha,“ kývla jsem, „těmihle lůzry. Brala drogy?“ Bobby pohlédl na svoje silné, pihovaté ruce, kterými se opíral o popraskanou umakartovou desku stolu. „Nerad o ní mluvím,“ pronesl. „Proč?“
„Mám pocit, jako bych ji pomlouval.“
„Pracuju pro ni,“ řekla jsem. „Platí mě, abych kladla takové otázky.“
Přikývl.
„Jo, fetovala hodně. Fetuje pořád, tím jsem si dost jistej.“
„Byla… sexuálně promiskuitní?“
„Na střední se dost chovala jako děvka,“ přikývl.
„Chodil jste s ní někdy?“
„Trochu,“ odpověděl.
„Spal jste s ní?“
„Heleďte!“
„Říkala jsem vám,“ mírnila jsem ho. „Jsem detektiv.“ Znovu přikývl.
„Jo. Spal jsem s ní. Jednou. A pak to skončilo. Už se mnou nechtěla nic mít.“
„Ona nechtěla, abyste se s ní vyspal?“
„To je na tom to divný,“ pronesl Bobby. „Byla celá žhavá. Byl to její nápad, ale když jsme to udělali, už mě nechtěla ani vidět.“
„Co říkala?“
„Bylo to hrozně divný. Prostě neřekla nic. Jenom vstala, upravila se, chápete, vystoupila z auta a odešla.“
„Tvrdila mi, že se s vámi přestala stýkat, protože jste si našel dívku.“
„Měl jsem dívku, ale to bylo dlouho potom, co jsem měl něco se Sárou.“
„Nevíte, jestli se takhle zachovala ještě k někomu jinému?“
„Ke spoustě kluků,“ odpověděl Bobby. „Vypadalo to, že chce, aby jí to člověk udělal, a když to udělal, přestal ji zajímat.“
„Udělal jí to,“ zopakovala jsem.
„Jo, a co?“
„Zní to, jako by se jí to nelíbilo,“ podotkla jsem. „Ne. Ne když se to dělo, jenom předtím.“
„Znáte někoho, s kým bych si mohla promluvit, kdo ji zná teď?“
„Její spolubydlící na koleji. Chodí spolu na Taftovu univerzitu.“
„Jak se jmenuje?“
 
„Polly Murphyová,“ odpověděl. „Ale co to má společného s estli ji její rodiče adoptovali nebo ne?“
„To netuším,“ připustila jsem.
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Mluvila jsem s Bobbym O’Brienem ještě půl hodiny, nic dalšího jsem se však nedozvěděla. V průběhu několika dalších dní jsem si pohovořila s ostatními spolužáky, které Sára zmínila, i s několika, které nezmínila. Několik jich souhlasilo s Bobbym, že se ve třinácti letech změnila. Nikdo neměl žádnou teorii, proč se tak stalo. Nikdo mi ani nedokázal říct nic o jejích rodičích. Nikdo neslyšel, že by jejich rodičovství někdo zpochybňoval.
Zašla jsem se Sárou na kávu na univerzitě. Sára pila černou, bez mléka.
„Co se vám stalo,“ ptala jsem se, „když vám bylo třináct?“
„Cože?“
„Když vám bylo třináct, bylo to v sedmé třídě, něco se stalo.“
„A co jako?“
„Doufala jsem, že mi to povíte vy,“ podotkla jsem.
Sára si zapálila cigaretu, vdechla a zase vydechla spoustu kouře a líně sledovala, jak se mezi námi vznáší.
„Nevím, o čem to mluvíte,“ pronesla. „Zjistila jste už něco o mých rodičích?“
„Moc ne,“ odpověděla jsem.
 
„Tak proč s tím konečně nezačnete, místo abyste čmuchala kolem toho, co se mi stalo v sedmý třídě?“
„Stalo se něco, kvůli čemu jste začala o svých rodičích pochybovat?“
„V sedmý třídě?“
„Ano.“
„Ne,“ odpověděla. „Vždycky jsem věděla, že to nejsou mí rodiče.“
Přikývla jsem. Sára upila trochu černé kávy. Já jsem usrkla trochu té své. I s mlékem a dvěma cukry byla silná a chutnala nepříjemně. Pít ji černou muselo být hrozné.
„Prostě jste to jen tak věděla,“ dodala jsem.
„Jo. Vždyť vám to říkám. Vždycky jsem to věděla. Jak bych to mohla nevědět. Takový věci prostě víte.“
Podívala jsem se na svoji kávu. Nenapila jsem se. „Sáro?“ řekla jsem.
„Sáro co?“ sykla a hodila nedopalek cigarety prudce do své kávy. „Proč do mě nepřestanete rejt, jako bych provedla něco špatnýho. Nic špatnýho jsem neprovedla. Proč prostě nevypátráte to, co máte vypátrat?“
„My nejsme nepřátelé,“ upozornila jsem ji.
„No tak kolem mě přestaňte čmuchat,“ prohlásila Sára.
Zapálila si další cigaretu.
„Přestaňte kolem mě čmuchat,“ zopakovala.
Přikývla jsem. Sáře se zalily oči slzami. Rozbrečela se malými krátkými vzlyky. Natáhla jsem ruku a konejšivě ji poplácala po ruce. Se škubnutím se ode mě odtáhla a objala sama sebe. Snažila jsem se ji litovat, ale nešlo mi to. V našem rozhovoru nebylo nic, co by jí zavdávalo oprávněný důvod pro pláč. Stále byla na pokraji hysterie.
„Nebudu kolem vás čmuchat,“ řekla jsem.
Moc ji to neuklidnilo. Brečela, kouřila a mlčela. Já jsem seděla, vyčkávala a taky jsem mlčela.
Všechno kolem Sáry a jejích rodičů se zdálo být falešné. Ba co hůř,
 
bylo to jaksi křehké, jakoby vystavěné z chatrného materiálu a bez znalosti řemesla, aby se tím zakrylo něco nezdravého a špatného.
Ne že by v mém životě bylo všechno, jak má být, drahoušku.
Zavrtěla jsem hlavou. Tak dost. Z toho nekoukalo nic, co by mohlo komukoli nějak prospět. Po chvíli přestala brečet a dokonce mi dovolila, abych ji párkrát poplácala po ruce. Zapálila si další cigaretu, a pak zcela náhle vstala.
„Musím teď jít,“ prohlásila, otočila se a odkráčela.
Což jsem nejspíš měla udělat já.
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Bylo jasné ráno, střešním oknem proudilo do bytu slunce, a já jsem při pití kávy a za soustředěného přihlížení Rosie zasedla ke kuchyňskému stolu a pustila se do telefonování. Když jsem vše vyřídila, bylo pozdní odpoledne. Vypila jsem příliš mnoho kávy. Slunce se přesunulo na západ. Mluvila jsem se zástupci Americké federace televizních a rozhlasových pracovníků v New Yorku i v Los Angeles, s komentátory v obou hlavních chicagských denících, s člověkem z televizní stanice WGN, který uváděl večerní jazzovou show a o němž jeden ze zmíněných komentátorů prohlásil, že zná každého, kdo kdy v Chicagu působil v rádiu od dob Marconiho, i s jednou ženou, s níž jsem se kdysi dávno seznámila v umělecké škole a která se následně vdala a přestěhovala do Chicaga. Pokud věděli, nikdo jménem George Markham nikdy v rádiu v Chicagu nepracoval.
V pozdním odpoledni, kdy už se v Bostonu stmívalo, ale na západním pobřeží ještě stále měli den, objevila jedna obzvláště snaživá úřednice v kanceláři již zmíněné federace jistého George Markhama, který v roce 1982 pracoval na rozhlasové stanici v Quad Cities, konglomeraci čtyř měst podél řeky Mississippi v Iowě a Illinois. Zavolala jsem na uvedené číslo a ozval se mi záznamník se vzkazem, že pokud chci spojit se show Davea Dixona a zúčastnit se pořadu Náměty posluchačů, mám zavolat na číslo 800. Byla jsem si dost jistá, že mi Dave moc nepomůže.
Rosie seděla s pohledem upřeným na kuchyňskou linku. Vstala jsem, nakrmila ji, nalila si trochu vína, vrátila se ke stolu a zahleděla se z okna. O čtyři poschodí níž jsem viděla reflektory automobilů zvolna směřujících ke kanálu Fort Point Channel. Lidé se vracejí domů na večeři. Ve výloze obchodu s rychlým občerstvením zářil neon. Vstala jsem, prošla podkrovním bytem a chvíli se dívala na obraz s fasádou nádraží South Station, který jsem měla rozmalovaný. Neměla jsem ponětí, jestli je dobrý, nebo ne. Jakmile jsem začala něco malovat, ztratila jsem veškerou schopnost posoudit své výsledky. Možná kdybych namalovala několik obrazů a prodala je, mohla bych důvěřovat svému instinktu a být méně nejistá. Teď jsem jen mohla pokračovat v započatém díle.
Až na hluk, který Rosie dělala při pojídání své večeře, bylo v bytě ticho. Dopila jsem zbytek vína, vrátila se do kuchyně a znovu si dolila sklenku. Přemýšlela jsem o doktorce Silvermanové. Něco na ní bylo, nějaká zvláštní neuchopitelná energie. Měla jsem pocit, že si ji oblíbím. Jestli má přítele, možná to není harvardský šprt s brejličkama.
Upila jsem vína. Rosie spořádala večeři, přešla bytem a vyskočila si na postel. Přistoupila jsem k ní a podrbala ji za uchem. Převalila se na záda, abych ji mohla drbat na břichu.
„Já taky zvládnu udržet si vztah,“ prohlásila jsem.
Chvíli jsem jen tak seděla, drbala ji a upíjela víno. Pak jsem znovu vstala, přešla k oknu a další moment jen tak hleděla do prázdna.
Na Markhamových zjevně něco nebylo v pořádku, když George lhal ohledně toho, kde pracoval. Samozřejmě to mohl být jiný George Markham… ve stejné profesi… v témže státě… v té době, kdy se Sára narodila.
Šla jsem ke kuchyňské lince a nalila si ještě trochu vína.
Bylo mi jasné, že miluju Richieho. Milovala jsem ho od chvíle, co jsme se poznali, a miluju ho dosud. Tak mi vysvětlete, doktorko, proč jsem se s ním rozvedla? Možná bych se nejdřív měla ptát, proč jsem si ho vzala? Dobrá, doktorko. Vzala jsem si ho, protože jsem ho milovala… nebo protože on miloval mě… nebo protože tak moc chtěl, abychom se vzali… nebo proto, že kdybych si ho nevzala, ztratila bych ho. Takže jsem si ho vzala, i když jsem se vdávat nechtěla… a měla jsem pravdu, neměla jsem to dělat. Proč ne? Jak že se jmenuje? Susan. Vysvětlete mi to, doktorko Susan. Není to náhodou vaše práce? Ne, já vím, máte mi jen pomoct, abych si na to odpověděla sama… Bože, proč na to musím pořád myslet. Otázka, proč jsem si ho vzala, mě přivádí rovnou k otázce, proč jsem se s ním rozvedla.
V tmavém okně jsem viděla svůj odraz. Pozvedla jsem ruku a připila sama sobě.
Možná jste dost chytrá, doktorko Susan… Možná jsem i já dost chytrá… Možná na to přijdeme… Možná budu mít s někým intimní vztah… Možná Richieho nové manželství nebude fungovat… A možná na tom nezáleží, protože stejně nemůžu s nikým žít… Možná jsem opilá.
Ještě chvíli jsem se dívala na svůj odraz v okně, pak jsem do dřezu vylila zbytek vína, šla k posteli, lehla si, stále oblečená, a usnula vedle Rosie.
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Zavolala jsem Richiemu na mobil. „Musím na pár dní odjet z města,“ řekla jsem. „Mohl bys vzít Rosii k sobě?“
„Jistě, přivez ji sem,“ souhlasil Richie. „Stejně už je čas, abych ji měl chvíli u sebe já.“
Nechtělo se mi tam jet. Nechtěla jsem se setkat se svojí nástupkyní.
„Jsi teď v Marbleheadu?“
„Jo. Chceš adresu?“ Znala jsem ji.
„Ano,“ řekla jsem. „Radši mi ji dej.“
Řekl mi ji.
„Jedeš sem hned?“
„Ano. Budu tam za hodinu.“
„Fajn,“ na to Richie. „Počkám na tebe.“
Věděla jsem, proč na mě počká – abych nemusela nechávat Rosii u jeho nové ženy, kterou jsem ještě nikdy neviděla. Třeba tam ani nebude.
Trvalo mi méně než hodinu, než jsem projela tunelem Teda Williamse a dál po silnici 1A. Dorazila jsem tam dřív. Richie měl
 
velký dům na skále s výhledem na oceán. Nikdy jsem tam nebyla. Kdykoli sem Rosie jela, Richie si ji vždy vyzvedl u mě cestou domů. Projela jsem kolem domu, otočila do protisměru a zaparkovala nedaleko pláže Preston Beach v místě, odkud jsme se s Rosií mohly dívat na oceán. Z domu jsem vyjela v 9.15. Teď bylo teprve za deset minut deset. Umřela bych, kdybych se objevila dřív než za hodinu. Musela jsem nějak zabít dvacet minut. Den byl svěží a slunečný, jen trochu větrný. Voda se zdála čirá a chladná. Rosie slezla ze sedadla na podlahu, stočila se do klubíčka nedaleko topení a usnula. Nad místem, kde oceán přecházel v pláž, se vznášelo několik racků. Vždycky tu byli rackové.
V 10.13 jsem v autě zařadila rychlost, vycouvala a zajela k Richieho domu. V 10.17 jsem zaparkovala nad jeho příkrou příjezdovou cestou. Měla jsem pocit, že se mi duše propadla do bezedné propasti. Rosie poznala, kde je, a tak cestou k hlavnímu vchodu vesele poskakovala a rychle vrtěla ocasem. Když nám Richie otevřel, byla jako u vytržení a několikrát se potěšeně otočila kolem své osy. Za Richiem stála štíhlá blondýna. Dřepla si, Rosie k ní přispěchala a zakňučela. Blondýna k ní sklonila tvář a Rosie ji olízla. Kňučení a olizování – dobrý bože!
„Sunny, to je moje žena Kathryn,“ pronesl Richie. „Kathryn, Sunny Randallová.“
Kathryn vstala. Bože, pomyslela jsem si, vypadá jako já. Potřásly jsme si rukama.
„Jsem ráda, že vás konečně poznávám,“ prohlásila Kathryn.
„Také jsem ráda, že jsem vás poznala,“ řekla jsem.
Nenáviděla jsem ji každým vláknem DNA ve svém těle. A ona to samozřejmě věděla.
„Chtěla byste si prohlédnout náš dům?“ nabízela mi Kathryn. „Právě jsme to nahoře trochu zrenovovali.“
„Moc ráda,“ řekla jsem. „Ale musím chytit letadlo do Chicaga.“
„Ach, jistě, tak příště.“
 
„Určitě,“ přikývla jsem.
„O Rosii se dobře postaráme,“ řekla Kathryn. „Je to úžasný pes.“
„Ano,“ souhlasila jsem. „To tedy je.“
Richieho tvář neměla žádný výraz. Rosie se uvelebila na gauči, ležela na zádech, krátké nohy zvednuté do vzduchu. Šla jsem k ní, na chvíli si k ní sedla a drbala ji na břiše. Pak jsem se sklonila a dala jí pusu.
„Buď tady hodná,“ řekla jsem. „Brzo se vrátím.“ Rosie zavrtěla ocasem. Vstala jsem.
„Měla bych být zpátky do pátku,“ řekla jsem. „Zavolám.“
„Rosie je u nás vždycky vítaná,“ prohlásila Kathryn. „Díky, Kathryn,“ kývla jsem. „Moc ráda jsem vás poznala.“ Znovu jsme si potřásly rukama. Políbila jsem Richieho na tvář a odešla.
Kathryn se zdála být velmi milá. Richie ji miluje. A Rosie ji má ráda. Jak by mohla být špatná?
Dojela jsem na letiště, zaparkovala v garáži a chytila letadlo do Chicaga ve 13.30. Dvouhodinový let jsem strávila vymýšlením způsobů, jak Kathryn zavraždit, aniž by mě odhalili.
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Z Chicaga do Quad Cities sice existovalo letecké spojení, byla jsem si však jistá, že ta letadla budou malá a hrozná, a tak jsem si raději půjčila auto. Z letiště O’Hare jsem jela téměř přesně na západ přes illinoiskou prérii, kde rovnou farmářskou zemi jen tu a tam oživovala vyšší či nižší obilná sila. Do cíle jsem dojela asi v sedm hodin večer a zapsala se do motelu v Moline, nedaleko letiště v Quad Cities. Moline leželo na východním břehu Mississippi, spolu s Rock Islandem. Bettendorf a Davenport, zbývající dvě města ze čtyřměstí, se nacházely v Iowě na západním břehu řeky.
Rozhlasová stanice WMOL sídlila v nízkém čtvercovém domě na John Deere Road. Ráno jsem se tam vydala. Nějaký čas jsem strávila dole na recepci, zatímco se recepční snažil najít někoho, kdo by si se mnou mohl promluvit. Pak jsem čekala ještě déle, než se člověk, kterého recepční vybral, rozhodl, zda se mnou vůbec mluvit chce. Během čekání jsem musela poslouchat aktuální vysílání WMOL. Byl to pořad s přímými vstupy posluchačů. Moderátor s nimi hovořil o potratech. Program mi nepřipadal nějak zvlášť kontroverzní. Moderátor byl proti potratům, stejně jako všichni volající.
 
Prohlížela jsem si fotografie vybraných reportérů na zdi vedle recepčního pultu. Byli tam žena a tři muži. Žena a dva muži byli mladí. Na WMOL se zřejmě začínala kariéra. Třetí muž byl starý. Pro něj byla WMOL zřejmě nášlapným kamenem jiným směrem.
Nakonec přišel do recepce nevysoký, upravený mladík v bílé košili s červenou kravatou a podíval se na mě.
„Paní Randallová?“
„Ano.“
„Dobrý den, já jsem Jeff. Jsem tady manažerem,“ představil se a pokynul mi směrem ke dveřím za sebou. „Pojďte dál.“
Jeffova kancelář byla malá a i zde na stěnách visely fotografie. Zvěčňovaly reportéry rádia a spoustu dalších osob, které mi nic neříkaly, s výjimkou snímku, na němž si Adlai Stevenson s kýmsi třásl rukou před budovou WMOL, a propagačního záběru mladistvě vyhlížející Lolly Drakeové před mikrofonem rádia WMOL.
„Ona tady pracovala?“ zajímala jsem se.
„Krátce po skončení právnické fakulty,“ přikývl Jeff. „Uváděla polední půlhodinový pořad s přímými vstupy posluchačů. Odpovídala na právnické otázky.“
„To mě podrž,“ prohlásila jsem.
„Každý musí někde začít,“ poznamenal Jeff.
„Jasný jak facka,“ řekla jsem.
„To teda je. Co pro vás můžu udělat?“
„Hledám muže, který tady zřejmě pracoval začátkem osmdesátých let,“ odpověděla jsem. „Jmenuje se George Markham.“
„A sakra,“ poznamenal Jeff. „Začátkem osmdesátých let jsem byl na gymplu.“
Přikývla jsem.
„Máte záznamy o zaměstnancích?“
„Někde asi ano,“ odpověděl Jeff. „Ale mám něco lepšího.“ Naklonil se přes stůl, stiskl tlačítko na podnikovém telefonu a řekl: „Millie, mohla bys sem přijít, prosím tě?“
Pak se zase opřel a zazubil se na mě.
„Mám Millii,“ prohlásil. „Millie tu byla, už když to tu Adlai Stevenson slavnostně otevíral.“
Millie vešla; byla vysoká, kostnatá a vypadala zlomyslně, se spoustou drobných vrásek na hrubém obličeji. Měla šedé, vlnité, krátce ostříhané vlasy a vpadlé tváře, jaké mívají dlouhodobí kuřáci.
„Co potřebuješ, Jeffy?“ zeptala se a posadila se vedle mě.
Jeff pohlédl na moji vizitku na stole, aby si osvěžil paměť.
„Sunny Randallová, Millie McNeeleyová.“
Millie se natáhla a pevně mi potřásla rukou.
„Těší mě,“ pronesla chraplavým hlasem.
„Slečna Randallová je detektiv z Bostonu.“
„Nekecej,“ vydechla Millie. „Holka detektiv?“
„Já a Nancy Drewová,“ podotkla jsem. „Vzpomínáte si na George Markhama?“
„Na George? Jasně. Bejval tu hlasatel, vždyť víte, ten co trčí v tý budce.“ Ztišila chraplavý hlas a dala si ruku na ucho, jako že si tam přidržuje sluchátka: „posloucháte rádio WMOL, zajímavosti z Quad City.“
„Dnes říkáme ‚Novinky z Quad City‘,“ upřesnil Jeff.
Vytáhla jsem z kabelky fotografii George Markhama a ukázala jí ji.
„Je to on?“ přeptala jsem se.
Millie měla brýle na čtení na řetízku kolem krku. Nasadila si je a pohlédla na snímek, přičemž ho držela co nejdál od sebe.
„Jasně,“ prohlásila. „To je George. Páni, rozhodně nevypadá nijak zvlášť dobře, když zestárl, co?“
„Vypadal dobře, když jste ho znala?“
„To se teda vsaďte,“ přikývla Millie. „Před dvaceti lety. Sama jsem na něj měla zálusk.“
„A vyšlo vám to?“ ptala jsem se.
Millie se na mě zazubila.
„Do toho vám rozhodně nic není,“ pronesla.
„Jistěže ne,“ přikývla jsem. „Byl tenkrát ženatý?“
„Jo, měl manželku,“ odpověděla Millie. „A byl jí nevěrný?“
„Nebudu vytahovat ničí špinavý prádlo,“ prohlásila Millie. „Pracoval tady v roce 1981?“
„Nechte mě přemejšlet, byl tady přibližně ve stejný době jako Lolly. Ta přišla v osmdesátým. On tu byl od devětasedmdesátýho a odešel ve… čtyřiaosmdesátým.“
„Měl děti?“ zajímala jsem se.
„O žádným nevím.“
„Byla jeho žena v jiném stavu?“
„Viděla jsem ji jen párkrát, když přišla sem do rádia. Škrobená puritánská husa.“
„Vypadala jako těhotná?“
„Ne.“
„A jaký byl on?“
Millie vytáhla krabičku cigaret chesterfieldek, těch dlouhých bez filtru, jednu vytřepala ven, vytáhla ji z krabičky ústy, krabičku odhodila na stůl a zapálila si cigaretu zapalovačem Zippo. Zhluboka natáhla kouř, vydechovala ho v malých kouřových kroužcích, vytáhla si cigaretu z úst a držela ji mezi dvěma prsty pravé ruky.
„Byl dost namyšlenej,“ prohlásila Millie.
Dlouho držela cigaretu v ruce. Na prstech, v kterých ji svírala, měla skvrny od nikotinu.
„Jako proč?“ ptala jsem se.
„No, dával otevřeně najevo, že tudy jen prochází. Že má za sebou spoustu velkejch kšeftů a zná spoustu důležitejch lidí.“
„Ale pracoval tady,“ podotkla jsem. „No tak,“ řekl Jeff. Usmála jsem se.
„Omlouvám se,“ řekla jsem. „Ale…“ pokrčila jsem rameny.
„Jo, jo,“ kývl Jeff.
„Já vím.“
„Řekl, kde pracoval předtím?“ ptala jsem se.
„Ne. Byl o něco starší než většina holek, co tu pracovaly, kromě mě, a spoustu jich oblboval svýma řečičkama o tom, jak pracoval s Williamem B. Williamsem v New Yorku nebo s Mikem Rosenbergem v Chicagu.“
„Věřila jste mu?“
Odfrkla si a dlouze potáhla z chesterfieldky.
„Krucinál, ne,“ prohlásila.
„Jenom chtěl, aby mu roztáhly nohy.“
„Povedlo se mu to?“
Millie pokrčila rameny.
„To nemám jak zjistit,“ odpověděla.
„No,“ podotkla jsem, „rozhodně to vypadá, že svojí ženě zahýbal.“
„Neříkám ani jo, ani ne.“
„A,“ dodala jsem, „nevíte o tom, že by měli děti.“
„Pokud je mi známo. Samozřejmě jsem nikdy nebyla u nich doma nebo tak něco.“
„A někdo jiný byl? Přátelil se s někým, kdo by tu ještě mohl bydlet?“
„O nikom nevím.“
„Tohle je přechodná práce,“ poznamenal Jeff.
„Až
na starou Millie,“ podotkla Millie. „Jsem tu už od padesátýho. Začala jsem tu jako písařka hned po střední škole. Když ještě hráli Patti Pageovou.“
„Singing Rage,“ poznamenala jsem.
„Jste starší, než vypadáte,“ podotkla Millie.
„Ani ne. Můj kamarád Spike má všechny její staré desky.“
„Bůh ví proč,“ řekla Millie.
„Bůh ví,“ přikývla jsem. „Měla jste George Markhama ráda?“
Millie o tom chvíli přemýšlela a přitom kouřila chesterfieldku.
„Ne,“ odpověděla. „Neměla. Byl pohlednej a sexy, ale přes to se člověk přenese. Byl to ten typ chlapa, co je ochotnej celej život opakovat ‚Posloucháte rádio WMOL, zajímavosti z Quad City‘.“
„Novinky“ podotkl Jeff.
 
„Fajn na jednu noc, ale příšerný na týden?“ poznamenala jsem. Millie se na mě široce usmála. „Znáte tyhle typy,“ prohlásila. „Znám,“ kývla jsem. „Až moc dobře.“
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„Já už s ní nebydlím,“ prohlásila Polly Murphyová. Povídaly jsme si tiše u stolu v hlavní čítárně knihovny Taftový univerzity.
„Proč ne?“ ptala jsem se.
„No… Myslím, že jsem si říkala, že tak budu líp studovat.“
„Takže jste se přestěhovala k někomu jinému?“
„Ano. K Maxine Goetzové.“
Polly byla milá. Za pár let bude mít nejspíš problém s nadváhou. Teď ho ještě neměla. Měla husté tmavé vlasy, které nosila učesané jako Catherine Zeta-Jonesová, a zřejmě by to neměla dělat. A měla velmi bílé zuby.
Usmála jsem se na ni.
„Maxine je studijní typ?“ přeptala jsem se.
„Ano. Každý semestr má pochvalu děkana.“
„A vy?“
Skromně sklopila pohled. „Většinou.“
„To je hezké,“ poznamenala jsem.
„Moji rodiče platí spoustu peněz, abych sem mohla chodit,“ podotkla Polly. „Myslím, že si zaslouží, abych se co nejvíc snažila.“
 
Páni!
Chvíli jsem se na ni dívala, abych zjistila, jestli si mě jen tak nedobírá. Zdálo se však, že to myslí upřímně. „A co Sára?“
„Ona je spíš typ na večírky,“ odpověděla Polly. „Když jsem já chodila na vysokou, znamenalo to v podstatě pivo a kluky,“ poznamenala jsem.
„No, Sára tohle rozhodně vyhledává.“
„Příliš často to zatahovala do vašeho pokoje?“ Polly pokrčila rameny.
„Přátelily jste se už od dětství?“ ptala jsem se. Přikývla.
„I celou střední školu?“
Polly znovu přikývla.
„I poté, co se změnila?“
„Vy to o ní víte?“ zeptala se Polly.
„Jenom z doslechu,“ řekla jsem. „Slyšela jsem, že to byla chytrá a milá dívka až do sedmé třídy.“
„Vím, co o ní lidé povídají,“ pronesla Polly. „Ale byla to moje kamarádka.“
Přikývla jsem.
„Rozhodly jsme se jít na Taft, abychom zůstaly spolu.“ Znovu jsem přikývla. „Ale…?“ pobídla jsem ji. „Bylo… dost těžký… s ní bydlet,“ dopověděla Polly. „Pivo a kluci?“
„Částečně…“
„A?“
Polly se naklonila přes stůl, blíž ke mně.
„Sára hodně brala drogy.“
„Horší než jen trávu?“ ptala jsem se.
„Ach ano. Tvrdý drogy.“
„Jako například?“
 
„Já nevím. Já drogy neberu.“
„To je dobře,“ podotkla jsem.
„V červnu končím a příští rok chci začít jeden velmi dobrý program MBA. Nechci udělat nic, co by mi zkazilo šance.“
„Takže její fetování vás rušilo?“
„Ano. Přicházela v noci, někdy hodně pozdě, a chovala se bláznivě.“
„Jako například?“
„Například brečela, měla halucinace a…“ Polly zavrtěla hlavou. „Vy jste chodila na vysokou?“
„Ano,“ kývla jsem.
„Jaký obor?“
„Umění.“
„Vážně?“
Viděla jsem, že to Polly přišlo divné. „Jak vám to šlo?“
„Byla jsem dobrý umělec a dost špatný student,“ odpověděla jsem. „Vážně?“ divila se Polly.
Zamračila se. Viděla jsem, že je zase zmatená. „S kým Sára bydlí teď?“ ptala jsem se.
„To nevím. Myslím, že s různými lidmi. Chápete? Většinou s klukama.“
„Má přítele?“ chtěla jsem vědět.
„Ne, ne doopravdy. Myslím, že si jen tak zahrává.“
„Kde shání drogy?“
„Taky nevím. Totiž, tohle je vysoká, ne? Chci říct, že každý může sehnat na vysoký škole drogy.“
„Neznáte vůbec nikoho?“ Polly pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Mluvila Sára někdy o svých rodičích?“ zajímala jsem se. „Ani ne. Myslím, že nemá moc ráda svoji mámu.“
„A co otce?“
„Toho podle mě ráda má.“
„Říkala, proč nemá ráda svoji matku?“
Polly znovu pokrčila rameny. „Podle mě si myslí, že ji máma nemá ráda.“
Zavrtěla hlavou. Nepředstavitelné. „Znáte její matku?“ ptala jsem se. „Ach ano.“
„A myslíte, že má Sáru ráda?“
„No samozřejmě,“ prohlásila Polly. „Je to přece její máma.“
„Proč si to podle vás Sára myslí?“ chtěla jsem vědět.
„Já nevím, paní Randallová. Vážně nevím. Chci říct, člověk normálně nevykládá všude kolem, že ho máma nemá ráda. Myslím, že to bylo nejspíš kvůli těm drogám.“
„Bere tedy drogy už dlouho?“ přeptala jsem se.
„Ano, nejspíš už od střední školy. Ale to bylo jiné. Nebydlela jsem s ní. Nemusela jsem být u toho, když bláznila, nebo se starat, aby mi její kamarádi feťáci nekradli věci.“
„Ona vám někdy něco ukradla?“
Polly si povzdechla. „Zmizelo mi pár věcí,“ řekla.
„Zkusila jste si s ní o tom promluvit?“
„Ano.“
„A jak to dopadlo?“
„Řekla mi, že jestli jí nevěřím, nechce mě tam a měla bych vypadnout.“
„Proto jste se tedy odstěhovala?“ ptala jsem se.
„Maxinina spolubydlící se právě přestěhovala ke svému příteli, a tak jsem se nastěhovala místo ní k Maxine. Cítila jsem se špatně, že ji opouštím. Ale ona byla tak… Někdy si přivedla kluka a rozdala si to s ním na té druhé posteli… ve stejný místnosti.“
„Nechutný,“ podotkla jsem.
„Není to divné, že se to člověku nezamlouvá?“ řekla Polly. „Ne,“ souhlasila jsem.
„Je to lidské.“
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„Když tedy chodila do sedmé třídy…, takže jí bylo tak dvanáct třináct…, šlo všechno do kýblu.“ Doktorka Silvermanová přikývla. „A já nemůžu zjistit, jestli se něco stalo.“
„Myslíte, že se něco stalo?“
„Všichni tvrdí, že se změnila.“
„Možná na ni přišla puberta,“ poznamenala doktorka Silvermanová.
„To mě taky napadlo,“ připustila jsem. „Ale já jsem si prošla pubertou, aniž by se ze mě stal feťáckej promiskuitní lůzr. Vy ne?“
„Možná měla závažnější důvody, proč se jím stát,“ podotkla doktorka Silvermanová. „Nebo horší, než byla do té doby.“
„Takže mohla mít problémy, které nebyly vidět, dokud nezačala dospívat.“
„Ano,“ řekla doktorka Silvermanová.
„Takže, jestliže je puberta proces pohlavního dospívání,“ pronesla jsem, „jsou tedy problémy s ní spojené sexuálního rázu?“
„Často ano,“ přikývla doktorka Silvermanová.
 
„Ach jo,“ řekla jsem. „Je těžké dostat z vás přímou odpověď.“
„Dostávat ze mě odpovědi není naším cílem,“ poznamenala doktorka Silvermanová.
„Ach kurva,“ vyletělo ze mě.
Doktorka Silvermanová pozvedla obočí a trochu naklonila hlavu. „Omlouvám se,“ řekla jsem. „Chci říct, vím, že je to mnou, ne vámi. Vy prostě jen mluvíte tak zatraceně… jako cvokař.“
„Tím taky koneckonců jsem.“
„Já vím, já vím. Já jen, že to celé působí tak, jako že vy jste ten všeznalý dospělý, zatímco já jsem jen dítě, co neví nic.“
Doktorka Silvermanová se opřela ve svém křesle. Dnes na sobě měla tmavý proužkovaný kostým. Na nehtech se jí leskl průhledný lak. Byla nalíčená, což bylo dobře. Necítila jsem se příjemně se ženami, které nenosí make-up. Byl to však decentní make-up. Nic okázalého – aby to pacienty nerozptylovalo. S rukama sepnutýma na klíně jemně o sebe třela konečky palců. Už jsem stačila zjistit, že to znamená, že narazila na něco zajímavého.
„Co je?“ řekla jsem.
„Vážně si myslíte, že s vámi zacházím jako s dítětem?“ zeptala se. „Ach sakra, já nevím. Jen jsem měla vztek.“
„Na co?“
Hleděla jsem na ni. Působila téměř nedočkavě, když se nakláněla dopředu na svém křesle, i když jsem si byla dost jistá, že není. Zdálo se, že mě pobízí, abych pokračovala, aniž jsem věděla, jak to dělá. Působila jako ovčácký pes pohánějící stádo: tu naklonění hlavy, tu pozvednutí obočí. Tření palců. A najednou to přišlo. Byla jsem tam, kde mě určitě chtěla mít.
„Je to tak otřepaný, až je mi to trapné,“ podotkla jsem.
Pozvednutí obočí. Naklonění hlavy.
„Mám vztek na svoji matku,“ prohlásila jsem.
Doktorka Silvermanová se usmála. Bylo to srovnatelné, jako kdyby vyskočila do vzduchu a zacvakala podpatky.
 
„Pojďme si o tom trochu promluvit,“ vybídla mě. „Znamená to, že za mě nehodláte vyřešit případ Sáry Markhamové?“ přeptala jsem se.
Usmála se. „Obávám se, že znamená,“ přikývla.
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Dala jsem si kávu a skořicový bochánek, když jsem se sešla s Georgem Markhamem v kavárně Starbucks na Main Street v Andoveru.
„Podařilo se vám přesvědčit moji dceru, aby s touhle bláznivinou přestala?“ zeptal se George.
„Nezkoušela jsem to,“ odpověděla jsem.
„No, měla byste,“ prohlásil George. „Jste příliš pohledná na to, abyste ztrácela čas stíháním přeludů.“ Jak roztomilé.
„Vyprávějte mi o své kariéře v rádiu,“ vyzvala jsem ho. Skromně se usmál a pokrčil rameny.
„Nebylo to nic zvláštního,“ pronesl.
„Jen jsem měl štěstí na pár dobrých fleků.“
„Vyprávějte mi o tom. Rozhlas mě fascinuje,“ prohlásila jsem.
„Byl jsem v armádním rádiu ve Vietnamu,“ řekl, „a když jsem se odtamtud vrátil, podařilo se mi získat práci přímo v New Yorku. Na stanici WNEW. Pracoval jsem tam s Williamem B. Williamsem, jestli víte, kdo to je.“
„Legenda,“ poznamenala jsem.
 
„V Chicagu jsem pak pracoval s Miltem Rosenbergem na WGN.“
„Páni,“ vydechla jsem. „Převážně jako hlasatel?“
Přikývl.
„Taky jsem dělal hodně producentské práce,“ pokračoval. „Zaskakoval jsem ve vysílání za moderátory, když byli na dovolené, leželi doma s chřipkou nebo tak. Později jsem začal dělat pro více stanic. Možná to nebylo tak slavné, jako, však víte, v začátcích rozhlasu. Ale platili dobře a měli jsme mnohem větší programovou svobodu, chápete?“
„Ach,“ řekla jsem. „To si dovedu představit. Stýská se vám po rádiu?“
„Ne,“ odpověděl, „ani ne. Byla to zábava. Ale jsem teď šťastný, spravuju své obchody a trávím čas se svou ženou. Tamto je minulost. Teď máme přítomnost.“
„Minulý týden jsem byla v Quad Cities,“ řekla jsem.
George se na mě prázdně podíval.
„Dobře si tam na vás pamatují,“ dodala jsem.
„V Quad Cities?“
„Ano. Mluvila jsem s Millií na WMOL. Zajímavosti z Quad City.“
„S Millií?“
„Ano. Říkala, že jste to velmi dobře uměl se ženami.“
„Nikdy v životě jsem v Quad Cities nebyl.“
„Byl jste přímo tam začátkem osmdesátých let. Ve stejné době, kdy tam začínala Loiry Drakeová.“
„Lolly Drakeová?“ opakoval. „Ta hvězda rozhlasových pořadů?“
Stále měl shrbená ramena. Když však nebyl v přítomnosti své ženy, jeho nejisté pohyby rychle vymizely.
„Ano,“ přikývla jsem. „Dodnes tam na ni vzpomínají.“
„O tom nic nevím, ani o ní, ani o tom místě,“ prohlásil George. „Prostě nevím, o čem to mluvíte.“
Vytáhla jsem z kabelky jeho fotografii a ukázala mu ji.
„Jste to vy?“ zeptala jsem se.
 
„Jo,“ potvrdil.
„Jistě.“
„To tvrdila i Millie.“ Usmála jsem se na něj. „Říkala, že jste za dvacet let nijak zvlášť nezkrásněl.“
„Ať jde k čertu,“ prohlásil George s pohledem na ten snímek. Pak se podíval na mě.
„A k čertu i s vámi,“ dodal, postavil se a odešel z kavárny.
Myslela jsem si, že když ho přitlačím ke zdi, tak se pod mým neúnavným tlakem podvolí a přizná se. Místo toho mi řekl, ať jdu k čertu, a nechal mě zaplatit účet.
Možná bych měla zkusit třít o sebe palci.
 
 



19
Na podzim, za jasných dní, mi ranní slunce svítilo do bytu střešním oknem až do jedenácti. Obvykle jsem v tu dobu malovala, abych toho využila. Rosie při této mé činnosti většinou ležela na posteli mezi zdobenými polštářky, rozvalená na zádech, s hlavou otočenou na bok, aby, až se jí zachce, mohla otevřít jedno černé korálkové oko a zkontrolovat mě. Ležela v téže pozici i tohle ráno, zatímco jsem malovala šedé stíny mezi sloupy v horní části fasády South Station.
Ozval se zvonek u vchodu. Rosie vyskočila z postele, rozběhla se ke dveřím, zastavila se před nimi a začala štěkat. Ačkoli jsem jí to neustále opakovala, nikdy jí nedošlo, že člověk, který zvoní, je o několik poschodí níž a mimo budovu. Byla to jedna z mála věcí, které nechápala. Přistoupila jsem ke dveřím a stiskla tlačítko domovního telefonu. „Ano?“ řekla jsem. „Sunny?“
„Ano.“
„Tady Sára. Musím za vámi.“
„Čtvrté patro,“ řekla jsem. „Výtahy jsou přímo před vámi. Počkejte, zabzučím vám.“
 
Přišla jsem ke dveřím a dívala se kukátkem, dokud jsem ji neviděla vystoupit z výtahu. Byla sama. Otevřela jsem jí a ona vešla dovnitř. Jakmile se dveře otevřely, Rosie přestala štěkat a byla nadšená, že ji vidí. Několikrát se šťastně zatočila dokolečka. Sára se však kolem ní protáhla, aniž by jí věnovala pozornost. Rosie tím vypadala lehce vyvedená z míry a šla se posadit vedle kuchyňské linky pro případ, že by jí někdo chtěl dát sušenku. Sára měla levé oko tak oteklé, že ho skoro nemohla otevřít, a na levé části čelisti tmavnoucí modřinu.
„Fíha,“ pronesla jsem.
„Zmlátili mě,“ prohlásila. „Přišli ke mně do pokoje a zmlátili mýho kluka i mě.“
„Kde je váš kluk teď?“
„Utekl.“
„Kdo jsou to oni?“
„To nevím.“
„Volala jste policii?“
„Ne. Šla jsem rovnou sem. Bojím se. Myslím, že mě chtěli zabít nebo tak něco.“
Zavřela jsem dveře do bytu a spíš pro efekt jsem zastrčila závoru. Pak jsem šla k nočnímu stolku, vzala svou pistoli, přinesla si ji a položila ji na dosah ruky na linku. To také bylo převážně na efekt.
„Dáte si kávu?“ zeptala jsem se.
„Ne… ano… ano, dám.“
Vytáhla cigaretu a zapálila si. Neptala se, jestli mi to vadí. Nebyl vhodný okamžik na to, abych řekla: „Díky, že tu nekouříte.“
„Sledoval vás někdo cestou sem?“ ptala jsem se. „Sledoval?“
„Ano. Je možné, že útočníci vědí, že tu jste?“
„Tady? Můj bože. To nevím. Můžou se dostat dovnitř?“
„Ne,“ řekla jsem.
Šla k oknu a vyhlédla na ulici.
„Nikoho nevidím,“ prohlásila. „Chcete mléko a cukr?“ optala jsem se.
Nespouštěla pohled z ulice, přičemž stála na straně, aby ji nebylo vidět.
„Jenom cukr. Mám ráda hodně cukru.“ Přinesla jsem kávu a postavila ji na stůl.
„Dům je dost bezpečný,“ ujistila jsem ji. „Můj byt je taky dost bezpečný. A máme telefon, kterým se dá zavolat policie. A taky umím dost dobře střílet.“
„Nikoho nevidím,“ zopakovala.
„Fajn,“ já na to. „Vypijte si kávu. A povězte mi, co se stalo.“
Sára odešla od okna a sedla si naproti mně. Rosie přišla k nám a posadila se mi k nohám, pro případ, že bychom jí něco chtěly dát. Sára se rozhlížela po podkrovním bytě.
„Máte to tu hezký,“ podotkla.
„Takže co se stalo?“
„No…“ Upila trochu kávy a zapálila si cigaretu. „Měli jsme s přítelem večírek v mém pokoji.“
„Na koleji,“ doplnila jsem. „Jo, jasně, na koleji.“
Večírek mohlo znamenat popíjení havajského punče, pivo, drogy, sex nebo všechno dohromady, i když jsem moc nevěřila, že tam měli punč. Na druhé straně mohly tyhle podrobnosti počkat.
„A dál?“ pobídla jsem ji.
„Vtom tam vtrhli ti dva chlapi, aniž by zaklepali nebo tak něco, řekli mýmu příteli, aby vypadnul, a on na to něco jako ‚A proč?‘ A jeden z těch chlapů mu dal pěstí.“
„Můžete ty muže popsat?“
„Asi jo,“ přikývla. „Jeden z nich vypadal jako někdo důležitej, právník nebo účetní, chápete? Štíhlý. Silný brýle. Tmavý oblek. Kravata. Ten druhej byl vyšší. Měl koženou bundu.“
„Vašeho přítele uhodil ten vyšší?“ ptala jsem se.
„Ano. Byl hrozně rychlej. Chudák Woody.“
„A co bylo pak?“
„Pak ten chlap v kožený bundě strčil Woodyho do skříně, nařídil mu, aby tam zůstal, a zavřel za ním dveře. A ten hubenej chlap mi řekl, že mám přestat vyšetřovat svoje rodiče. Měla jsem takovej strach, že jsem nemohla mluvit, a dokázala jsem jenom vrtět hlavou, jako ve smyslu – nechápu, co tím myslíte. On si ale zřejmě myslel, že tím myslím ne, nepřestanu, a tak prostě kývnul na toho druhýho v kožený bundě, kterej mě dvakrát praštil, až jsem šla k zemi. A ten hubenej chlap řekl něco jako: ‚Mohlo by to být ještě mnohem horší.‘ A já na to: ‚Udělám všechno, co chcete.‘ A on řekl: ‚Řekl jsem ti, co chci. Tak to udělej.‘ A ten chlap v kožený bundě mi strčil nohu na moji, ehm, mezi nohy, trochu mě šťouchnul a mrknul na mě. Ten zasranej chlap na mě mrknul! A pak odešli.“
„A co Woody?“ ptala jsem se.
Se zbytkem cigarety, který jí visel z koutku úst na druhé straně, než měla tu modřinu, si nalila ještě trochu černé kávy a nasypala do ní asi šest lžiček cukru. Pak potáhla z cigarety, vytáhla si ji z pusy, vydechla kouř a zase se napila kávy.
„Jen co odešli,“ odpověděla, „vylezl Woody ze skříně a utekl pryč.“
„No,“ řekla jsem, „myslím, že je dobré vědět, co můžeme od těch druhých čekat.“
Pokrčila rameny.
„Vzpomínáte si ještě na něco ohledně těch dvou mužů?“ chtěla jsem vědět.
„Myslím, že ten drsňák měl na ruce nějaký tetování.“
„Jaké tetování?“
„To nevím,“ řekla Sára.
„Jen nějaký modrý písmena, na kloubech prstů.“
„Poznala byste je, kdybyste je viděla znovu?“
„Už je nechci vidět znovu.“
„Mohli bychom vám ukázat hodně fotek,“ řekla jsem.
Sára zavrtěla hlavou.
„Chci toho nechat,“ prohlásila. „Chci, abyste s tím přestala.“
Chvíli jsem se na Sáru dívala. Pak jsem vstala, přešla přes podkrovní byt k ložnici a vyhlédla z okna na obchod naproti. Rosie šla za mnou a posadila se. Nakonec jsem se přestala dívat ven, otočila jsem se a vrátila se k Sáře. S téměř lidsky znechuceným povzdechem se Rosie zvedla a odkráčela za mnou.
„Můžu vás ochránit,“ řekla jsem Sáře.
„Vy? Jste žena. Co chcete dělat, až se objeví ti chlapi?“
„Mohla bych je zastřelit,“ řekla jsem.
„To byste se neodvážila.“
„Jistěže odvážila.“
„Už jste někdy někoho zastřelila?“
„Ano.“
Podívala se na mě. „Nevěřím vám,“ prohlásila. Pokrčila jsem rameny. „Vážně jste někoho zastřelila?“ Přikývla jsem.
„Myslíte, že vás zničehonic přestane zajímat, čí jste dítě?“ zeptala jsem se.
„Je mi to fuk. Mám strach.“
„Samozřejmě že máte strach. Není ale proto ještě důležitější zjistit, co se děje? Nenaznačuje to snad, že někdo nechce, abyste něco zjistila?“
„Ježíšikriste,“ vydechla Sára.
„Jestli teď nezjistíte pravdu, zničí vám to život.“
„Ona by nikoho nenajala, aby mě zmlátil,“ pronesla Sára.
„Kdo ona?“ ptala jsem se.
„Moje matka.“
„Paní Markhamová?“ chtěla jsem upřesnit. „Ano. Vždycky, když jsem něco provedla, na mě křičela, že není moje matka.“ Sáře vhrkly do očí slzy. „A pak, víte, později, za mnou vždycky přišla a řekla mi, že to nesmím nikomu říct, protože kdybych to udělala, poslali by mě do sirotčince.“
Sára se rozbrečela.
„A co na to říkal váš otec?“
Špatně se jí mezi vzlyky mluvilo, ale dostala to ze sebe: „Nikdy jsem se neodvážila mu to říct.“
„Řekla vám to někdy před ním?“
„Jednou.“ Sára mluvila přerušovaně, ale snažila se ovládnout. „Hrozně se pohádali… slyšela jsem je a šla jsem… se posadit na zem vedle toho pokoje… a poslouchala… a ona říkala: ‚Ne že by byla z mojí krve‘… a můj táta na ni sykl, aby ji utišil… ‚Mohla by tě slyšet‘.“
Už se nesnažila mluvit dál. Zakryla si obličej rukama, sklonila se a prostě jen brečela. Rosie vypadala lehce znepokojeně. Nakonec se Sářin pláč zmírnil. Čekala jsem. Konečně přestal.
„Myslím, že byste si měla jít umýt obličej studenou vodou,“ poznamenala jsem. „Budete se pak cítit líp.“
Přikývla, ale nehýbala se.
„Vzadu za ložnicí,“ dodala jsem.
Znovu přikývla.
„Běžte,“ pobídla jsem ji. „Promluvíme si pak. Nemusíte dělat nic, co udělat nechcete.“
Sára pomalu vstala a šla podkrovním bytem dozadu, jako by byla opilá.
„Je tam i make-up,“ řekla jsem. „Poslužte si.“ Šla do mé koupelny. Zatímco byla pryč, vysypala jsem talířek, který používala jako popelník, a uvařila další kávu.
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Už jsme načaly třetí konvici kávy. Většinu vypila ona. Já jsem však vypila dost na to, aby mi to zjitřilo nervy. Sára už přestala brečet. Teď jen kouřila.
„Ale proč prostě nemůžeme udělat, co chtějí, a oni nám pak dají pokoj.“
„A vy nikdy nezjistíte, co se před vámi skrývá,“ prohlásila jsem.
„No tak to nezjistím,“ pronesla. „Vy jste neviděla pohled ve tváři toho chlapa, když mi strčil podpatek k rozkroku.“
„Tvářil se tak zcela záměrně,“ řekla jsem. „Chtěl, ať se ho nejen bojíte, ale ať se cítíte malá a naprosto bezmocná.“
„Což taky jsem. Proč se s tím prostě nesmířit a nepokračovat v normálním životě?“
Opřela jsem se na židli a mávnutím odehnala cigaretový kouř od své tváře. Jestli jsme se do toho měly pustit, musely jsme přijmout jistá opatření.
„Protože,“ řekla jsem, „a musíte omluvit ten psychologický žargon, máte kurevsky hroznej životní styl.“
„Co tím jako chcete říct?“ zeptala se Sára.
 
„Tím chci říct, že berete příliš mnoho drog, pijete příliš mnoho alkoholu, kouříte příliš mnoho cigaret a spíte s příliš mnoha muži, které nemilujete.“
„Jo, jasně, asi byste taky byla trochu rozhozená, kdybyste vyrůstala tak, jako já.“
„Já jsem také rozhozená,“ namítla jsem. „Ještě mě neznáte. Ale snažím se to, co je se mnou špatně, napravit. Vy od toho chcete jen utéct.“
„A jakej máte problém?“
„Dám vám vědět,“ řekla jsem, „až to zjistím. Teď se jedná o vás. Nechte je, aby vás od toho odradili, a můžete dát jakékoli šanci na štěstí sbohem.“
Zasmála se krátkým ponurým úsměškem.
„Štěstí?“ pronesla.
„Můžete zůstat tady se mnou,“ navrhla jsem. „Nikdo neví, že tu jste. Můžu vás ochránit. A pokud budeme potřebovat, mám také přátele, kteří vás mohou ochránit. Když mi to umožníte, udělám to pro vás.“
„A kde budu spát?“ začala se zajímat.
„Mám rozkládací gauč,“ odpověděla jsem.
Sára mávla rukou, aby naznačila otevřenost prostoru.
„To budeme bydlet v jediný místnosti?“ zeptala se nevěřícně.
„Já vím. Je to mizerný, ale je to nutný.“
„Je tu druhá koupelna?“
„Není,“ řekla jsem. „Budeme se dělit o tuhle.“
„Dělit se o koupelnu?“
„Vím, že je to nepříjemný, ale lidé to dělávají.“
„Nemám s sebou žádný šaty ani nic.“
„Půjčím vám něco svého. Zbytek vám můžu koupit.“
„Nemám s sebou žádný peníze.“
„Připíšu vám to ke svému honoráři,“ řekla jsem.
„A slibujete, že se mi nic nestane?“
„Nic se vám nestane,“ přikývla jsem.
„Proč mě do toho tolik tlačíte?“
 
„Třeba mi na vás záleží.“
Sára se znovu krátce ponuře zasmála.
„Musíte ty peníze fakticky potřebovat,“ poznamenala, „když do toho chcete jít.“
„To je ono,“ řekla jsem. „Peníze.“
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Rosii jsem táhla na vodítku. Přes rameno jsem měla tašku s mobilním telefonem, make-upem a pistolí. Oblékla jsem si černý saténový nepromokavý plášť s koženým límcem. Nasadila jsem si sluneční brýle značky Oakley. Byla jsem připravená do akce a vypadala jsem opravdu dobře.
„Když budete mít nějaký problém, co uděláte?“
„Zavolám devět set jedenáct,“ odpověděla, „a vašeho kámoše Spikea na mobil.“
„Spikea zavolejte dřív,“ řekla jsem. „Přijede rychleji.“
„Fajn.“
„Kde je to číslo?“ zkoušela jsem ji.
„Na tý malý křídový tabulce vedle telefonu. Jste si jistá, že přijede?“
„Mluvila jsem s ním,“ přikývla jsem. „Přijede.“
„A jak poznám, že je to on?“
„Je statný a má bradku. Vypadá tak trochu jako medvěd.“
„Jako medvěd?“
„Ano. Až dole zazvoní, řekne vám svoje jméno.“
„Fajn.“
 
„Budete v pořádku,“ řekla jsem.
Pila další kávu, kouřila další cigarety a vypadala velmi ztraceně, když tam seděla tak sama u mého jídelního stolu a zvědavě se dívala z okna.
„Vážně,“ ujišťovala jsem ji. „Nikdo neví, že tu jste. Dům je bezpečný. Moje dveře jsou taky bezpečné. Zasuňte řetěz, až odejdu.“
„Může tu zůstat ten pes?“ ptala se Sára. „Raději půjde se mnou,“ řekla jsem. „Rosie ráda jezdí autem.“
„Nevěříte mi?“
Po pravdě řečeno jsem jí nevěřila. Neviděla jsem však žádný důvod, proč jí to říkat.
„Beru ji s sebou, protože ráda chodí ven.“
Sára tím vypadala lehce vyvedená z míry, nic na to ale neřekla.
„Fajn. Je vám jasné, že nemáte nikam chodit. V ledničce jsou věci na sendvič a podobně.“
Sára přikývla. Rosie upírala zrak na dveře, jako by doufala, že se snad roztečou.
„Jdu ven pracovat na vašem problému,“ řekla jsem. „Číslo mého mobilu máte.“
Sára znovu přikývla. Rosie ostře, výhružně štěkla. „Dobrá,“ dodala jsem. „Takže my jdeme.“ Sára se zeptala: „Můžu vám zavolat?“
„Zavolejte mi, kdykoli budete potřebovat,“ odpověděla jsem. „I když vám nebudu mít co říct?“
„I tehdy,“ přikývla jsem.
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Rosie čekala v autě. Šla jsem dovnitř a posadila se s Markhamovými v tichém obývacím pokoji jejich tichého domu. Nepotřebovali mít rozsvíceno. Markhamovi seděli na gauči. On na jednom konci, ona na druhém. Já jsem se usadila v květovaném křesle. Ve slunečním svědě, které proudilo dovnitř velkými okny, se vznášela zrnka prachu. „Dva muži včera zmlátili vaši dceru,“ oznámila jsem jim. „Panebože,“ vydechl Markham. „Je v pořádku?“
„Je,“ přikývla jsem.
„Kde je teď?“ chtěl Markham vědět.
„Je v bezpečí,“ odpověděla jsem.
„Napadá vás nějaký důvod, proč k tomu došlo?“
„Ne. Panebože!“
„Nejspíš si to vymyslela,“ pronesla paní Markhamová. „Proč by to dělala?“ ptala jsem se. „Pořád si něco vymýšlí,“ tvrdila paní Markhamová. A jsme doma. Odteď již bez rukaviček. „Skutečně?“ řekla jsem.
 
„Všechny ty nesmysly ohledně toho, kdo jsou její rodiče. Ta holka je rozená lhářka.“
Pan Markham chvíli hleděl na svoji ženu a mračil se. „No tak, Barb!“ mírnil ji.
„Ale je, Georgi, a ty bys to taky věděl, kdybys ji pořád nerozmazloval.“
„Měla několik modřin,“ řekla jsem.
„Zřejmě jeden z jejích feťáckejch přátel,“ prohlásila paní Markhamová.
„Nestalo se jí,“ optal se Markham, „však víte, nestalo se jí ještě něco?“
„Ne,“ odpověděla jsem.
„Proč to udělali?“ řekl Markham.
„Řekli jí, že musí přestat vyšetřovat svoje rodiče.“
„To je bláznivé,“ pronesla paní Markhamová. „Je to hrozná lhářka.“
Všichni tři jsme mlčeli. Kolem stále poletovala zrnka prachu. Ticho viselo ve vzduchu.
„Návaznost,“ řekla jsem nakonec, „není nezbytně důkazem příčiny. K tomu zbití však došlo krátce poté, co jsem s vámi mluvila o vašem pobytu v Moline.“
Paní Markhamová rychle pohlédla na svého manžela.
„V Moline?“ zopakovala.
Pan Markham se na mě podíval zpříma.
„Už jsem vám to přece říkal,“ prohlásil. „Nikdy jsem v Moline nebyl.“
„Co máte s tím Moline?“ zeptala se mě paní Markhamová.
„Před dvaceti lety jste tam bydleli. Váš manžel byl hlasatelem na stanici WMOL.“
„Ale to je šílené,“ prohlásila paní Markhamová. „Já ani nevím, kde Moline leží.“
„Chcete snad naznačit, že mám něco společného s tím, že Sáru zranili?“ zeptal se pan Markham.
„Zmínil jste se o našem rozhovoru někomu?“
„Ne. Samozřejmě že ne. Bylo to příliš absurdní.“
„Ale kdyby to bylo tak absurdní, nevyprávěl byste o tom někomu? Například své ženě? Neřekl byste například: ‚Hele, Barb, ta bláznivá ženská, kterou Sára najala, tvrdí, že jsme žili v Moline‘?“
„Neplýtvám časem na hlouposti,“ odsekl pan Markham. „Ani moje žena ne.“
„No,“ řekla jsem. „Někdo z nějakého důvodu nechce, aby tohle vyšetřování pokračovalo. Nemáte tušení, kdo to může být?“ Pan Markham se nadechl.
„Samozřejmě že bychom s Barbarou chtěli, aby vyšetřování přestalo. Je to pro nás oba velmi bolestné. Přece ale nevěříte, že bychom ublížili vlastní dceři.“
„Celé si to vymyslela,“ trvala na svém paní Markhamová.
„Mohli byste to vyřešit prostým porovnáním DNA,“ podotkla jsem.
„Neprokážeme jejím lžím takovou čest,“ prohlásila paní Markhamová.
Podívala jsem se na pana Markhama. Zavrtěl hlavou. Vstala jsem. „No,“ řekla jsem, „čeká na mě pes.“ Ani jeden z nich se nezvedl.
„Pro vaši informaci,“ dodala jsem, „vaše dcera od toho pátrání nehodlá ustoupit, a ani já ne. Dříve či později zjistíme pravdu, ať už je jakákoli.“
„Pravda je,“ řekla paní Markhamová, „že je to požitkářská, rozmazlená, narkomanská lhářka.“ Usmála jsem se na ni.
„Už žádná Paní hodná?“ poznamenala jsem. Paní Markhamová neodpověděla. Pan Markham také nic neříkal. Neměla jsem co dodat. Tak jsem odešla.
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„Nikdy jsem nepochopila, proč ji tak miloval,“ pronesla jsem. „Byla tak omezená, panovačná a… no… řekla bych sebestředná.“
Doktorka Silvermanová dnes na sobě měla šedý kostým s černým rolákem.
„Povězte mi o ní trochu víc,“ vyzvala mě. Dnes zase budeme jen tak plácat.
„Můj otec se k ní chová, jako by byla prudce inteligentní. Vždycky dělá, jako by šlo o zázrak, když třeba uvaří jehněčí kotlety, najde svoje klíče nebo koupí nějaký levný kus látky na gauč. Vždycky jí dává okázale najevo, že by to nikdo jiný nezvládl.“
„Musí to být otravné.“
„To je,“ přikývla jsem. „A ona se pak, když otec tak reaguje, vždycky chová, jako by vyhrála nějakou soutěž nebo něco podobného.“
„Možná vyhrála,“ podotkla doktorka Silvermanová. „Proti mně?“ řekla jsem.
„Zdá se vám, že ano?“ ptala se doktorka Silvermanová. „Ano. Proti mně a mojí sestře. O tátu.“
 
Doktorka Silvermanová přikývla. Zdálo se, že všechno chápe. Samozřejmě to mohl být její trénink a nikoli pravda. Přesto v ní ale byla jakási vřelost. Cítila jsem to. Ale i odstup. Nemohla jsem dost dobře pochopit, jak dokáže představovat obojí najednou. Vyčkávala.
„Elizabeth je starší,“ pokračovala jsem. „Neměla mě ráda. Jsem přesvědčená, že mě nesnášela už za to, že jsem se narodila.“
„Jak spolu vycházíte teď?“
„Nevycházíme spolu. Jsme v kontaktu, protože jsme, zkrátka, sestry. Ale ve skutečnosti se pořád nemáme v lásce.“
„Proč?“ chtěla vědět doktorka Silvermanová. „Proč?“ Přikývla.
„Myslím, že se až příliš podobá matce. A víc než cokoli jiného si myslí, že jste naprosto neschopná, když nežijete s mužem.“
„Ona teď někoho má?“
„Má jich až moc,“ prohlásila jsem.
„Je rozvedená. Je zoufalá. Vyspí se s prvním chlapem, který se jí namane.“
„A co vy?“ ptala se doktorka Silvermanová.
„Po rozvodu? Ne. Zvládla jsem to poměrně dobře. Spala jsem s muži, když se mi líbili, a nespala, když se mi nelíbili.“
„Až donedávna,“ podotkla doktorka Silvermanová.
„Ano.“
Mlčely jsme.
„Teď nespím s nikým.“
Doktorka Silvermanová neříkala nic. Ani já jsem nic neříkala. Mlčení nebylo tak těžké jako dřív.
„Jak byste se porovnala?“ řekla doktorka Silvermanová. „Se svou matkou a sestrou?“ Přikývla. Usmála jsem se. „Příznivě,“ odpověděla jsem. „Povězte mi o tom,“ vyzvala mě.
„Mně vždycky všechno šlo. Sportovala jsem. Na vysoké jsem veslovala. Táta mě naučil střílet. Ráda jsem s ním chodila na míčové hry. Bavilo mě povídat si s ním o jeho práci. Táta byl policajt. Kapitán, když odešel do výslužby. Někdy mě s sebou brával do práce. Byla jsem dost zvláštní. Chodívala jsem na rande. Ve škole jsem byla oblíbená. Měla jsem fajn známky. Ale ne jako Elizabeth. Ta měla každý rok samé jedničky. Na moji matku to dělalo ohromný dojem, já jsem ale tak nějak věděla – a myslím, že to věděl i táta, že známky jsou víceméně hloupost. Měla jsem dvojky a trojky bez nějakého většího úsilí.“
„Vypadá to, že jste si byli s otcem blízcí.“
„Ano.“
Pak se doktorka Silvermanová zeptala: „Dával vám váš otec přednost?“
„Myslíte před mojí sestrou?“
„Nebo před matkou,“ doplnila.
Znovu jsem mlčela a rozmýšlela si, co odpovím. Ne že bych odpověď neznala. Ale snažila jsem se ji podat tak, aby nezněla bláznivě. Nakonec jsem usoudila, že to nevadí.
„Měl mě ze všech nejradši,“ prohlásila jsem.
Doktorka Silvermanová přikývla. Znovu jsme mlčely. Cítila jsem se uvnitř velmi těžce.
„Mluvíme tu o Oidipově komplexu?“ řekla jsem.
„Co chápete pod pojmem ‚Oidipův komplex‘?“
„Zabít svou matku a vzít si svého otce… samozřejmě symbolicky.“
„Myslíte, že to je váš případ?“ ptala se doktorka Silvermanová.
„Heleďte,“ řekla jsem. „Na tohle jste expert vy.“
Doktorka Silvermanová se usmála.
„Měl vás nejradši,“ řekla.
„Ano.“
„To by mohla být pro mladou dívku dost velká zátěž. Zejména pokud měla problémy s matkou.“
„Ach, proboha,“ vydechla jsem. „Že bych chtěla zabít matku a vdát se za otce? To je tak otřepané.“
 
„Obvykle se snažím vyhýbat termínům jako ‚Oidipův komplex‘,“ řekla doktorka Silvermanová. „Je to pouhá nálepka, a jako taková není moc užitečná.“
„Tak proč o tom sakra mluvíme?“
Doktorka Silvermanová se usmála a neodpověděla.
„Protože jsem s tím pitomým termínem přišla, co?“ řekla jsem.
„Myslím, že ano,“ přikývla doktorka Silvermanová.
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Právě jsem uklidila po snídani se Sárou, když zazvonil telefon. „Sunny Randallová?“ zeptal se neznámý hlas. „Ano.“
Hlas šeptal, jako by ho někdo chtěl zamaskovat. „Mám informace o případu Sáry Markhamové, na kterém pracujete.“
„A chcete mi je dát?“ zeptala jsem se. „Znáte Middlesex Fells?“
„Znám.“
„Cestu, která vede podél jižního okraje lesa?“ ptal se hlas. „Západně od silnice číslo devadesát tři?“
„Border Road,“ podotkla jsem.
„Jeďte tam a zaparkujte kdekoli na Border Road. Najdeme si vás.“
„Kdy?“
„Kdy se tam můžete dostat?“ ptal se šeptající hlas. „V poledne,“ odpověděla jsem. „Tak v poledne,“ zašeptal hlas, a pak zavěsil. Bylo půl deváté. Byli ohledně času velkorysí, což se zdálo hloupé. Nebo amatérské. Nebo oboje. Zavolala jsem Spikeovi.
 
„Potřebuju, abys byl nejpozději v jedenáct v lese na Border Road v Middlesex Fells.“
„Jasně,“ řekl Spike. „S pistolí, nebo bez?“
„S pistolí,“ odpověděla jsem. „Fajn,“ prohlásil Spike. „Řekni, o co jde.“ Vylíčila jsem mu to.
„Hm,“ na to Spike. „Něco se stane. Nemohla by to být past, přičemž ve skutečnosti jdou po tý holce?“
„Taky mě to napadlo,“ řekla jsem. „Podniknu potřebná opatření.“
„Fajn,“ řekl Spike. „Budu tam.“
„Nezapomeň si mobil.“
„Nebo pistoli,“ dodal Spike. „Nebo hlavu.“
Zavěsila jsem a vytočila jiné číslo. Ozval se mi Tony Marcus.
„Sunny Randallová,“ prohlásil nadšeně. „Vždycky tě rád slyším.“
„Potřebuju laskavost.“
„Od toho přece tady jsem,“ pronesl Tony, „abych dělal laskavosti Sunny Randallové.“
„Potřebuju, aby mi někdo pohlídal psa, Rosii…“
„Tu malou legrační potvůrku s placatým čumákem?“
„To roztomilé malé zvířátko, které má všechno, jak má být,“ opravila jsem ho, „a mladou, vyděšenou bělošskou holku, která se ukrývá u mě v bytě.“
„A proč bych to jako měl udělat?“ ptal se Tony.
„Protože mě máš rád,“ odpověděla jsem. „Častokrát jsi mi to tvrdil.“
„Mám tě rád, Sunny, kromě těch chvil, kdy mi jdeš na nervy.“
„Je to jen na pár hodin,“ řekla jsem. „A budu tvým dlužníkem.“
„No, to je důležité,“ poznamenal Tony. „Čím mi sakra ty můžeš splatit nějaký dluh?“
„Nebuď vybíravý,“ podotkla jsem. Tony se hluboce, měkce zasmál.
„Junior a Ty-Bop nemůžou,“ prohlásil. „Na něčem spolu děláme.“
„Radši nechci vědět,“ řekla jsem.
„Ne, to nechceš,“ souhlasil Tony. „Pošlu ti chlapíka jménem Leonard.“
„Je dobrej?“
„Jasně že je dobrej,“ odpověděl Tony. „Všichni moji lidi jsou dobrý.“
„Má rád psy?“
„Leonard toho moc rád nemá,“ řekl Tony. „Což je jeden z důvodů, proč je dobrej.“
„Ale bude k oběma zdvořilý?“
„K psovi a k té bělošce? To ano.“
„Potřebuju ho hned,“ řekla jsem.
„Už jede,“ prohlásil Tony. „Chodíš pořád s tím Burkesem?“
„Ne.“
„A co Richie?“
„Oženil se.“
Na okamžik bylo na druhém konci telefonu ticho. Pak Tony pronesl: „No jo. Nemůže škodit, když bude dcera Phila Randalla mým dlužníkem.“
„Můj táta už je ve výslužbě,“ poznamenala jsem. „Ty se mi to snažíš rozmluvit,“ řekl Tony. „Ne. Potřebuju pomoc.“
„Zazvoní u tebe asi za pět minut,“ dodal Tony.
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Leonard byl pohledný černoch s vystouplými lícními kostmi. Měl na sobě proužkovaný oblek a bílou košili s připínacím límečkem a bílou hedvábnou kravatu. Hlavu měl vyholenou. Nosil knírek a kozí bradku a voněl velmi dobrou kolínskou.
Sáře jsem už o Leonardovi pověděla. Vypadala zaujatě, když jsem je představila. Rosie k němu přišla a očuchala mu kotník. Leonard na ni shlédl dolů zcela bez zájmu. Pak přešel k jídelnímu stolu a posadil se.
„Máte kávu?“ zeptal se.
„Právě jsme ji uvařily,“ odpověděla jsem. „Sára vám nalije.“
Přikývl. Sára vzala konvičku. Dřepla jsem si, abych dala Rosii pusu na rozloučenou. Pak jsem vstala, vzala tašku a zkontrolovala obsah. Klíčky od auta? Pistole? Mobil? Sluneční brýle?
„Nikdo nesmí dovnitř ani ven,“ řekla jsem Leonardovi. „Za pár hodin jsem zpátky.“
„A co když se nevrátíte?“ zeptala se Sára.
„Leonard zůstane s vámi, dokud se nevrátím.“
„Ale, totiž, co když se něco stane?“ dodala.
 
Napsala jsem na tabulku vedle telefonu jméno Phill Randall a jeho telefonní číslo.
„Můj táta,“ řekla jsem. „Býval policajt. Bude vědět, co dělat.“ Leonard pil kávu z jednoho z mých velkých, bílých hrnků. Držel ho jemně oběma rukama.
„Máte zbraň?“ zeptala se ho Sára.
Leonard se na ni podíval přes okraj šálku a přikývl.
„Nezvedejte můj telefon,“ řekla jsem.
Usmála jsem se na Rosii, řekla jí: „Papá,“ vyšla z hlavních dveří a scházela ze schodů k autu.
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Za pět minut jedenáct jsem jela po jižní části Border Road hustými lesy v rezervaci Middlesex Fells. Rezervace ležela nějakých patnáct kilometrů od centra Bostonu, já jsem však měla pocit, že projíždím kanadskými Skalistými horami. Vytočila jsem číslo Spikeova mobilu. Když ho zvedl, řekla jsem: „Jsem v lese, mířím na západ.“
„Pokračuj v cestě,“ řekl Spike.
„Jsem o necelý kilometr dál.“
„Kde máš auto?“
„Zaparkoval jsem na louce a sešel dolů.“
„Viděls někoho?“
„Ne.“
„Vidíš už mě?“
„Slyšelas mě snad nadšeně výsknout?“ zeptal se Spike. „Ne.“
„Takže jsem tě neviděl.“
„Bude ti vadit, když budu tiše dýchat do telefonu?“ řekla jsem. „Abys věděl, že jsem naživu.“
„Pokud nebudeš zpívat,“ podotkl Spike.
 
Jela jsem potichu asi tak minutu a pak se ozval Spike v telefonu: „Jupí!“ Zpomalila jsem. „Tady?“ ptala jsem se.
„Ještě deset metrů,“ řekl Spike. „Leží tam na sobě několik balvanů. Tam zastav.“
„Tady?“
„Skvělý.“
Zajela jsem k ohbí cesty a zastavila. „Kde jsi?“ zeptala jsem se. „Přímo za těmi balvany.“
„Vystoupím z auta,“ řekla jsem, „a opřu se o nárazník. Jestli se věci vyvinou špatným směrem, tak se do toho vlož se vší silou.“
„Můžu přitom použít svůj vzbouřenecký pokřik?“ přeptal se Spike.
„Posuď sám podle svého svědomí,“ odpověděla jsem.
Zaklapla jsem mobil a vrátila ho do kabelky. Z té jsem pak vytáhla pistoli a zasunula si ji do pravé kapsy přepásaného velbloudího kožichu, v němž vždycky vypadám dobře. Kabelku jsem nechala ležet na předním sedadle, upravila si sluneční brýle a vystoupila z vozu. Zůstala jsem stát na straně řidiče, opřela se o přední nárazník a čekala. Byla polovina listopadu a začínala být zima. Strčila jsem si ruce do kapes. Stromy reagovaly na podzim různě. Některé měly holé větve, jiné měly pár žlutých listů. Na některých se listí dosud drželo a bylo ještě zčásti zelené. Muselo to mít něco společného s jejich druhy. V lese se nic nehýbalo. Po silnici nikdo neprojel. Ptáci cvrlikali. Snažila jsem se nedívat se pořád na hodinky. Pohlédla jsem na balvany. Opíraly se o sebe a byly hluboce zapuštěné do svahu kopce, jak zřejmě byly už v době, kdy roztál poslední ledovec a nechal je tam. Po silnici trhaně přeběhla veverka, jak už to veverky dělají, a vylezla na strom na druhé straně. Balvany pokrýval jakýsi šedozelený mech a vybledlé zbytky nějaké révy, která se na nich zcela bezúspěšně snažila uchytit.
Z druhého směru se náhle vynořil tmavohnědý chevrolet sedan a pomalu mířil ke mně. Zastavil naproti mému vozu a řidič stáhnul okýnko. Měl úzké sluneční brýle s drátěnými obroučkami a modrými skly. Zadíval se na moji poznávací značku, a pak se zeptal: „Sunny Randallová?“
„Ano.“
„Fajn,“ kývl a vypnul motor.
Vystoupil z vozu na straně řidiče. Na sobě měl přepásaný nepromokavý plášť. Na straně spolujezdce vystoupil robustní muž v hnědé kožené bundě. Když přecházel ulici, viděla jsem na kloubech jeho rukou hrubá písmena vytetovaná modrým inkoustem. Nemohla jsem přečíst, co tam stálo.
Oba muži se přede mnou zastavili. Muž s tetováním měl dlouhé černé vlasy po ramena, které působily mastným dojmem. Účes muže se slunečními brýlemi vypadal na dobrých tři sta dolarů. Muž měl také bělené zuby, které zářily jako nový dřez.
„Rozkošné brýle,“ poznamenala jsem.
„Víte, kde je Sára Markhamová?“ zeptal se muž s brýlemi.
„Samozřejmě,“ přikývla jsem.
„Tak kde?“
„Do toho vám nic není,“ prohlásila jsem. „Najala si vás, abyste vyšetřovala její rodiče?“
„Ano.“
„Víte, že dostala vzkaz, aby pátrání odvolala?“
„Vím.“
Muž s tetováním stál velmi blízko mě a vrhal na mě vražedné pohledy.
„Jenže ona nepřestala,“ podotkl Brejlička.
„Ne,“ potvrdila jsem. „Nepřestala.“
„Platí vám hodně?“
„Zas tak moc ne,“ připustila jsem.
„Stojí vám to za ublížení na zdraví?“
„A kdo by mi jako ubližoval?“ zeptala jsem se.
Brejlička ukázal bradou. „On,“ prohlásil.
Náhle jsem od nich ustoupila doprostředka silnice a vytáhla pistoli. „No tak,“ mírnil mě Brejlička. „Co to má být?“
„Sama v lese se dvěma cizími muži?“ podotkla jsem. „Co takové holce zbývá?“
„Já se zbraněmi problém nemám,“ prohlásil pan Potetovaný.
„Ale mohl byste mít,“ poznamenala jsem.
„Vy vážně máte koule po nás střílet?“ zajímal se Brejlička.
„Koule ne,“ odpověděla jsem. „Střílet ano.“
„Takže co teď?“ ptal se Brejlička.
„Já vám řeknu co,“ prohlásil pan Potetovaný. „Žádná píča mě nezastraší.“
Namířila jsem pistoli přímo na něj a držela ji oběma rukama. Spike vyšel zpoza balvanů za jeho zády a tiše sestupoval po nízkém svahu. Na člověka jeho velikosti byl velmi mrštný i tichý.
„To se mi zdá jako antifeministická poznámka,“ podotkla jsem. „I když trochu zastaralá.“
„Nasrat, dámo,“ odsekl pan Potetovaný.
„Dámo je absolutně nepřijatelný termín,“ řekla jsem. „Strašně ženy odlidšťuje.“
„Nechte těch keců,“ řekl Brejlička. „Co chcete?“
„Chci vědět, kdo vás najal, abyste mě zastrašili.“ Brejlička se zasmál.
„Co hodláte dělat? Zastřelíte nás, když vám to neřekneme?“
„To nebude nutný,“ prohlásil Spike za jejich zády. Oba muži se prudce otočili, jakmile promluvil. Stál za mým autem a silnými pažemi se opíral o střechu. „Kdo jste kurva vy?“ ptal se Brejlička. Spike se usmál.
„Všichni se shodují na tom,“ odpověděl Spike, „že jsem ten nejneohroženější teplouš na světě.“
„Co to jako má znamenat?“ tázal se Brejlička. Spike se stále usmíval.
„Otočte se,“ nařídila jsem, „a položte ruce na střechu auta.“
„Nasrat,“ prohlásil Brejlička.
Spike obešel vůz a levou rukou ho popadl za mastné černé vlasy. Spike nikdy nepůsobil jako člověk, co se pohybuje rychle, bylo to však dílem okamžiku. Udeřil Brejličkovi hlavou o střechu auta. Brejlička zasténal a zhroutil se. Spike ho levou rukou zvedl a proplesknul ho. Já jsem držela pistolí v šachu Potetovaného. Spike vytáhl Brejličkovi z postranní kapsy malou poloautomatickou dvaadvacítku.
„Pěkná,“ prohlásil Spike.
Zasunul si pistoli do boční kapsy a pustil ho. Brejlička poklesl, ale neskácel se. Opřel se o auto. Celo už mu začínalo otékat. Spike pohlédl na Potetovaného.
„Tak opřete se o to auto?“ zeptal se Spike.
„Troufáš si, co, když na mě někdo míří zasranou pistolí.“
„A ještě k tomu píča,“ podotkl Spike.
„Heleď,“ řekla jsem.
Spike škubnul hlavou k autu. Potetovaný položil ruce na střechu a Spike ho prohledal.
„Nemá zbraň,“ řekl Spike a poodstoupil.
Potetovaný nebyl zrovna chytrý. Viděl, jak Spike vyřídil Brejličku, a nemohlo mu uniknout, že Spike je mnohem větší než on. Možná si myslel, že je jenom tlustý. Nebo měl možná zastaralé teorie o homosexuálech. Ale ať už ho k tomu přimělo cokoli, otočil se čelem ke Spikeovi a promluvil.
„Kdyby na mě nemířila tou pistolí…“ prohlásil.
„Sunny,“ řekl mi Spike. „Schovej tu pistoli.“
Vrátila jsem ji do kabelky, i když jsem trochu podváděla. Kabelku jsem nechala otevřenou a položila na ni ruku pár centimetrů od pažby pistole.
 
„Ty jseš vážně teplej?“ ptal se Potetovaný.
„Jasně.“
„Nikdy jsem neviděl teplouše, co se umí prát.“
„Co se to píše na tom tetování,“ řekl Spike. „Blbec z lapáku?“
Potetovaný se pokusil kopnout Spikea do rozkroku. Spike se k němu natočil bokem a koleno se od něj neškodně odrazilo. Potetovaný pokračoval rychlým levým hákem, který Spike odrazil paží. Pak levou rukou popadl Potetovaného za košili, druhou ho chytil v rozkroku, zhoupl ho do vzduchu a tvrdě s ním praštil na záda o kufr auta. Trochu poodstoupil a Potetovaný vyřízené sklouzl z kufru na zem. Chvíli tak zůstal, a pak se vrávoravě postavil.
„Ježíšikriste,“ vydechl.
„Kdo vás tedy najal, abyste zastrašili Sáru Markhamovou?“ zeptala jsem se.
Není nad správné načasování otázky.
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Oba muži se unaveně opírali o auto. Spilce stál před nimi a trochu stranou, s rukama v kapsách kalhot. Já jsem si zapnula kabelku s pistolí uvnitř. Už nebyli nebezpeční. Brejlička se jmenoval Lewis Karp. Ten druhý byl Sal Brunelli. „Přišel za mnou jeden člověk,“ začal Lewis. „Jak se jmenoval?“
„To neřekl.“
Pobídla jsem ho: „Povězte mi o něm.“
„Tvrdil, že je právník z New Yorku.“
„Z New York City?“
„Jo, myslím. Tvrdil, že mu o mně řekl jeden týpek v New Yorku. Prý mu říkal, že můžu něco zařídit.“
„Víte, kdo je ten člověk, co mu o vás pověděl?“
„To neřekl. Myslím, že je to nejspíš jeden chlap, se kterým jsem tady dělal jeden byznys. Jmenuje se Rosen. Ike Rosen.“
Vytáhla jsem bloček a zapisovala si jména.
„Až budete s Ikem mluvit,“ řekl Lewis, „neříkejte mu, že to máte ode mě.“
„Samozřejmě,“ přikývla jsem. „V jakém oboru děláte?“
 
„Jsem právník.“ Spike si odfrkl.
„Vystudoval jsem práva,“ dodal Lewis. „Dělám trestní právo.“
„To se vsadím,“ řekl Spike.
„Ike je taky právník?“ zajímala jsem se.
„Jistě.“
„Adresa?“
„To nevím. Mám jen jeho telefon.“
„Dejte mi ho,“ řekla jsem.
„Neřeknete Ikovi, že ho máte ode mě?“
„Ne,“ odpověděla jsem.
„Mám ho v elektronickém diáři,“ řekl.
„A ten je kde?“ ptal se Spike.
„V mém kufříku. V autě.“
„Zůstaň, kde jsi,“ nařídil mu Spike.
Šel k vozu a vrátil se s elektronickým diářem. Lewis našel telefonní číslo a já jsem si ho zapsala. Spike stál poblíž Lewise a mírně se pohupoval vpřed a vzad, ruce stále v kapsách kalhot. Za dobu, co jsme tam byli, neprojelo kolem žádné auto. Slunce se posunulo trochu na západ. Ptáci stále cvrlikali. Veverky stále přerušovaně poskakovaly kolem.
„Nic si nevymýšlej,“ řekl Spike Lewisovi.
Podotkla jsem: „Nelhal by nám, Spiku.“
„Nelžu vám.“
Spike se na něj usmál a nic neřekl. „Co ten pán chtěl?“ chtěla jsem vědět.
„Ptal se, jestli můžu zorganizovat něco k zastrašení jednoho člověka, co dělá nepříjemnosti jeho klientovi.“
„Byl to právník?“
„Myslím, že byl.“
„Lidi z branže se navzájem poznají,“ řekl Spike mile Salovi. Sal se na něj nepodíval. Lewis se však podíval na mě.
„Ať to z vás nemusím tahat jak z chlupatý deky,“ řekla jsem. „Povězte mi všechno, a třeba se vám odsud podaří dostat, aniž by vám Spike udělal z obličeje fašírku.“
„Řekl mi jméno tý holky. Povídal, že ji chce zastrašit. Chtěl, ať přestane to pátrání.“
„Řekl jaké pátrání?“
„Ne. Dal mi adresu kolejí tý holky a řekl jen, ať jí to vyřídím a vyděsím ji.“
„Zaplatil vám?“
„Samozřejmě,“ přikývl Lewis.
„Jak?“
„Dal mi pět táců. V hotovosti. Půlku jsem dal Salovi a šli jsme na to.“
„A jak jste se dostali ke mně?“ zajímala jsem se.
„Měli jsme další návštěvu. Ten samej chlap. Říkal, že vám mám předat ten samý vzkaz. Dal mi poznávací značku vašeho auta a řekl mi, ať vás najdu.“
„Kolik jsem vám vynesla já?“
„To samé. Pět táců.“
„Měl jste žádat víc,“ poznamenala jsem. „Jak vás můžu kontaktovat?“
„Mám kancelář v South Endu,“ odpověděl. „Warren Street. Pracuju doma.“
Spike vytáhl z kapsy vizitku a podal mi ji. Na vizitce stálo Lewis Karp, právní zástupce, s adresou v Brightonu. „Z vašeho kufříku,“ podotkl Spike. „Ach kurva,“ řekl Lewis. Pohlédl na mě.
„Heleďte, krucinál, copak mi můžete vyčítat, že jsem nechtěl, ať tadyhle Godzilla“ – kývnul ke Spikeovi – „ví, kde mě najít?“
„Jste hlupák, i na právníka,“ prohlásila jsem. „Mám poznávací značku vašeho auta. Myslíte si, že bych si ji neprověřila?“
Lewis pokrčil rameny.
„To nevím,“ odpověděl.
„Budeme pokračovat v pátrání,“ oznámila jsem mu. Lewis přikývl.
„A nikdo už nebude Sáru Markhamovou obtěžovat,“ řekla jsem. „Ne.“
„Jestli to někdo zkusí – vy, Sal, ten tajemný právník, Britney Spears, prostě kdokoli – bude nám to jedno. Přijdeme si pro vás.“
„Ale já nemám kontrolu nad…“ zkusil to Lewis.
„To je mi fuk. A Spikeovi taky. Viď, že jo, Spikoušku?“
„Rád bych tě znovu viděl,“ zacukroval Spike. „Mám rád hošany, co zmlátí jednadvacetiletou holku, aniž by vůbec věděli proč.“
„Jestli se jí něco stane,“ zahrozila jsem, „jste mrtvej.“
Spike rozhalil svůj kabát, aby viděli velkou armádní pětačtyřicítku, kterou tam skrýval. Nikdo nic neřekl.
„Běžte!“ poručila jsem.
Oba muži zamířili ke svému autu. Sal našlapoval opatrně. Sledovali jsme je se Spikem, jak odjíždějí. „Zavezu tě k tvému autu,“ řekla jsem.
Spike se na mě podíval, jako by se chystal říct něco závažného. „Spikoušku?“ řekl.
„Snažila jsem se chovat žensky,“ podotkla jsem. Spike se zazubil.
„Já taky,“ řekl.
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Chtěla jsem, ať se Spike seznámí se Sárou, pro všechny případy. Když jsem ho tedy zavezla k jeho autu, následoval mě do bytu. Vchod do domu jsem odemkla svými klíči. Dveře bytu však byly na řetěz, a tak jsem musela zaklepat. Ozvaly se tiché kroky, a pak bylo ticho, zatímco se Leonard díval kukátkem. „Kdo je to s vámi?“ zeptal se Leonard zevnitř. „Můj přítel Spike, to je v pořádku.“
„Jak se jmenuju?“ ptal se Leonard. „Leonard.“
Řetěz se vysunul a dveře se otevřely.
„Chytré,“ řekla jsem Leonardovi. „Kdyby Spike byl nepřítel, mohla jsem vám to dát vědět tak, že bych řekla, že se jmenujete Artur nebo tak něco.“
Leonard přikývl.
„Už mě nepotřebujete?“ zeptal se.
Rosie přispěchala přes celý byt a já jsem si dřepla, abych ji pozdravila.
„Už ne,“ odpověděla jsem. „Díky, Leonarde.“
„Poděkujte Tonymu,“ podotkl Leonard a odešel.
 
Spike se za ním ohlédl.
„Moc pohlednej chlap,“ poznamenal.
Rosie se několikrát zatočila dokolečka, rychle vrtěla ocasem a trochu štěkla. Sára seděla na gauči a kouřila. Přitom pozorovala Spikea. „Fajn,“ řekl Spike.
Postavila jsem se. Spike se sehnul, popadl Rosii a zasypal ji rychlými polibky na čumák.
„Všechno v pořádku, Sáro?“ ptala jsem se.
„Jo. V pořádku. Ten Leonard toho moc nenamluvil.“
„Což může být výhoda,“ podotkla jsem. „Tohle je Spike.“
„Ten, co mu mám zavolat, když tu nejste.“
„Koho máte volat? Krotitele duchů!“ zadeklamoval Spike a natáhl ruku. Sára ji mdle uchopila.
„Holka,“ poznamenal Spike, „vy teda máte stisk ruky jako leklá ryba.“
Sára jen pokrčila rameny.
„Našli jsme ty muže, co vás zmlátili,“ oznámila jsem jí. „A co se stalo?“
„Důrazně jsme si s nimi popovídali,“ odpověděla jsem. „Souhlasili, že už vás nebudou obtěžovat.“
„Vy jste s nimi opravdu mluvila?“
„Ano,“ kývla jsem.
„J s tím drsňákem? S tím potetovaným?“
„Ano. Jmenuje se Sal Brunelli.“
„Co se dělo?“
„Hapal,“ podotkl Spike.
„Cože?“
Usmála jsem se. „Spike ho zvedl a narazil ho na auto.“
„Narazil ho na auto?“
„Jo,“ kývl Spike. „Po pravdě řečeno jsem už v životě takhle narazil docela dost chlapů.“
Usmála jsem se. Sára na Spikea zírala. Mohl to být výraz posvátné hrůzy.
„Co byste si počala?“ zeptala se mě Sára. „Bez Spikea?“
„Ano. Totiž – jste přece žena.“
„Nebesa, slyšíte to?“ řekla jsem. „Měla jsem pistoli.“
„Střílela byste po nich?“
„To si pište,“ kývla jsem.
Sára zmlkla. Spike a Rosie se usadili na gauči vedle ní. Rosie ležela na zádech a Spike ji drbal na břiše. Sára to chvíli sledovala, a pak se vrátila pohledem ke mně.
„Jak to můžete dělat?“ zeptala se.
„Co?“ požádala jsem o upřesnění.
„Být detektiv, setkávat se se zlými lidmi a tak… a potřebujete muže, aby vás chránil.“
„Dobrý bože,“ řekl Spike Rosii. „Feministický hlavolam.“ Zbylo ještě trochu kávy. Nalila jsem si.
„Je dobré znát své meze,“ poznamenala jsem. „Já vážím šedesát kilo. Potetovaný Sal Brunelli váží… kolik, Spiku? Tys ho přece zvedal?“
„Devadesát pět a půl,“ prohlásil Spike.
„Což je dost výrazný nepoměr,“ vysvětlovala jsem dál Sáře, „ale běžný jev. Většina mužů je větší a silnější, než jsem já. Takže potřebuju kompenzátor.“
Položila jsem šálek kávy, vzala kabelku, otevřela ji a vytáhla osmatřicítku s krátkou hlavní, kterou jsem nosila stále s sebou.
„Což je tohle,“ dodala jsem.
Sára zírala na pistoli. Vrátila jsem zbraň do tašky, šla ke Spikeovi a dotkla se jeho ramene.
„A tohle je další kompenzátor. Jeden z důvodů, proč někdy dávám přednost Spikeovi, je ten, že se jeho, ehm, kompenzační schopnosti dají regulovat. Zatímco pistole má tendenci jednat černobíle.“
„Přivedla jste si s sebou Spikea, abyste je nemusela zastřelit?“
„Berte to takhle,“ doplnil Spike. „Nebyl jsem tam, abych chránil Sunny před nimi. Byl jsem tam, abych ochránil je před ní.“
 
„Měl jste s sebou taky zbraň?“
„Jasně,“ kývl Spike. „Většina lidí, které potkávám, není větší a silnější než já. Ale taky by mohli mít kompenzátor.“
Sára pila černou kávu a zapalovala si druhou cigaretu o koneček té první.
„A oni byli ozbrojení?“ chtěla vědět.
„Ten právnickej týpek, Lewis Karp – který je, mimochodem, skutečně právník, tak ten jo.“
„Ten ji měl.“
„Ano.“ Spike sáhl do kapsy kabátu a vytáhl ji.
„Je malá,“ poznamenala.
„Ale stačí,“ dodala jsem.
Sára chvíli mlčela. Začaly jí téct slzy.
„Lidi se zbraněmi,“ pronesla. „Do života se mi dostali lidi se zbraněmi a lidi, co mě mlátí, a já se jen snažím zjistit, kdo vlastně jsem.“
„Myslím, že se klidně můžete vrátit do školy,“ řekla jsem. „Zavezu vás tam a promluvím si s ochrankou školního areálu. Nikdo vás nebude obtěžovat.“
„Jak dlouho?“
„Dost dlouho, abych mohla zjistit, kdo vlastně jste.“
„Vy mi věříte? Že ti lidé nejsou moji rodiče?“
„Věřím, že je ve vaší rodině něco velmi špatně,“ odpověděla jsem.
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Zavolala jsem na číslo Ika Rosena, které mi dal Karp. Ozval se záznamník. Vytočila jsem informace. Měli tam asi pětasedmdesát Isaaků Rosenu. Dala jsem jim telefonní číslo a požádala o adresu. Číslo nebylo registrované. Nemohli mi tedy adresu dát. Zavolala jsem tátovi.
„Můžeš mi sehnat adresu,“ ptala jsem se, „když ti dám telefonní číslo?“
„Samozřejmě.“
„Páni,“ řekla jsem, „a to jsi ve výslužbě.“
„Jsem ve výslužbě, ale ne mrtvý,“ prohlásil táta. „Zavolám ti zpátky.“
Trvalo mu to pět minut. Když telefon znovu zazvonil, zvedla jsem ho a pronesla: „Je to ten skvělý Phil Randall?“
„Ten, o kterém se vyprávějí legendy? Ano!“ odpověděl táta. „Tvůj chlapík Ike Rosen bydlí, a předpokládám, že i pracuje, na západní Dvaadevadesáté ulici.“
Nadiktoval mi adresu.
„Telefon je stejný?“ ptala jsem se.
„Ano. Je registrovaný jako advokát.“
 
„Nějaká jiná telefonní čísla?“
„Ne.“
„Díky, tati.“
„Kapitáne tati,“ opravil mě táta. „Ano, pane.“
Zavěsila jsem a znovu zavolala Rosenovi. Opět záznamník. Nenechala jsem žádný vzkaz. Nevěděla jsem, jak nejlépe položit otázku: „Zařídil jste, aby mě někdo zmlátil?“ Rosie spala u mě v posteli, mezi dvěma polštáři, takže z ní koukaly jen zadní nožičky. Bylo téměř pět hodin odpoledne. Šla jsem do kuchyně, vytáhla z ledničky láhev bílého vína a přinesla si ji se skleničkou k jídelnímu stolu. Nalila jsem si a upila. Všechno bylo tak tiché, že jsem slyšela, jak moje náramkové hodinky tikají vedle postele na druhém konci podkrovního bytu. Venku pršelo a já jsem se chvíli dívala z okna, upíjela víno a sledovala kapky deště.
Jak jsem vlastně věděla, že mě táta měl nejradši? A proč by měl mít? Jeho manželka byla pánovitý hlupák. My dva jsme věcem rozuměli. Věděli jsme, na čem záleží, a na čem ne. Moje manželství selhalo. Ale jenom jednou. Elizabeth měla už třetího manžela. A táta ji pořád měl rád. A měl rád moji matku. Vlastně to, že ji miloval, ve mně budilo dojem, že je láska možná iracionální. Prostě síla, kterou najednou cítíte, něco jako gravitace. Ona si jeho lásku tak hrozně nezasloužila. Možná že mě přece jen nemiloval ze všech nejvíc. Možná mě prostě jen měl nejradši. Ale i kdyby mě miloval víc než moji matku, co by na tom bylo špatného? Já jsem byla pomilováníhodnější. Proč by to měl být takový problém? Ona samozřejmě měla tu výhodu, že s ním mohla spát…
Ach.
To je ono. Celý můj život bojovaly tři Randallovy ženy o Philovu lásku. Někdy to vypadalo, že vyhrávám. Ale co kdybych skutečně vyhrála?
Sex.
 
To je to tvoje břemeno, Sonyo. (Vždycky jsem používala svoje pravé jméno, když jsem mluvila sama se sebou.) Všichni od dob Sofokla věděli, že to je problém. Nalila jsem si ještě trochu vína. Vůbec nefoukal vítr. Déšť padal beze spěchu. A čistý. Takže i kdybych mohla skutečně ten souboj o tátu vyhrát, i kdyby jen podvědomým, symbolickým způsobem… jaký vliv měl ten strach na Richieho a na mě?
Zvedla jsem se, zanesla si sklenku vína k oknu na druhém konci bytu a pozorovala déšť odtamtud. Bylo mi do pláče. Dýchala jsem ztěžka. Vyhrklo mi pár slz a zamokřilo obličej.
„No, Sonyo,“ řekla jsem nahlas, „příště si budeš mít s doktorkou Susan o čem povídat.“ Cítila jsem se trochu provinile. Nikdy bych jí neřekla doktorko Susan do tváře. Asi vzpoura.
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Ike Rosen bydlel a pracoval v příjemně vyhlížejícím honosném domě na Devadesáté druhé ulici západně od Broadwaye. Nevěděla jsem, jak vypadá, a tak jsem u něj zazvonila, kdykoli někdo vešel do domu. Ve tři čtvrtě na dvanáct jsem zazvonila na zvonek správce. Přišel k hlavnímu vchodu a promluvili jsme si nad schody.
„Jsem z Lexingtonské pojišťovny,“ řekla jsem. „Mám šek na vyrovnání pojistné události pro jistého Isaaca Rosena, který bydlí na této adrese.“
„Chcete, abych ho převzal?“ ptal se správce. „To nejde,“ odmítla jsem. „Musím ho předat jemu osobně. A dostat jeho podpis. Nevíte, kde je?“
„Zřejmě se někde venku honí za sanitkama,“ prohlásil správce. „Taková pohledná žena jako vy by se neměla živit rozvážením pojistných šeků.“
„Nějak se živit musím,“ řekla jsem. „Můžete mi říct, jak pan Rosen vypadá?“
„Nemusíte pracovat,“ namítl správce. Měl husté tmavé obočí a řídnoucí vlasy. Zelenou pracovní košili měl zapnutou až ke krku. „Měla byste se nechat vydržovat nějakým stárnoucím boháčem.“
 
„Je těžké najít takového, který by se mi líbil,“ podotkla jsem. Správce o tom chvíli přemýšlel. Pak přikývl. „Jo, máte pravdu. Nikdy mě nenapadlo, že by se to dalo brát takhle.“
„Co ten Rosen?“
„Tlustý. Malý. Červený obličej. Dost řídké vlasy. Vždycky má na sobě dvouřadový oblek, víte. Je jako ze škatulky. Oblek má vždycky tmavý.
Je hodně tlustý?“ ptala jsem se. „Velmi, velmi tlustý,“ přikývl správce. „Díky,“ řekla jsem.
„Když ho uvidím, povím mu, že jste ho hledala,“ slíbil.
Kývla jsem, sešla dolů ze schodů a přešla ulici. Ve tři čtvrtě na dvě se na ulici objevil velmi tlustý muž v tmavomodrém dvouřadovém obleku a jedl kapající sendvič. Šel v předklonu, aby mu sendvič nepotřísnil košili. Vzhledem k jeho velikosti mu oblek padl dobře. Měl naškrobenou bílou košili s windsdorským límcem a bledě modrou hedvábnou kravatu. Z náprsní kapsy mu elegantně vykukoval bílý hedvábný kapesníček.
„Pan Rosen?“ zeptala jsem se.
„Ano, ano,“ řekl. „Můj den začíná vypadat dobře.“
„Chtěla bych si s vámi promluvit, jestli můžu.“
„Začíná vypadat ještě líp,“ dodal Rosen. „U mě, nebo u vás?“
Měl delší bílé vlasy. Růžovou tvář měl hladce oholenou a vypadala zdravě. Měl malé ruce a na malíčku prstýnek s diamantem. Jeho nohy v černých kožených botách se v poměru k tělu zdály dost malé.
„Můžeme se posadit tady na vaše přední schody,“ navrhla jsem, „a promluvit si, než dojíte sendvič.“
„To můžeme,“ souhlasil. „Nebo můžeme zajít ke mně nahoru a promluvit si nad pár drinky.“
Usmála jsem se na něj.
„Schody postačí,“ prohlásila jsem.
Pokrčil rameny. Uhladila jsem si sukni pod sebe a posadila se na horní schody domu. Usedl vedle mě. Neměl žádný problém si sednout. Byl sice tlustý, ale nepůsobil tak. Předklonil se a opatrně si znovu ukousl sendviče.
„Vepřové na rožni,“ poznamenal. „Prodávají to tamhle na rohu.“
„Vypadá dobře,“ souhlasila jsem.
„S radostí vás tam vezmu a koupím vám také,“ navrhl Rosen. „Ne, díky,“ odmítla jsem. „Znáte Lewise Karpa?“
„Karpa?“
„Z Bostonu,“ dodala jsem.
„Lew Karp,“ opakoval, jako by přemýšlel.
„Odpověď zní ano,“ prohlásila jsem. „Já vím, že ho znáte.“
„Proč se tedy ptáte?“
„Standardní vyšetřovací postup.“
„Vy jste policajtka?“
„Už ne,“ odpověděla jsem. „Poslal jste za ním advokáta.“
Díval se mi na kolena. Lem sukně se mi posunul trochu výš. Nesnažila jsem se to upravit. Za jistých okolností to rovněž patří k standardnímu vyšetřovacímu postupu.
„Bývala jste policajtka,“ podotkl. „Čím jste teď? Pojišťovnictví? Soukromý očko?“
„Soukromý očko,“ přikývla jsem.
Dojedl sendvič, otřel si pusu i ruce pečlivě do ubrousku, který pak zahodil na chodník. Naklonil se a poplácal mě po odhaleném koleni.
Zeptal se: „Jak moc chcete tu informaci, zlatíčko?“
„Takže tu nějaká informace je?“ chytla jsem se toho.
„Mohla by být,“ přikývl. „Udělám vám návrh. Půjdeme nahoru ke mně. Otevřu láhev Jacka Danielse. Dáme si pár sklenek s ledem. Promluvíme si. Uvidíme, co se z toho vyvine. Hm?“
Přemýšlela jsem o tom. Nakolik jsem byla ochotná mu dovolit, aby mě osahával, abych zjistila, co potřebuju vědět? Moc ne. Ale to on nemusí vědět až do chvíle, než by k tomu mělo dojít. Snažila jsem se vypadat rozechvěle.
„No, vy na to teda jdete přímo,“ poznamenala jsem. Vstal a pečlivě přetáhl lem kalhot přes vršek bot. „Život je příliš krátký,“ podotkl. „Pojďme nahoru.“
„Asi to zní fajn,“ řekla jsem. Usmál se na mě a odemkl hlavní vchod.
Bydlel v prvním poschodí ve velmi malém a velmi uklizeném bytě, který voněl po kolínské a whisky. Posadila jsem se na židli blízko krbu, s koleny těsně u sebe a kabelkou na klíně, zatímco mi připravoval pití. Snažila jsem se působit ostýchavě, ale vzrušeně. Podal mi drink a šel se posadit na pohovku. Nápoj byl v pěkné skleničce na whisky ze silného skla.
„Pojďte sem ke mně,“ pokynul mi. „Lépe se mluví, když jsme bok po boku, nemyslíte?“
„Opravdu potřebuju znát jméno toho právníka,“ řekla jsem.
Znovu se mi zadíval na kolena a dotkl se špičkou jazyka spodního rtu. Měla jsem na sobě rozepnutý velbloudí kožich.
„Chvíli si o něm popovídat můžeme,“ svolil. „Napijte se trochu toho Jacka Danielse. Je to dobrá whisky z Tennessee.“
Předstírala jsem, že jsem si lokla. Neměla jsem whisku moc ráda a také jsem neměla jak zjistit, jestli do ní něco nepřidal.
„Tak je to správně,“ pochválil mě. „Pojďte sem.“
Usmála jsem se.
„Jestli očekáváte, že se vám předvedu,“ prohlásila jsem, „musíte se mi předvést taky.“
„Předvést…?“
„Povězte mi, kdo byl ten právník, kterého jste poslal za Lewisem Karpem.“
„Když vám to povím, půjdete si sednout vedle mě?“
Usmála jsem se a snažila se svůdně zatřást řasami. Myslím, že jsem prostě jen zamrkala.
„Nemusíme dělat všechno,“ řekl. „Můžeme se, řekněme, jenom trochu pomazlit.“
Upil polovinu své whisky.
„To nezní tak špatně,“ přikývla jsem.
Zazubil se.
„Nemusím si na vás lehat nebo tak něco. Vím, že bych vás rozmáčkl.“
„Mazlení zní dobře,“ řekla jsem. Zazubil se a poplácal gauč vedle sebe. „Posaď se sem, drahoušku.“
„Takže, kdo byl ten právník?“ nedala jsem se odbýt. „Ach sakra,“ utrousil. „Pete Franklin.“
„Jako zkráceně Peter?“
„Peter Winslow Franklin. No tak, pojď ke mně.“
„A co když budeme, však víte, něco dělat, a já pak zjistím, že jste lhal?“
„Kristepane,“ řekl.
Z postranní kapsy kabátu vytáhl dlouhou, plochou peněženku, otevřel ji, vyndal z ní vizitku a podal mi ji. Naklonila jsem se, vzala ji a přečetla si ji. Stálo na ní Peter W. Franklin, a jméno firmy: Harrop & Moriarty. Adresa v centru Manhattanu.
„Teď máš jeho zatracenou vizitku. A teď pojď sem, posaď ten svůj roztomilý zadeček vedle mě a pusťme se do toho.“
Dala jsem si vizitku do kapsy a zvedla se.
„Díky za drink,“ řekla jsem.
„Co to kurva děláš?“ prohlásil.
„Podvedla jsem vás,“ oznámila jsem mu. „Omlouvám se.“
„Ty zasraná děvko,“ ucedil.
Zvedl se a zamířil ke dveřím bytu.
„Ty prolhaná zasraná děvko,“ opakoval.
Skoro mi ho bylo líto.
„Už musím jít,“ řekla jsem.
„Nasrat,“ prohlásil. „Měli jsme přece dohodu.“
„Uhněte mi z cesty,“ řekla jsem.
 
Pořád jsem v levé ruce držela sklenku.
„Nejdete nikam, dokud neuděláte pár věcí, co jste slíbila.“
Povzdechla jsem si. Nebyl žádný důvod se s tím párat. Hodila jsem mu celý drink, sklenku i s obsahem, do obličeje. Okraj sklenky ho zasáhl do můstku nosu a vytryskla mu krev. Odvrátil hlavu a snažil se otřít si whisku z očí. Vytáhla jsem z pravé kapsy kabátu kožený obušek a silně ho zasáhla zezadu pod levé koleno. Podlomila se mu noha a skácel se na stranu. Rozplakal se.
„Děvky, všechny jste děvky, všechny, ty děvko…“
Prošla jsem kolem něj, otevřela dveře a sešla ze schodů na ulici. Cítila jsem se dost mizerně.
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Firma Harrop & Moriarty sídlila na Padesáté sedmé ulici naproti Carnegie Hall, v nejvyšším patře budovy. Ve vstupní hale byl bezpečnostní hlídač, a když jsem zazvonila u dveří firmy, recepční mi bzučákem otevřela dveře. Byla štíhlá, světlovlasá a bylo jí asi dvaadvacet. Měla na sobě sluchátka a mikrofon, a zatímco jsem tam stála, několikrát promluvila do mikrofonu a stiskla několik tlačítek. „Harrop & Moriarty,“ ohlásila se. „Okamžik, prosím.“ Stiskla tlačítko.
„Harrop & Moriarty. Okamžik, prosím.“ Další tlačítko.
Nakonec zvedla hlavu a automaticky se na mě usmála.
„Jdu za Petrem Franklinem,“ řekla jsem. „Máte sjednanou schůzku?“
„Jmenuji se Randallová,“ řekla jsem. „Jdu ve věci Ika Rosena a Sáry Markhamové.“ Nadále se usmívala. „A máte sjednanou schůzku?“
„Zeptejte se pana Franklina,“ doporučila jsem jí. „Bude mě chtít přijmout.“
 
Recepční si mírně povzdechla s výrazem naznačujícím „tohle už tady tolikrát bylo“ a stiskla tlačítko.
„Paní Randallová, pane, ve věci Ika Rosena a Sáry Markhamové.“ Chvíli poslouchala, a pak stiskla tlačítko.
„Pan Franklin si pro vás hned přijde, paní Randallová,“ pronesla recepční.
Pokud byla zklamaná, nedala to najevo. Jak profesionální.
Chvíli jsem čekala, a pak ke mně chodbou zamířil velmi pohledný mladý muž. Tmavé vlasy měl krátce zastřižené a vypadaly tak dokonale, jako by nikdy nepotřebovaly učesat ani ostříhat. Na sobě měl tmavohnědé tvídové sako značky Harris a jemně kostkovanou košili s černou úpletovou kravatou. Uhlově černé flanelové kalhoty měly nažehlené puky, vínové boty měl čerstvě naleštěné. Když mi podával ruku, všimla jsem si, že má nehty po manikúře.
„Paní Randallová? Peter Franklin.“
Stisk ruky měl pevný a silný. Když mluvil, díval se mi zpříma do očí. Zuby mu rovněž zářily. Voněl jemnou kolínskou. Nebyl o moc vyšší než já, to však byl jen zanedbatelný nedostatek. Celkově působil dokonale.
„Pojďme do mé kanceláře,“ vyzval mě.
Byl to zjevně favorit firmy. Měl kancelář se dvěma okny. Posadila jsem se do pohodlného křesla pro klienty, které mělo opěradla z nerezové oceli. On obešel svůj polokruhový stůl, rovněž z nerez oceli a se skleněnou deskou a posadil se do značkového otáčivého křesla, taktéž z nerez oceli. Stála zde televize s velkou obrazovkou a k ní připojené video i DVD přehrávač, všechny ve velké skříni z nerez oceli. Vycítila jsem dekorativní záměr. Na zdi naproti stolu visela galerie fotografií. Každá měla rám z nerez oceli. Kývla jsem hlavou směrem k obrazům.
„Klienti?“ zeptala jsem se.
„Ano,“ přikývl Franklin. „Zastupuji téměř výlučně osoby z uměleckých kruhů.“
Přiložil si dlaně k sobě, jako by se hodlal modlit, konečky prstů si přitiskl ke rtům a zadíval se na mě.
„Jaké je vaše křestní jméno, paní Randallová?“
„Správně je to Sonya,“ odpověděla jsem, „ale dávám přednost oslovení Sunny.“
„Sunny Randallová,“ pronesl.
„Ano.“
„Nejmenoval se podobně jeden fotbalista?“
„Táta si trochu zavtipkoval,“ podotkla jsem. „Já se ale hláskuju S-u-n-n-y.“
Usmál se a jeho oříškové oči se upřímně zahleděly do mých. „Já svoje hláskuju P-e-t-e,“ řekl. „Co vás ke mně přivádí, Sunny?“
„Ike Rosen a Sára Markhamová,“ odpověděla jsem. Trochu se zamračil.
„Rosena znám,“ řekl. „Kdysi tu chvíli pracoval. Slyšel jsem, že ho vyloučili z advokátního stavu.“
„Takže funkce ‚právní zástupce‘ na jeho vizitce je falešná?“ ptala jsem se.
„Nesmí provozovat právo ve státě New York,“ upřesnil Peter. „Tu Sáru neznám.“
„Sáru Markhamovou,“ doplnila jsem.
Peter zkusil zapřemýšlet, nakonec ale smutně zavrtěl hlavou. „Ne, žádnou Sáru Markhamovou prostě neznám,“ prohlásil. „A co Lewise Karpa?“ ptala jsem se. Peter vypadal zmateně.
„Jsem snad ve Skryté kameře?“ zeptal se. „O co vám jde, Sunny?“
Vytáhla jsem z kabelky svou vizitku a podala mu ji. Přečetl si ji a opřel se v křesle.
„Aha,“ pronesl. „No, jste zřejmě ten nejpohlednější detektiv, jakého znám.“
„Ano, děkuji, to nejspíš jsem,“ přikývla jsem. „Povězte mi o Lewisu Karpovi a Iku Rosenovi.“
„O Rosenovi vám říct můžu,“ podotkl Peter. „Je to opilec a nutkavý lhář. Vyhodili jsme ho odsud.“
„Kvůli čemu ho vyloučili z advokátského stavu?“ zeptala jsem se.
„Podrobnosti neznám. Nějaké finanční nesrovnalosti. Bylo to poté, co od nás odešel.“
„On tvrdí, že vás zkontaktoval s bostonským právníkem jménem Lewis Karp,“ řekla jsem.
Peter se široce usmál.
„Ike Rosen? Když budu potřebovat kontakt v Bostonu, můžu si ho sehnat bez Ika Rosena. Obvykle spolupracujeme s firmou Cone Oakes.“
„To je dobrá značka,“ souhlasila jsem. „Ale podle Lewa Karpa jste potřeboval člověka, který by zařídil, aby někdo zmlátil Sáru Markhamovou. Cone Oakes by vám v tomhle asi moc nepomohla.“
Peter odtáhl sepnuté ruce od rtů, plácnul jimi o skleněnou desku
 stolu před sebou a naklonil se ke mně. Upřímnost z něj zářila jako silná voda po holení.
„Neznám Sáru Markhamovou. Neznám Lewa Karpa. A nechci, aby někoho mlátili.“ Usmál se na mě. „Možná s výjimkou všech hráčů basketbalového týmu Knicks. Zastupuju některé z nejvýznamnějších mediálních osobností v zemi. Neorganizuju bití.“
„Takže Rosen a Karp lžou.“
„Karpa neznám. Nevím, co dělá. Rosen lže.“
„Měl jste prsty v propuštění Rosena?“ ptala jsem se.
„Byl jsem v revizní komisi,“ odpověděl.
„Možná je to pomsta.“
„Možná.“
Peter pohlédl na svoje rolexky.
„Sakra,“ pronesl. „Sunny, zdržuju kvůli vám vydavatele desek, když si tu s vámi povídám. Vážně se k němu musím dostat.“
„Samozřejmě,“ přikývla jsem. „Když budu ještě něco potřebovat, zavolám vám.“
 
„Mám lepší nápad. Mohl bych se s vámi setkat po práci v baru restaurace Four Seasons a pozvat vás na drink.“
„Bude mi potěšením,“ přijala jsem. „Co takhle, řekněme, v šest patnáct?“
„Skvělé,“ souhlasila jsem. „Je to restaurace, ne hotel.“
„Ano.“
„Padesátá druhá ulice,“ ověřovala jsem si. „Mezi Park a Lex Avenue.“
„Přesně tak.“
„V šest patnáct,“ potvrdila jsem a zvedla se.
Také se zvedl. Potřásli jsme si rukama. On tu moji trochu stiskl. Setkali jsme se očima. Usmál se. Já také. Mohl by to být začátek něčeho velkého. Jediný problém, říkala jsem si cestou dolů výtahem, spočíval v tom, že na prvním snímku v horní řadě galerie jeho klientů byla Lolly Drakeová, ta rozhlasová hvězda, která před více než dvaceti lety začínala v Moline zároveň s George Markhamem.
To bylo poněkud znepokojivé.
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Seděla jsem v baru restaurace Four Seasons pod stropem klenoucím se nad několika patry a upíjela martini s vodkou Grey Goose L’Orange na své první schůzce od chvíle, co se Richie oženil. Pokud jste nepočítali Ika Rosena. Jasně, byla to pracovní schůzka. Ale přece jen schůzka. V místnosti byla spousta dobře oblečených lidí, kteří vypadali velice úspěšně tím typicky newyorským způsobem, stejně jako můj partner.
„Takže, jak se tak krásná žena jako vy,“ začal, „stane detektivem?“ Doufala jsem v originálnější úvod. Ale aspoň řekl krásná. „Na vysoké jsem studovala obor umění,“ řekla jsem. „Historii umění?“
„Ne,“ řekla jsem. „Maluju.“
„Páni,“ na to Peter. „Rád bych viděl nějaké vaše obrazy.“
Pil glenfiddich s ledem v nízké, mužské sklence.
„Doufám, že uvidíte,“ řekla jsem.
„Odkud tedy ta odbočka k detektivní práci?“ ptal se.
„Musím se nějak živit, než se moje obrazy začnou prodávat,“ podotkla jsem. „A táta byl policista. Mám tu práci ráda. Je zajímavá. Někdy lidem pomáhám. A sama si určuju pracovní dobu.“
 
„Žijete sama?“ zajímal se.
„Žiju s Rosií, nejkrásnější bullteriérkou na světě.“
„Nejkrásnější bullteriérka na světě nepředstavuje zrovna překážku,“ pronesl Peter.
Hleděla jsem na něj mlčky. On se díval na mě a usmál se.
„Musí být skutečně velmi krásná,“ prohlásil. „Předpokládám, že nejste vdaná.“
„Rozvedená,“ přiznala jsem.
Přikývl, jako by říkal: „Copak nejsme všichni?“
„Je teď někdo ve vašem životě?“ ptal se.
„Právě teď?“ řekla jsem. „Vy.“
„Berete to velmi doslova,“ poznamenal.
Usmála jsem se. „Proč jste se rozhodl mě přijmout?“ zeptala jsem se. „Měl jsem předtuchu,“ odpověděl.
„Jména, která jsem zmínila, v tom žádnou roli nehrála?“
„No, sakra,“ řekl a upil své skotské. „Přinejmenším jsem znal Ika Rosena.“
„Recepční naznačovala, že mě nepřijmete.“
„Prostě jsem měl takový pocit,“ poznamenal. Naznačil gestem, že si se mnou připíjí. „Víte… tohle by mohl být začátek něčeho velkého.“
„A o Lewisu Karpovi jste nikdy neslyšel.“
„Musíte toho pitomce pořád vytahovat?“ Usmála jsem se.
„To od vás není hezké,“ řekla jsem. Přikývl.
„To není,“ uznal.
„Vy zastupujete Lolly Drakeovou?“
„Ano,“ přikývl. „A Andyho Wescotta – víte, tu hvězdu z té policejní show. A Chucka Wellse, toho televizního hlasatele.“ Usmál se. „Hvězdný advokát,“ podotkl.
„Jaká je?“ zajímala jsem se.
„Lolly?“ Přikývla jsem.
„Je upřímná a nefalšovaná,“ odpověděl. „Chytrá, tvrdá žena. Vidí i myslí velmi jasně. A dokáže dát lidem pořádně zabrat.“
„Víte, kde začínala?“ ptala jsem se.
„Ach, sakra, v nějakým zapadákově. Nevím. Na Středozápadě. Na nějakém podřadném malém rádiu. Byla jejich“ – naznačil ve vzduchu uvozovky a ztišil hlas – „právní dopisovatel.“
„A pak povyšovala?“
„Ano. Stal se z toho program ‚Právní poradna Lolly‘, a pak se rozšířilo i téma“ – mávnul rukou – „a zbytek je historie. Firma ji zastupuje od chvíle, co vysílá celostátně,“ řekl. „Osobně jsem ji převzal zhruba před deseti lety.“
„Je zábavné s ní spolupracovat?“
„To si pište,“ přikývl. „S Lolly vždycky víte, na čem jste.“
„Ale je s ní zábava?“ chtěla jsem vědět.
„Možná ne tak jako s vámi. Proč ten zájem?“
„Ale,“ já na to. „Kterou ženu by to nezajímalo. Je pro nás pro všechny hrdinkou.“
„Chápu, čím to je,“ kývl Peter.
„Staráte se o veškerou její právní agendu?“
„O všechno,“ přikývl Peter. „Právní úkony, zastupování, prostě celý ten balík.“
„Moc ráda bych ji poznala,“ řekla jsem.
Peter naklonil hlavu.
„Možná by to šlo zařídit,“ pronesl. „Chcete večeřet tady, nebo raději půjdeme ke mně domů?“
„Vaříte?“ ptala jsem se. „Vytříbeně,“ odpověděl.
„A bylo by tam něco skutečně dobrého jako desert?“ zajímala jsem se.
Usmál se na mě a nechal tu otázku chvíli viset ve vzduchu.
 
Pak podotkl: „Myslím, že to už z velké míry bude záviset na vás.“ Možná se z Petera vyklube nepřítel. Byla jsem ale v New Yorku sama. A můj bývalý manžel se znovu oženil. „Tak to pojďme zjistit,“ řekla jsem.
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Červený digitální display na přístroji kabelové televize v Peterově ložnici oznamoval, že je 2.30 ráno. Ležela jsem na zádech vedle Petera a poslouchala, jak tiše chrápe. Neměla jsem na sobě nic. Moc jsem si ale přála být oblečená a sedět v taxíku cestou zpátky do hotelu. Chtěla jsem už být ve svém hotelovém pokoji, oblečená do příliš volného trika ve dvou odstínech oranžové a ležet ve své posteli. Jako tolik volnomyšlenkářských moderních mužů, které jsem potkala, měl Peter pocit, že musíme strávit noc spolu. Žádné hop, hop, děkujeme, odejděte. Což s sebou neslo nešikovné ranní manévrování kolem koupelny. A znamenalo to zápasit s navlékáním silonek za jeho přihlížení. Nebo vzít šaty a obléknout se ve skříni. Hrůza!
Neměla jsem žádný skutečný důvod spekulovat o Lolly Drakeové. Až na to, že náhodou znala Sářina otce. A že ji zastupoval muž, který možná někoho najal, aby zmlátil Sáru. Pokud bych ale usoudila, že jde o bezvýznamnou shodu okolností, a že mi Ike Rosen zřejmě v zajetí vášně lhal, pak jsem neměla kudy pokračovat, a objev té shody
 
okolností by mi nijak nepomohl. Jestli to však shoda okolností nebyla, pak jsem spala s nepřítelem. Rozhodla jsem se vycházet z toho, že to pouhá náhoda není. Co na tom, že jsem spala s nepřítelem.
Hodiny s červenými písmeny mi sdělily, že je deset minut po třetí. Vyklouzla jsem z postele, po špičkách přešla ke křeslu, na kterém jsem měla složené oblečení, a v opatrném tichu jsem se oblékla. Navlékat si punčochy ve tři ráno se mi zdálo být příliš náročné, tak jsem si je strčila do tašky, boty jsem nesla v ruce a po špičkách jsem vyšla z ložnice. Prošla jsem obývákem, kde světla města dopadající oknem osvítila prázdnou láhev od šampaňského a dvě vysoké štíhlé sklenky stojící zde v němé památce na náš večer. Obula jsem si boty, než výtah tiše sjel do vstupní haly.
Za pultem seděl ospalý vrátný. Když jsem kolem něj procházela, ostýchavě jsem se na něj usmála a snažila se nevypadat jako prostitutka. Vyšla jsem ven na Pátou avenue. Ve tři ráno tu bylo velmi prázdno. Neviděla jsem žádný taxík. Byla dost příjemná noc, a tak jsem zamířila do centra a ušla jednadvacet bloků po Páté avenue do svého hotelu po svých. Po většinu cesty jsem měla po pravé ruce Central Park – příjemný, temný a hluboký. Za ním, na západní straně města, zářila věčná světla West Sidu.
Ve svém hotelu jsem musela zazvonit, aby mě pustili dovnitř. Zkusila jsem nasadit pohled říkající „já nejsem děvka“ i na bezpečnostního strážce, který zkontroloval můj klíč od pokoje. Strefit se do takového pohledu je velmi těžké, když se vracíte domů sama ve tři ráno s punčochami v kabelce. Nevím jistě, jestli mi na to skočil.
Nahoře jsem si vyčistila zuby, dlouze se osprchovala, oblékla si své oranžové triko, vlezla do postele a usnula téměř okamžitě poté, co jsem zalehla. Zdálo se mi, že s Rosií jdeme krajinou, kterou jsem nikdy neviděla. Rosie kolem běhala ve stále se rozšiřujících kruzích. Když jsem ji zavolala, vrátila se, když jsme ale šly dál, vzdalovala se stále víc, dokud jsem ji zase nezavolala.
Ráno jsem se ohledně budoucnosti sebe a Petera Franklina neprobudila o moc moudřejší. Cítila jsem se však odpočatě, chvíli jsem jen tak ležela v posteli, četla jsem si menu pokojové služby a přemýšlela, co si dám ke snídani. Láska a sex jsou skvělé. Zejména pokud se překrývají. Odděleně však také mají svá pozitiva.
O dvě hodiny později, už čerstvě vysprchovaná, po dobré snídani a s právě vyčištěnými zuby, jsem odešla z hotelu a dala se do práce.
Bylo 11.20, jasno a chladno, s trochou větru foukajícího od Hudsonu, když jsem se usadila na Padesáté sedmé ulici naproti kanceláři Petera Franklina. Měla jsem na sobě džíny, tenisky a teplý černý nepromokavý plášť se spoustou zipů. Přes uši jsem si přetáhla tmavou vlněnou čepici, kterou budu muset nosit celý den, jinak budu trpět s připláclými vlasy. V kapse kabátu jsem měla malý digitální fotoaparát se zoomem. Pohlédla jsem na hodinky. Byla jsem si jistá, že za hodinku dvě půjde na oběd.
Odhlásila jsem se z hotelu. Zavazadla jsem měla ve voze a vůz zaparkovaný v garáži na Desáté avenue. Pořídím si snímky a zmizím na sever podél Hudsonu. Zatímco jsem se povalovala ve svém pokoji, vychutnávala si samotu a snídala, zazvonil třikrát telefon. Ani jednou jsem to nezvedla. Pokaždé začalo blikat světýlko hlasové zprávy, a když jsem si to přehrála, byl to Peter Franklin.
První vzkaz zněl: „Hej, zlato. Kam jsi zmizela? Udělal jsem snad něco špatně… nebo jsem něco udělat zapomněl? Chci tě znovu vidět. Zavolej mi.“
Druhý a třetí vzkaz byly variacemi na téma prvního. Druhý vzkaz rovněž obsahoval názorný anatomický kompliment.
No páni.
Velikost a rychlost New Yorku mě vždy vzrušovala. Vždycky mi to připomnělo definici velkoměsta od Lewise Mumforda – něco jako „nejvíce možností na nejmenším prostoru“. Přesně tak to bylo.
Cítila jsem se v New Yorku příjemně. Žila jsem celý svůj život jenom čtyři hodiny odtud a na Manhattanu jsem byla poměrně jako doma, i když tak jako většina lidí, kteří nežili v New York City, jsem měla jen omezenou zkušenost s Bronxem, Queensem a Brooklynem, a byla jsem si dost jistá, že jsem dokonce nikdy nenavštívila Staten Island.
Moc jsem se nebála, že mě Peter uvidí. Nečekal mě tam. Měla jsem čepici a velké sluneční brýle a byla jsem oblečená velmi odlišně, než když jsme se viděli naposledy, když nepočítám tu dobu, kdy mě viděl svlečenou. Ale i kdyby mě zahlédl, moc by na tom nezáleželo. Tvrdila bych, že jsem mu šla dát sbohem, a zastavila jsem se, abych si pořídila na památku sentimentální fotku budovy, kde má kancelář.
V jednu hodinu jsem si od pouličního prodavače koupila měkký preclík se žlutou hořčicí a snědla ho. V 1.15 se Peter objevil ve dveřích své budovy se dvěma dalšími muži. Všichni tři měli černé kabáty a světlé šály. Peter měl klobouk se širokým okrajem, jaký nosí ve filmech kriminální bossové. Všichni tři se zastavili na chodníku před budovou, chvíli si povídali, a já jsem udělala pár snímků. Peter cosi zaujatě vykládal. Oba muži přikývli. Pak jeden z nich hovořil se spoustou gest a Peter vrtěl hlavou. Potom konečně zvedl ruku, muž, který tak divoce gestikuloval, mu o ni pleskl, a všichni tři se zasmáli. Ti dva muži se obrátili na západ a odkráčeli. Peter tam stál a velmi znepokojeně se díval za nimi, a já jsem udělala pár dalších fotek. Pak se otočil a odešel na východ, směrem k Šesté avenue. Já jsem uklidila fotoaparát a přímo proti větru s trochu skloněnou hlavou, aby mi nelítaly do tváře drobné kamínky, jsem zamířila ke svému autu.
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Doktorka Silvermanová měla na sobě černý kostým a bílou hedvábnou halenku. Krk jí zdobily perly a uši decentní perlové náušnice. Jako obvykle neměla žádný prstýnek. Rada vdaných žen samozřejmě prstýnek nenosí. Já sama jsem ho moc nenosila, když jsem byla vdaná. Richie ho nosil. Nosil ho jako amulet nebo tak něco. Přemýšlela jsem, jestli to něco znamená.
„Povím vám, co se mi přihodilo na výletě do New Yorku,“ řekla jsem. Doktorka Silvermanová trochu pozvedla obočí, aby mi naznačila, že ji to velmi zajímá.
„Víte, jak dělám na tom případu hledání rodičů Sáry Markhamové a tak?“
Doktorka Silvermanová přikývla. Skutečně si to pamatuje, nebo mě jen povzbuzuje?
„No, poté, co jsme se se Spikem střetli s těmi dvěma muži v lese…“
Podívala jsem se na ni, abych se ujistila, že ví, o co jde. Věděla jsem, že má hodně pacientů. A že si nedělá poznámky. Nemohla jsem uvěřit, že by si naše schůzky natáčela bez mého vědomí. Takže jsem byla odkázaná na její paměť.
„Spike je užitečný přítel,“ podotkla.
 
Zjevně si to pamatovala. I když byla tak nekonkrétní jako vždy, takže jsem si nemohla být jistá. Vzdala jsem to.
„No zkrátka,“ pokračovala jsem. „Dali mi jméno – jakýsi právník jménem Ike Rosen, a já jsem jela do New Yorku a Ike mi dal další jméno – opět právník jménem Peter Franklin. S Franklinem jsem si promluvila a ukázalo se, že zastupuje Lolly Drakeovou, víte, tu rozhlasovou hvězdu.“
Doktorka Silvermanová přikývla.
„A Lolly Drakeová začínala kariéru na stejné stanici a ve stejné době, kdy tam pracoval George Markham.“
„To by mohla být shoda okolností,“ poznamenala doktorka Silvermanová.
„Mohla by být,“ souhlasila jsem. „Ale kdybych to tak brala, nevedlo by mě to nikam… zatímco když to tak neberu, představuje to příležitost.“
„To je pravda,“ přikývla doktorka Silvermanová.
Její ruce vypadaly silně. Na nehtech měla dokonalou manikúru s průhledným lakem, díky němuž se nevtíravě leskly. Bylo těžké usoudit, jak je stará. Možná starší než já.
„Věc je v tom,“ řekla jsem, „že sex vystrčil svoje ošklivé růžky.“
„Ošklivé,“ zopakovala doktorka Silvermanová.
„Je to, chápete, jenom fráze,“ řekla jsem.
Doktorka Silvermanová přikývla.
„Povězte mi o tom,“ vyzvala mě.
A tak jsem jí vyprávěla, jak jsem Rosena nechala v přesvědčení, že se s ním vyspím, a přiznala jsem jí, že jsem se vyspala s Franklinem.
„Udělala jsem pár jeho fotek,“ dodala jsem. „Ukážu je Karpovi a zjistím, jestli je Franklin ten muž, co ho najal.“
„A jestli je?“
„Pak jsem spala s nepřítelem.“
„Což je ovšem možnost, o které jste věděla, už když jste se k tomu rozhodla,“ podotkla doktorka Silvermanová.
„Ano.“
Doktorka Silvermanová mlčela.
„Cítím se trochu nečistě,“ podotkla jsem.
„Jak to?“
„No, předstírat, že se, ehm, vyspím s chudákem tlustým Ikem Roseném, jen abych ho přiměla mi říct, co jsem potřebovala vědět.“
„Máte tvrdé povolání,“ pronesla doktorka Silvermanová. „Není žádný důvod nevyužít veškerých výhod, které máte.“
„Asi ano.“
„Cítíte se nečistě kvůli Franklinovi?“ ptala se doktorka Silvermanová.
„Ne. Není to divné?“
„Divné?“
„Ano. Totiž, možná je to velmi špatný člověk a já jsem o té možnosti věděla, ale skočila jsem s ním rovnou do postele.“
„Jeho chyby mají svůj šarm,“ podotkla doktorka Silvermanová. „Co tím myslíte?“ řekla jsem.
„Možná vás to s ním těší o to víc,“ vysvětlila, „protože se z toho téměř jistě nestane dlouhodobý vztah.“
„Protože by to mohl být špatný člověk.“
„Nezůstala jste u něj na noc?“ ptala se doktorka Silvermanová. „Ne,“ odpověděla jsem. „Nesnáším zůstávat někde na noc.“
„Vážně?“
„Však víte… jak vypadáte, když se vzbudíte, a jak vypadá on, a pak boj o koupelnu, a oblékání se, zatímco vás pozoruje… Je to celé prostě, ehm, nepohodlné, jakmile opadne vášeň. A kromě toho by mě mohl chtít znovu, a já nikdy nechci hned po ránu.“
Doktorka Silvermanová se usmála. Přemýšlela jsem, jestli ona někdy zvažuje, zda někde zůstat na noc.
„Myslíte, že odejít, když je po sexu, zdůrazňuje, že šlo jenom o ten sex?“
„Asi ano,“ připustila jsem.
Mlčely jsme. Doktorka Silvermanová si mě mile prohlížela. Chvíli jsem si jemně bubnovala prsty o stehno. Doktorka Silvermanová mě přitom pozorovala. Že by studovala i řeč těla? Náš rozhovor byl velmi zajímavý. Chtěla jsem snad dát najevo, že skutečně šlo jen o hop, hop, děkujeme, odejděte? Anebo šlo opravdu jen o nepohodlí vzniklé tím, že někde strávíte noc s někým, koho dobře neznáte… nebo jste neznal.
Řekla jsem: „Povím vám jeden svůj sen.“
Přikývla.
„Jdu venkovskou krajinou s Rosií. Je tam malý klenutý most přes potok nahoře na kopci, kde se procházíme. Nikdy jsem na takovém místě nebyla, pokud si vzpomínám. Je to v podstatě všeobecná krajina ze zátiší na obrazech. Rosie běhá ve stále širších kruzích. Když ji zavolám, vrací se, ale ne úplně. Skvěle se baví. Já jsem ale trochu neklidná, že pobíhá tak volně, aniž bych měla jistotu, že se vrátí. Obvykle ji totiž mívám na vodítku.“
Doktorka Silvermanová pořád zaujatě čekala.
„To je celé,“ řekla jsem.
„A jaký jste z toho měla pocit?“
„Ve snu, nebo když jsem se probudila?“
Doktorka Silvermanová se usmála.
„V obou případech,“ upřesnila.
„Ve snu, jak jsem říkala, jsem byla neklidná, bála jsem se o ni.“ Doktorka Silvermanová přikývla. „A pak?“ zajímala se. „Když jste se probudila?“
„To je na tom to zvláštní,“ pronesla jsem. „Teď, když jsem vzhůru, se mi ten sen nějak líbí. Líbí se mi pomyšlení, že si běhá tak volně.“
„Nespoutaná,“ podotkla doktorka Silvermanová. Chvíli jsem se na ni dívala. Kam tím míří? „Ano,“ řekla jsem. „Nespoutaná.“
Přikývla a mlčela. Já jsem také mlčela. Nevěděla jsem, co si z toho vybrat. Po chvíli doktorka Silvermanová pohlédla na hodinky. Vždy to dělala stejným způsobem. Byl to rituál. Způsob, jak říct: „Je čas skončit.“
„Dnes nám vypršel čas,“ pronesla.
„Já nevím…“ Chvíli čekala.
Pak dodala: „Není kam spěchat. Uvidíme se ve čtvrtek.“ Vstala jsem a šla ke dveřím. Ona se také jako vždy postavila a ke dveřím mě doprovázela.
„Nespoutaná,“ zopakovala jsem. Usmála se a otevřela dveře. Vyšla jsem ven.
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Domluvila jsem se s Lewisem Karpem, vůči kterému jsem nechovala žádnou zášť, že zajdeme na oběd do kavárny na Washington Street v Brightonu. Když Lewis vešel dovnitř, trochu nervózně se rozhlédl, a zdálo se, že se mu značně ulevilo, když nikde neviděl Spikea. Objednal si cheesburger. Já jsem si dala tuňákovy sendvič s celozrnným chlebem. Oba jsme si dali kávu.
„Takže jste mluvila s Ikem Roseném?“ ptal se Karp. Když tu nebyl Spike, byl zjevně poměrně hovorný. „Ano.“
„Je to skvělý chlapík, co?“
„Velmi přátelský člověk,“ přikývla jsem.
„Pomohl vám tedy?“
„Ano. Poslal mě za právníkem jménem Peter Franklin,“ odpověděla jsem.
„A?“
Vytáhla jsem z velké tašky přes rameno zvětšeninu snímku dvacet krát pětadvacet a podala mu ji. Prohlížel si ji, soustředěně se mračil a natáčel snímek z různých úhlů.
 
„Myslím, že by to mohl být on,“ pronesl Karp. „Máte ještě jiné záběry?“
Vytáhla jsem z tašky několik dalších fotek a položila je jednu vedle druhé na stůl. Karp je ještě chvíli studoval. Krabatil čelo, mhouřil oči, sedal si dál, nakláněl hlavu. Zbývalo jen, aby ty fotky ochutnal. Já jsem mlčela a bavila se tou show.
Nakonec prohlásil: „Jo. Je to on.“
„Jste si jistý?“ ptala jsem se. „Nepotřebujete ještě trochu času?“ Moji vtipnou poznámku nepochopil.
„Jsem,“ přikývl. „Jsem si jistý.“
„Je to ten člověk, co za vámi přišel a chtěl, ať najdete někoho, kdo by zastrašil Sáru a pak mě?“
„Ano,“ potvrdil. „Nic z toho samozřejmě neřeknu u soudu. Ale je to on.“
Náhle se zamračil.
„Poslyšte,“ řekl. „Nenahráváte to, že ne?“
„To vás napadlo až teď?“ zeptala jsem se. „Ale ne. Nenahrávám.“
„Jak to mám vědět?“
„Protože vám to říkám,“ prohlásila jsem. „A vy mi naprosto důvěřujete.“
„No, já… ach kurva,“ řekl a ukousl si z cheesburgeru. „Říkal pan Franklin něco o tom, proč chce, ať nás zastrašíte?“ Karp chvíli přežvykoval sousto cheesburgeru, polkl a zalil ho trochou kávy.
„Jenom mi ukázal hotovost,“ odpověděl.
„Jak výmluvný důvod,“ podotkla jsem.
Přikývl. Cheesburger už v něm zmizel.
„Pokud nechcete nic jiného,“ poznamenal, „musím běžet.“
„Už nic nechci,“ řekla jsem.
„Tentokrát platíte vy?“ optal se.
„Tentokrát,“ kývla jsem.
„Díky, rád jsem si s vámi popovídal,“ loučil se.
 
Dopil svoji kávu jedním dlouhým lokem a položil šálek na stůl.
Zvedl se.
„Díky za oběd,“ dodal.
Usmála jsem se. Zamířil ke dveřím. Zvedla jsem nedojedenou půlku tuňákového sendviče a ukousla si. Z boje se zločinem člověku vytráví.
 
 



36
Venku hustě pršelo. Seděla jsem opřená o zeď na jednom konci podkrovního bytu a koulela tenisový míček na druhou stranu. Když jsem ho odkutálela, Rosie za ním utíkala, popadla ho, hrdě s ním ke mně poskakovala, podala mi ho, otočila se a rozechvěle čekala, až ho zase hodím. Rosie neměla déšť ráda a odmítala se v něm procházet, a tak jsem musela improvizovat. Hrály jsme si takhle dvacet minut, když zazvonil telefon. Odkutálela jsem míček znovu a šla zvednout sluchátko. „Slečna Randallová?“
„Ano.“
„Tady George Markham.“
Rosie byla opět u mých nohou a opakovaně pouštěla míček na zem a zase ho zvedala. Sehnula jsem se, vzala ho a znovu ho hodila na druhý konec bytu.
„Jak se máte, pane Markhame?“
„Mám se příšerně, děkuji za optání. Tohle stupidní pátrání mi narušuje rodinný život, těžce rozrušuje moji ženu a odcizilo mne od mojí dcery.“
 
„To nerada slyším,“ řekla jsem.
Rosie mi přinesla míček, pustila ho na zem a zvedla ho.
„Hodlám tomu udělat konec,“ prohlásil George.
„Omluvte mě na okamžik, pane Markhame.“
Odložila jsem telefon, zadívala se Rosii upřeně do očí a řekla jsem: „Už to stačilo“ a udělala jsem odmítavé gesto rukama. Rosie na mě hleděla svýma neproniknutelnýma černýma očkama. Stála jsem s rukama naznačujícíma „už dost“ a dívala se na ni. Chvíli jsme se přetlačovaly pohledem. Slyšela jsem, jak Rosie dýchá s míčkem v tlamě. Pak se otočila a odkráčela – měla jsem dojem, že povýšeně –, vyskočila na moji postel a začala míček aspoň okusovat.
„Omlouvám se,“ řekla jsem do telefonu. „Co hodláte dělat?“
„Půjdu na ten zatracený test DNA,“ odpověděl. „Považuji to za ponižující a velmi, velmi pobuřující. Ale udělám to.“
„To zní rozumně,“ souhlasila jsem. „Chcete, abych vám to pomohla zařídit?“
„Ne. Jen chci, ať víte, že to hodlám udělat, abychom celou tu zatracenou věc mohli konečně uložit k ledu.“
„Vaše žena na něj půjde také?“
„Ne. Je příliš rozzlobená a rozrušená. Považuje to za pokořující. A shledává to v rozporu se svou vírou.“
„Vážně?“ řekla jsem. „‚V rozporu s vírou.‘“ „Moje žena je věřící člověk,“ pronesl.
„Bůh jí za to žehnej,“ podotkla jsem. „Aby to mělo požadovaný efekt, musí to být v seriózní laboratoři, ne v nějakém podezřelém zařízení, které najdete na internetu.“
„Udělám to v naší místní nemocnici,“ odpověděl Markham. „Bude to právoplatné.“
Rosie mě z postele sledovala a žvýkala míček. Cítila jsem se jako nelítostný kruťas.
„Tleskám vašemu rozhodnutí, pane Markhame.“
„Doufám, že jakmile to udělám, tak nám proboha už dáte pokoj.“
 
„Dám vám pokoj, až si Sára bude jistá tím, kdo jsou její rodiče,“ řekla jsem.
„Ty děvko,“ prohlásil George Markham a zavěsil telefon. Já jsem rovněž položila sluchátko a podívala se na Rosii. „Hm,“ řekla jsem. „On si to o mně myslí taky.“
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V 10.30 ráno, poté, co jsme si šly s Rosií zaběhat a já jsem u jídelního stolu posnídala croissant s kávou, jsem zavolala Peteru Franklinovi.
„Poslyš,“ ptal se Peter, „co se s tebou stalo?“ Snažila jsem se působit rozpačitě.
„Víš… můj bývalý manžel se právě znovu oženil,“ řekla jsem. „Nějak mě to rozhodilo.“
„Takže jsi nemohla zůstat na noc?“
„Já… ne, nemohla. Promiň. Myslím, že jsem ještě pořád trochu nalomená.“
„Jistě,“ řekl Peter. „To je zcela pochopitelné. Jsem připravený ti s tím pomoct.“
„To je od tebe velmi laskavé.“
„Myslel jsem, že je to moje chyba,“ přiznal Peter. „Chápeš, probudím se a ty jsi pryč. Říkal jsem si, Pete, kámo, asi ztrácíš svoje kouzlo.“
„To je to nejočividnější volání po komplimentu, jaké jsem kdy slyšela,“ podotkla jsem.
„Myslíš?“ na to Peter.
 
„Ano. Ale máš ho mít. Jsi kouzelný.“
Slyšela jsem v jeho hlase pobavení.
„Ach, do pekla,“ řekl. „Takže,“ dodal, „proč voláš?“
„Chtěla jsem s tebou mluvit,“ odpověděla jsem.
„Aha,“ řekl. „Kouzlo tedy přetrvává.“
„Možná je to tím, že ho v tobě vyvolává ten správný protějšek.“
„Ty mi něco povídej o říkání si o kompliment,“ podotkl Peter. „Fajn – máš víc kouzla než kdokoli, s kým jsem kdy spal,“ řekl.
„Jak milé, že to říkáš.“
Ulomila jsem kousek croissantu a snědla ho. Dovedla jsem si představit Petera na druhém konci telefonu. Sedí u sebe v kanceláři s nohama na stole. Nejspíš má svlečené sako. Pravděpodobně nosí šle. Působil tak princetonsky, byl velmi pohledný a tak milý. Jeho oči měly dokonalé drobné vrásky v koutcích. Ruce měl pečlivě opečovávané a vypadaly silně. Vlasy měl dokonale ostříhané. Používal příjemnou kolínskou.
„No,“ řekl. „Co ta věc s Ikem Roseném. Přišla jsi na to, jestli to dává nějaký smysl?“
„Ne,“ odpověděla jsem. „Nejsem si jistá, jestli Ike Rosen může někomu dávat nějaký smysl.“
„Advokátní komoře rozhodně ne,“ podotkl Peter.
„Ty se zabýváš výlučně právem zábavního průmyslu?“ ptala jsem se.
„Převážně,“ potvrdil Peter.
Hovořil nyní vážně, jak to muži mívají ve zvyku, když mluví o své práci.
„Baví tě to?“
„Rozhodně je to zábavnější než trestní právo.“ V Peterově hlase zazníval úsměv.
„Klienti nejsou nutně příjemnější,“ poznamenal. „Ale nejsou tak nebezpeční.“
„Nezapomněl jsi na to, že se chci setkat s Lolly Drakeovou?“ zeptala jsem se.
„Převážně jsem přemýšlel o tom, proč jsi u mě nezůstala přes noc.“
„Slyším v tom správně něco za něco?“ řekla jsem. „Provozování právní činnosti zahrnuje i umění vyjednávání,“ prohlásil Peter.
„Vždycky optimista,“ podotkla jsem. „Vím, že Loiry Drakeová pravidelně vysílá svou show z různých měst.“
„Ano, hodně jezdí,“ řekl Peter. „Zvyšuje si tak popularitu.“
„A vím, že přijede do Bostonu,“ dodala jsem.
„Přijede,“ potvrdil Peter. „Příští měsíc.“
„Bude to skvělá příležitost se s ní setkat,“ prohlásila jsem.
„To by možná šlo,“ připustil. „Za správných okolností.“
Oba jsme se usmívali a mluvili laškovně, ale zároveň jsme věděli, že probíhá skutečné vyjednávání.
„Samozřejmě,“ souhlasila jsem, „za správných okolností.“
„Tak kdy?“ zeptal se Peter.
Mluvil uvolněně a přátelsky.
„Splatno při dodání,“ řekla jsem.
„Až se setkáš s Lolly?“ optal se.
„Ano.“
„Jak chladný kalkul,“ podotkl.
„Velmi krátce poté,“ dodala jsem.
Vydal zvuk, který mohl být krátkým zasmáním.
„Nepřipadáš mi zrovna jako posedlý fanoušek,“ poznamenal Peter. „Proč se s ní tak hrozně toužíš setkat?“
Pokud existovalo spojení mezi Lolly Drakeovou a Sárou Markhamovou, bylo prostřednictvím Petera, a on by o tom všem věděl. Také by věděl, že můj zájem je profesionální. Předstírat uctívání hrdinky bylo hloupé. Přímost často přinášela plusové body.
„Otec Sáry Markhamové pracoval na stejné rozhlasové stanici jako ona,“ vysvětlila jsem. „V Moline, ve státě Illinois, v roce 1981 nebo tak nějak.“
U Petera mi to body nezískalo.
„Kristepane,“ prohlásil Peter. „Chceš, abych ti dojednal schůzku, aby ses jí mohla vyptávat na případ, na kterém pracuješ?“
„Ano.“
„Ty ses zbláznila,“ řekl. „Co mají sakra tyhle věci společného?“
„Právě na to se jí chci zeptat,“ řekla jsem.
„Poslouchej, Sunny. Mám tě rád. Strávili jsme spolu příjemnou noc. Ale jestli si myslíš, že ti to dává nárok na nějaké zvláštní výhody… Nemůžu ti s Lolly Drakeovou zařídit žádnou schůzku.“
„Ta společná noc byla tím, čím byla, Petře,“ řekla jsem. „Ale nemůžeš mi vyčítat, že se ptám.“
Peteru Franklinovi se na chvíli z hlasu vytratil laškovný tón.
Prohlásil: „Drž se od Lolly Drakeové dál, Sunny.“
„Přijedeš do Bostonu, až tady bude uvádět show?“ chtěla jsem vědět.
Chvíli mlčel. Když promluvil, volil slova opatrně. „Mohl bych,“ pronesl. „Ráda tě uvidím,“ řekla jsem. „Taky tě rád uvidím,“ on na to.
Chvíli jsme mlčeli. Pak Peter znovu chladně promluvil. „Pochopila jsi mě ohledně Lolly?“ zeptal se.
„Jistě,“ odpověděla jsem. „Zavolej mi, až přijedeš do Bostonu.“
„A ty až budeš v New Yorku,“ dodal.
Zavěsili jsme. Zjevně jsem ho nemohla uplácet sexem. Možná bych se měla cítit uraženě. Na druhé straně pro Petera zřejmě nebylo tak obtížné zařídit si sex. Zatímco dostat se k Lolly Drakeové obtížné bylo.
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Sára Markhamová zavolala a prohlásila, že mě chce vidět. Navrhla jsem oběd u Spikea, a když tam deset minut po poledni dorazila, už jsme s Rosií seděly za stolem. Spike stál za barem. Pokynul Sáře, když vešla, a Sára se na něj lehce usmála.
„Vy sem smíte vodit psa?“ zeptala se, když si sedala. Rosie zavrtěla ocasem a zvedla čumák, aby jí Sára mohla dát pusu, kdyby náhodou chtěla, což kupodivu zjevně neměla v úmyslu. „Přátelím se s majitelem.“
„Spike,“ pochopila Sára.
„Hmm.“
„A co zdravotnická komora?“
„Pšt,“ řekla jsem. „Rosie vás uslyší.“
Sára se bez větší energie usmála. Přišla k nám Miranda. Objednala jsem si ledový čaj. Sára požádala o pivo.
„Neměla jsem vlastně žádný zásadní důvod, když jsem vás požádala, abychom se sešly,“ pronesla.
„Všechny důvody jsou zásadní,“ podotkla jsem.
„Cítím se hrozně sama. Myslím při vyšetřování svých rodičů. Woody mě dávno opustil.“
 
„Váš přítel.“
„Bývalý přítel. Do chvíle, kdy ho ti dva chlapi zmlátili.“ Přinesli jí pivo. Napila se přímo z láhve.
„Takže jste sama, máte strach a cítíte se osaměle,“ shrnula jsem to. „Ano.“
„To je dobrý důvod přijít za mnou,“ přikývla jsem.
„Je to divný,“ dodala. „Jedinej člověk, se kterým je mi fajn, je nějaká cizí osoba, kterou jsem si najala.“
„Už si nejsme cizí,“ řekla jsem.
„Jaké je to teď u vás doma?“
„Hrozný. Můj otec se tváří po celou dobu ublíženě. A matka…“ Zavrtěla hlavou. „Matka se mnou prakticky nemluví.“
„Kdo vám byl nejbližší, když jste vyrůstala?“ ptala jsem se.
„Otec.“
„Mně taky,“ řekla jsem.
„Matka vám hodně nadávala?“ dotazovala se Sára. „Bylo to s ní, ehm, obtížné.“
„Měla vás ráda?“
„Ach ano, myslím. Ale mělo to své meze. Mohla mě mít ráda jen tehdy, když jsem dělala věci, z kterých měla radost.“
„Takže to bylo ve skutečnosti kvůli ní a ne kvůli vám.“
„Možná to bylo trochu komplikovanější,“ dodala jsem. „Mě moje matka nenávidí.“
„Otevřeně?“ zeptala jsem se. „Ano. Vždycky mě nenáviděla.“
„To nezní komplikovaně, řekla bych. Proč vás nenávidí?“
„Možná proto, že nejsem její.“
„Ona tvrdí, že její jste.“
„Mně ne,“ namítla Sára.
„Já vím,“ přikývla jsem. „To jste už zmínila. Máte nějaké tušení, bez ohledu na to jak divoké nebo dětinské, čí dítě můžete být, pokud ne jejich?“
„To nemám.“
„Váš otec svolil, že půjde na test DNA.“
„Já vím. Myslím, že se kvůli tomu cítí dost špatně.“
„Budete taky muset poskytnout vzorek,“ podotkla jsem.
Přikývla.
„Povězte mi víc o tom svěřeneckém fondu,“ řekla jsem. „Otec mojí matky mi v něm zanechal nějaké peníze. Když mi bylo osmnáct, dostala jsem je.“
„Jak se váš dědeček jmenoval?“
„Carter.“
„Takže se vaše matka za svobodna jmenovala Carterová?“
„Ano.“
„Jaké bylo jeho křestní jméno?“
„To nevím. Umřel ještě před mým narozením. Vždycky to byl prostě děda Carter.“
„Máte babičku?“
„Ne. Nikdo z mých prarodičů nežije.“
„A co tety a strýci?“ Zavrtěla hlavou.
„Takže zjevně nemáte žádné bratrance ani sestřenice,“ dodala jsem. „Ne.“
„A teď ani s nikým nechodíte.“
„I kdyby,“ podotkla Sára, „nikdy jsem nechodila s nikým, kdo by za něco stál.“
„No, to znamená, že jste opravdu dost sama,“ uznala jsem. „Vy taky žijete sama,“ poznamenala. „Žiju s Rosií,“ namítla jsem. „Víte, jak to myslím.“ Přikývla jsem.
„Možná kdybych byla starší,“ přemýšlela Sára, „jako vy, možná by mi to tak nevadilo.“
„Třeba vadilo,“ podotkla jsem. „A vám to vadí?“
Přemýšlela jsem, jak to vysvětlit. „Vadí mi to,“ pronesla jsem. „Ale zároveň nevadí.“
„Co to sakra znamená?“ ptala se Sára. „To ještě nevím jistě,“ připustila jsem. „Právě jste to řekla, a přitom nevíte, co tím myslíte?“
„Chci někoho ve svém životě mít,“ upřesnila jsem. „Ale nemůžu s nikým vydržet.“
„To je divný,“ prohlásila Sára. „Docela jistě ano,“ uznala jsem. „Už jste někdy s někým žila?“
„Ano.“
„A nefungovalo to?“
„Ne.“
„Rozešli jste se?“
„Rozvedli jsme se,“ přiznala jsem. „Vy jste byla vdaná?“
Podívala jsem se na ni a usmála jsem se. „Hm,“ řekla jsem. Přemýšlela o tom, pak se usmála, pokývala hlavou a také řekla: „Hm.“
Rosie se smířila s tím, že jídlo se nejspíš podávat nebude, a ležela natažená na boku vedle mě, tiše chrápala, s mojí rukou spočívající na jejím hrudním koši.
„Proto jste se rozvedla?“ zeptala se Sára.
„V té době jsem si myslela, že za to může Richie,“ odpověděla jsem. „Že na mě příliš tlačil.“
„S čím?“ chtěla vědět Sára.
„S intimními věcmi, s dětmi, s… já nevím. Chtěl toho ode mě až příliš mnoho.“
„Já bych ráda, aby ode mě někdo chtěl příliš mnoho,“ podotkla Sára.
„Já vím,“ kývla jsem. „Když jste sama, ze všeho nejvíc toužíte, aby vás někdo zahrnul láskou. A jakmile vás s ní někdo zahrne a vám se to nelíbí, říkáte si: Co je se mnou špatné?“
„Myslíte, že jste ho milovala?“ ptala se Sára. „Vím, že ano.“
„Milujete ho pořád?“
„Myslím, že ano.“
„Myslíte si, že byste se zase mohli dát dohromady?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Znovu se oženil,“ řekla jsem. „Lidi nezůstávají v manželství navěky,“ podotkla Sára. Usmála jsem se. „Nemyslím, že je nejlepší nápad,“ namítla jsem, „čekat, až se mu manželství rozpadne.“
„To je fakt zvláštní,“ poznamenala Sára. „Že jsem rozvedená?“
„Že máte problémy. Působíte, že jste naprosto v pohodě.“
„Díky,“ řekla jsem.
„Dokonce máte i skvělýho psa.“
„To tedy mám,“ souhlasila jsem.
„Totiž, nebojíte se ničeho. Jako byste všechno měla pod kontrolou. Jako byste vždycky věděla, co máte dělat, a jste si jistá, že to zvládnete.“
„Někdy to tak opravdu je,“ podotkla jsem.
„Ale ne vždycky?“
„Pochybuju, že existuje něco, co je vždycky.“
„Vždycky jste ale dobrá jako detektiv,“ poznamenala Sára. Chápala jsem, kam tím míří. Pokud by nemohla věřit mně, neměla by na světě vůbec nikoho. A navíc měla pravdu.
„Jsem výtečný detektiv,“ prohlásila jsem.
Přišla k nám Miranda a postavila mezi nás na stůl velkou mísu nachos. Rosie se čile posadila.
„Něco na zub,“ podotkla Miranda. „Od Spikea.“
Podívala jsem se na Sáru a usmála se. „A mám taky skvělý přátele,“ dodala jsem.
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Zavolal mi Brian Kelly. „Dělám teď na oddělení vražd,“ řekl mi. „Už asi tak rok. Našli jsme na Park Square mrtvého s tvojí vizitkou v peněžence.“
„Jak se jmenuje?“
„George Markham,“ odpověděl Brian. „Vražda?“ zajímala jsem se. „Zastřelili ho.“
„Ty jsi teď tam?“ optala jsem se.
„Jo. Na parkovišti za Tvrzí. Napadlo mě, že se možná budeš chtít zastavit.“
„To chci,“ řekla jsem a zavěsila.
Tvrzí myslel šedou žulovou stavbu na Park Square, která připomíná středověkou pevnost a kdysi sloužila jako zbrojnice národní gardy. Dnes se zde konají obchodní přehlídky a podobné akce. Na Huntington Avenue před Tvrzí parkovalo několik policejních aut, několik dalších stálo na parkovišti a v jeho okolí u Arlington Street. Parkoviště bylo nasvícené reflektory a scéna připomínala natáčení filmu. Když jsem tam zajela, zastavil mě uniformovaný policista.
„Došlo zde ke zločinu, paní. Nemůžete tady parkovat.“
 
„Brian Kelly mě požádal, abych přijela,“ řekla jsem. „Počkejte tady,“ vyzval mě policista.
Přistoupil k hloučku lidí v civilním oděvu, mezi nimiž stál i Brian. Dívali se dolů na něco ležícího na zemi. Uniformovaný policista Brianovi něco řekl, ten přikývl, pootočil se a mávl na mě, abych jela dál. Zaparkovala jsem vedle vozidla lékařské pohotovosti a vystoupila z vozu.
„Detektiv Kelly je tamhle,“ řekl mi uniformovaný policista.
Usmála jsem se a poděkovala mu. Rozhodla jsem se mu nesdělovat, že jsem s detektivem Kellym spala a poznala bych ho kdekoli. Skupinka v civilu shlížela na George Markhama. Když jsem k nim dorazila, Brian mi dal ruku kolem ramen a lehce mě stiskl.
„Franku,“ řekl jednomu z dalších policistů. „To je Sunny Randallová. Sunny, Frank Belson.“
Belson byl velmi hubený, středně vysoký a hladce oholený, i když už mu opět začínaly rašit čerstvé vousy.
„Dcera Phila Randalla,“ poznamenal.
Přikývla jsem. Potřásli jsme si rukama.
„Jdete v otcových stopách,“ dodal Belson a přidřepl na podpatcích vedle mrtvého těla.
„Co se stalo?“ ptala jsem se.
„Vypadá to, že dostal jednu kulku do hrudi a jednu doprostřed čela.“
„Tu do hlavy jako pojistku?“ řekla jsem.
„To je rozumný odhad,“ přikývl Belson. „U zranění na hlavě jsou popáleniny od střelného prachu. Kulku jsme ještě nevytáhli, ale vypadá to na klasickou zbraň. Devítimilimetrovou pistoli, nebo možná osmatřicítku.“
Belson se postavil a vedl mě po místě činu.
„Oběť šla tudy,“ ukazoval. „Vrah se objevil někde tady a střelil ho do hrudi. Oběť spadla na záda. Střelec přistoupil k ní, přiložil jí pistoli k čelu a ještě jednou pro jistotu vystřelil.“
„To nevypadá jako nepovedená loupež,“ podotkl Brian.
 
„Ne,“ souhlasil Belson. „Nevypadá.“
Postavil se, rozhlédl se kolem, jako by dělal snímky s pomalou expozicí.
„Sunny,“ obrátil se ke mně Belson, „můžete říct Brianovi, co víte o oběti?“
„Jistě,“ přikývla jsem.
„A až se uvidíte se svým otcem, vyřiďte mu vřelé pozdravení.“ Slíbila jsem mu to, otočila se a následovala Briana do Tvrze, kde si policie zřídila dočasné stanoviště.
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„Tři dny po pohřbu jsme zašli s Brianem navštívit paní Markhamovou v jejím tichém obýváku v Andoveru. Sára tam nebyla. Je vaše dcera doma, paní Markhamová?“ optal se Brian. „Není.“
„Budeme si s ní taky muset promluvit,“ řekl Brian. „Nevím, kde je.“
„Mohla by být ve škole?“ chtěla jsem vědět.
„To nevím.“
„Je v pořádku?“ zajímalo mě.
„Doufám, že ne,“ prohlásila paní Markhamová. „Zavraždila svého otce a vy jste jí pomáhala.“
„Povězte mi o tom trochu víc,“ vyzval ji Brian.
„Kdyby tyhle dvě neusoužily chudáka mého muže k smrti věčnými dotazy, kdo je čí rodič, byl by dnes naživu.“
„Jeho smrt podle vás souvisí s otázkou Sářiných rodičů?“ ptal se Brian.
„Podle vás je to snad náhoda?“
„Kdo ho mohl zabít?“ vyptával se Brian.
 
„Nemám tušení,“ odpověděla paní Markhamová. „Byl to dobrej člověk.“
„A byl to Sářin otec?“ otázal se Brian. „Samozřejmě.“
„Jak s tím tedy jeho smrt může souviset?“ ptal se Brian. „Podle mě to není náhoda. Nejspíš dostanou i mě.“
„Kdo jsou to ‚oni‘?“ zajímal se Brian. „Ti, kdo zabili mého George.“
„Mohla byste zkusit odhadnout, kdo to mohl být?“ ptal se Brian.
„Jak bych to mohla vědět. Kdyby ale ta malá děvka nezačala se všemi těmi otázkami, její otec by teď byl naživu.“
„Tou malou děvkou myslíte svoji dceru?“ přeptal se Brian. „A taky tadyhle její přítelkyni.“
Brian přikývl. „Než zemřel,“ řekl Brian, „pan Markham oznámil, že hodlá podstoupit test DNA, aby dokázal, že je Sářin otec.“
Pokud Brian věděl, řekl o tom Markham jenom mně. Zjevně se mě ale snažil z toho vynechat.
„To je nesmysl,“ prohlásila paní Markhamová.
„Takže na test DNA nešel?“
„Ne, samozřejmě že ne.“
Brian kývl a něco si napsal do bločku.
„Proč na něj nechtěl jít,“ ptal se Brian, „a vy taky ne?“
„Pokud naší dceři nestačí naše slovo, pak se nebudeme dále ponižovat a podstupovat nějaký potupný pseudovědecký test.“
Brian přikývl a opět si něco zapsal.
„Takže vůbec netušíte, kdo mohl vašeho manžela zabít.“
Paní Markhamová se na mě zamračeně zadívala.
„Nevím, kdo stiskl spoušť,“ odpověděla paní Markhamová. „Vím ale, kdo ho zabil.“
„Máte rodinného lékaře?“ zajímalo Briana.
„Ne. Nikdy s Georgem nejsme nemocní.“
„Kdybyste musela jít do nemocnice,“ pokračoval Brian, „do které byste šla?“
„Žádnou nemocnici nepotřebuju,“ prohlásila paní Markhamová.
„Máte zdravotní pojištění?“ ptal se Brian.
„Samozřejmě.“
„Soukromou pojišťovnu?“
Přikývla. „Merimack Health,“ řekla.
Brian si chvíli zase něco psal. Pak bloček odložil a vytáhl vizitku.
„Kdybyste si na cokoli vzpomněla,“ řekl, „nebo by se stalo cokoli, co by nám mohlo něco napovědět, prosím, zavolejte mi. Nebo jestli chcete, zavolejte andoverskou policii. Oni už mi dají vědět.“
Podal jí vizitku. Postavili jsme se.
„Je mi líto vaší ztráty,“ řekla jsem paní Markhamové.
Chvíli na mě hleděla v jedovatém tichu. „Nepřeji si s vámi mluvit,“ prohlásila.
V autě cestou zpět se Brian otočil a usmál se na mě.
„Malá děvka,“ poznamenal.
„Vidím,“ podotkla jsem, „že jí věříš.“
„Proč bych neměl?“ ptal se Brian. „Podle ní jste za to ty a ta holka zodpovědné, protože jste tlačily na otázku rodičovství. Netuší ale, kdo ho zabil, ani jak to s tebou a tou holkou souvisí. Uniklo mi něco?“
„Ne, pokud to neuniklo i mně,“ řekla jsem. „Myslíš, že je možné, že v padesáti letech nemá ani rodinného lékaře ani nemocnici, do které by šla?“
„Ne.“
„Máš jméno její pojišťovny,“ řekla jsem. „To bylo chytré.“
„To tedy bylo,“ přikývl. „Můžeme zjistit, jestli Markhamovi žádali o vyplacení nějakých účtů za lékařské ošetření.“
„Otázkou je,“ poznamenala jsem, „jestli ví něco, co nám neřekla, nebo se jen snaží najít hromosvod pro svou zlobu.“
„Vždycky byla takhle nepříjemná?“ ptal se Brian.
 
„Když jsem ji viděla poprvé, byla milá, úslužná a celá žhavá potěšit,“ odpověděla jsem.
„Lidi někdy přemůže smutek.“
„Až na to,“ podotkla jsem, „že se mi moc smutná nezdála. Zdála se mi velmi zlostná, smutná ale ne.“
Brian přikývl. „Taky mi moc smutná nepřipadala,“ připustil. „Co její dcera?“
„Musím ji najít. Jestli se k ní její matka chovala jako ke mně, hned po smrti jejího otce…“
Brian pohlédl na hodinky na přístrojové desce. „Myslíš, že je ve škole?“ zeptal se. „Stojí to za pokus,“ přikývla jsem. „Taftová univerzita?“ přeptal se. „Ano. Možná bys měl použít majáček.“
„Myslíš, že by si mohla něco udělat?“ vyzvídal. „Nejsem si jistá,“ odpověděla jsem.
„Zavolám ochranku školního areálu,“ řekl Brian. „Třeba se jim podaří ji najít.“
Brian zapnul majáček a modré světlo na přístrojové desce a přidal plyn.
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Ostraha školního areálu zavedla Sáru do výslechové místnosti tamní policejní stanice. „Proč pro mě přišli policajti?“ zeptala se, když jsem vešla. „To je Brian Kelly,“ pronesla jsem. „Je to policejní detektiv z Bostonu.“
„To je mi fuk,“ prohlásila Sára. „Proč mě přišli sebrat policajti?“ Byl tam konferenční stolek a šest křesel, ona však s rukama pevně překříženýma přes hruď stála.
„Báli jsme se o vás,“ odpověděla jsem. „Chtěli jsme si být jistí, že jste v pořádku.“ Zírala na mě.
„V pořádku?“ prohlásila.
„Jasně že, kurva, nejsem v pořádku. Můj otec je mrtvý a můžu za to já. Jak můžu, kurva, být v pořádku?“
Brianovi se nějak podařilo nezaplést se do konfrontace. Zůstal na místě, byla to však zjevně jen moje konverzace.
„Není to vaše chyba,“ řekla jsem. „Vinen je ten člověk, který ho zastřelil.“
„Kdybych ale neměla toho bláznivýho brouka v hlavě,“ namítla Sára, „byl by teď naživu.“
 
Téměř jsem slyšela paní Markhamovou, jak říká „brouka v hlavě“. „Sáro, ve vaší rodině je něco velmi v nepořádku.“
„Jo,“ pronesla Sára.
„Já.“
„Ne,“ nesouhlasila jsem. „Vy ne. Vy jste ten, kdo si toho povšiml. Vaši rodiče si nepamatují věci, které si pamatuje každý. Váš otec lhal ohledně své minulosti. Jednoduché, bezbolestné srovnání DNA by vaše znepokojení rozptýlilo. Oba ho ale odmítli podstoupit.“
„Můj otec to měl v úmyslu,“ prohlásila. „Vzali si už vzorek i ode mě.“
„Kde?“
„Na univerzitní ošetřovně.“
„Víte, jestli na tom testu byl?“
„Ne.“
„Kdyby na něj šel, nevíte, kam by to asi bylo?“
„Ne.“
„Ošetřovna bude vědět, kam ten vzorek poslali,“ podotkl Brian. Přikývla jsem.
„Proč vás to teď zajímá?“ ptala se Sára.
„Mohlo to mít něco společného s jeho smrtí,“ odpověděla jsem. „Chcete říct, že někdo nechtěl, aby na ten test šel?“
„To nevím. Ale zemřel krátce poté, co se na něj rozhodl jít.“
„To je šílený.“
„Ano,“ řekla jsem. „To je. A je šílené, že někdo najal lidi, aby vás zmlátili. A že vaše matka nechce podstoupit srovnání DNA. A vy jste ta, kdo to šílenství uviděl první. Musela jste udělat to, co jste udělala. Někdo prostě musel. Ve vaší rodině bylo něco špatně. Ještě stále nevíme co. Ale zjistíme to.“
„Přála bych si, abych s tím nikdy nebyla začala,“ pronesla.
„To vám nevyčítám. Je to mnohem horší, než jste čekala. Ale jsem v tom s vámi. I policie je s vámi. A zůstaneme spolu, dokud nezjistíme, co za tím vězí.“
Sára se náhle posadila ke konferenčnímu stolku, dala ruce na jeho desku a položila si na ně tvář.
„Měla jsem ho ráda, víte,“ pronesla. Mluvila tlumeným hlasem.
„Jistě, já vím,“ přikývla jsem. „Mám také ráda svého otce.“
„I jestli to můj otec nebyl. Milovala jsem ho. Většinou byl na mě hodný.“
„Bez ohledu na biologii,“ podotkla jsem, „to váš otec byl.“ Beze slova se sklopenou hlavou přikývla. „Potřebuju se zeptat ještě na jednu věc,“ řekla jsem. Sára stále se zakrytou tváří přikývla.
„Jak dostáváte peníze ze svého svěřeneckého fondu?“ ptala jsem se.
„Každý měsíc se mi objeví částka na účtu,“ odpověděla.
„Elektronickým převodem?“
„Asi ano.“
„Odkud?“
„To nevím.“
„Kde máte ten účet?“ chtěla jsem vědět. „V Peqout Bank.“
„Tady ve Walfordu?“
„Ano. Na Oak Street, přímo naproti studentskýmu klubu.“
„A než jste přišla na univerzitu?“
„Tak jsem to nedostávala,“ odpověděla Sára. „Nebylo mi dost let.“
„Kdy peníze přicházejí?“
„Každýho prvního v měsíci.“
Podívala jsem se na Briana. Přikývl a poklepal si na hruď. „Dobrá,“ řekla jsem.
Zůstávala stále ve stejné pozici. Vrátila jsem se pohledem k Brianovi. Mírně zavrtěl hlavou a pokrčil rameny s dlaněmi otočenými nahoru.
„Máte nějakou spolubydlící?“
Zavrtěla hlavou.
„A co přítele?“
Zase zavrtěla hlavou.
„Chtěla byste jet domů?“
„Ne.“
Chápala jsem ji.
Podívala jsem se na Briana. On mi pohled opětoval. Slabě se pousmál. Zvolna jsem kývla, zhluboka se nadechla a vyslovila to.
„Chci, abyste chvíli bydlela se mnou a Rosií,“ řekla jsem.
Sára mlčela. Stále ležela s hlavou opřenou o ruce na stole. Nehýbala se.
Pak, aniž by zvedla hlavu, pronesla: „Okay.“
Znovu jsem se podívala na Briana. Díval se do stropu.
„Než se sbalíme,“ navrhla jsem mu, „mohl bys zjistit, kam ošetřovna poslala ten vzorek DNA.“
„Lepší bude, když tam půjdeme se Sárou,“ podotkl Brian. „Budou ochotnější, když se na to bude ptát dárce.“
„Okay, děvče?“
Teď už seděla vzpřímeně a dívala se na nás.
„Asi jo,“ kývla. „Ale co škola? Když nebudu chodit na přednášky, budu mít problémy.“
„Promluvím si s vedením školy,“ řekl Brian. „Jestli je děkanem žena, okouzlím ji svým šarmem. A jestli muž, zastraším ho.“
Sára se téměř usmála. „Je to žena,“ řekla.
„Fajn,“ na to Brian. „Nasadit šarm je mnohem jednodušší než zastrašovat.“
„Vážně?“ podotkla jsem. „Často nedokážu rozpoznat, kterou variantu zrovna používáš.“
Sára se tentokrát opravdu usmála, i když jen velmi slabě.
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Laboratoř LifeForm se nacházela vzadu ve druhém poschodí staré cihlové budovy na Albany Street nedaleko Bostonské polikliniky. Ředitelka se mnou a se Sárou hovořila ve své malé kanceláři s výhledem na úzké parkoviště.
„Nevím, jestli vám tu informaci vůbec můžu dát,“ poznamenala ředitelka.
Byla to hubená šedovlasá žena s brýlemi bez obrouček. „Sára je jednou ze dvou dárců,“ upozornila jsem ji. „Tyhle testy si ale vyžádal ten druhý dárce.“
„Který se stal obětí vraždy,“ podotkla jsem. Ředitelka se zamračila. Představovala typický stereotyp ředitelky základní školy. A zjevně nesouhlasila s tím, aby se lidé vraždili. „Ach,“ obrátila se k Sáře, „to je hrozné. Byli jste příbuzní?“
„Byl to můj otec,“ odpověděla Sára.
„Ověření biologické příbuznosti může být důležitou součástí vyšetřování té vraždy,“ vysvětlila jsem. „Můžeme to udělat neformálně, nebo se sem můžeme vrátit s policií a soudním příkazem. Policie laboratoř nejspíš uzavře na dobu, než prohledá veškeré záznamy,
 
a pravděpodobně se o tom dozví tisk a vaše jméno bude v novinách figurovat v souvislosti s vyšetřováním vraždy.“
„Vyhrožujete mi, paní Randallová?“
„Raději to berte jako varování,“ podotkla jsem.
Přísně se na mě podívala. Já jsem se na ni usmála svým sladkým úsměvem mladé blondýnky. Pokývala hlavou, jako by sama sobě něco potvrzovala.
„No, jistě,“ svolila ředitelka, „jelikož je tato mladá žena jedním z dárců, nevidím žádný problém.“
„Díky,“ řekla Sára.
Ředitelka vstala, otočila se k počítači, chvíli něco ťukala na klávesnici a pak se zase posadila. Čekaly jsme. Studovala obrazovku.
„Vytisknu vám to,“ pronesla a znovu ťukala na klávesnici. „Ale můžu vám říct, že to nepasuje.“
Slyšela jsem, jak Sára vydechla.
„Takže to není můj otec?“
„Nesdílíte jeho DNA.“
Tiskárna na skříni začala tlumeně hučet, za okamžik vyjel vytištěný papír a tiskárna umlkla. Chvíli nikdo nepromluvil. „Jste si jistá?“ přeptala se Sára. „Ano.“
„Nemohli jste udělat chybu?“
„To je velmi nepravděpodobné.“
Sára na mě pohlédla. Dýchala zrychleně, jako by nemohla popadnout dech.
„Teď máte jistotu,“ podotkla jsem. Mlčky přikývla.
„Kdy dostal pan Markham ty výsledky?“ ptala jsem se ředitelky.
Podívala se na počítačovou obrazovku.
„Před pěti dny,“ odpověděla.
„Tedy dva dny před smrtí,“ poznamenala jsem.
„Tak kdo je sakra můj otec?“ řekla Sára.
Překvapilo mě to. Já jsem k tomu začala přistupovat jako k případu vraždy. Pro Sáru se však stále jednalo o otázku rodičovství. „Než to skončíme,“ řekla jsem, „dozvíme se pravdu.“
„A je ona moje matka?“
„To nevím,“ řekla jsem.
Zdálo se, že se ředitelka cítí nepříjemně. Mluvily jsme velmi nevědecky.
„Vsadím se, že není,“ prohlásila Sára.
„Jste si jistá, že tu informaci obdržel?“ ptala jsem se ředitelky. Znovu se zadívala na obrazovku.
„Ano, poslali jsme mu to hned následující den a on podepsal převzetí.“
Vzala jsem sjetinu z tiskárny, přehnula ji a vložila si ji do kabelky. Pohlédla jsem na Sáru. Pořád ještě nemohla popadnout dech. Byla bledá ve tváři a na lícních kostech měla červené skvrny. Vypadala, jako by měla horečku.
„Chcete se paní ředitelky ještě na něco zeptat?“ optala jsem se jí.
Zavrtěla hlavou. Kývla jsem, postavila se a natáhla ruku k ředitelce.
„Děkujeme za pomoc,“ řekla jsem.
Vstala a potřásla mi rukou.
„Doufám, že vám to vyjde,“ řekla, tentokrát vůbec ne přísně.
Pak se podívala na Sáru. „DNA není jediná věc, která dělá rodiče rodičem,“ podotkla a jemně položila Sáře ruku na rameno.
Sára přikývla a zvedla se. Vzala jsem ji pod loktem a vedla ji ven z kanceláře a dolů po úzkém zadním schodišti k místu, kde jsme zaparkovaly. V autě jsme mlčely. Nastartovala jsem motor a jely jsme pomalu k Mass Avenue. Sára seděla s odvrácenou hlavou a dívala se z okna.
Aniž by na mě pohlédla, pronesla: „Jestli on nebyl můj otec a ona není moje matka… kdo, kurva, jsem?“
Zastavily jsme na dopravních světlech na Mass Avenue. Nevěděla jsem, co jí na to říct. Natáhla jsem ruku a poplácala ji po stehně. Pak padla zelená a já jsem zatočila doleva směrem k dálnici.
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Usadila jsem se do svého křesla vedle jejího stolu. Krabice s papírovými kapesníky stála tam, co vždycky. Ona seděla za svým stolem, natočená trochu bokem, tváří ke mně, křeslo trochu vychýlené, nohy překřížené. Dnes měla na sobě béžový kostým s vínovou halenkou a decentní zlatý náhrdelník.
„Přemýšlela jsem o svém snu o Rosii,“ pronesla jsem. Doktorka Silvermanová přikývla.
„Víte, jaký vztah může být mezi člověkem a psem?“ zeptala jsem se.
„Ano.“
„Máte psa?“
„Ano.“
Páni, dvě osobní přiznání. Musí mě mít opravdu ráda. „Takže víte,“ pokračovala jsem, „jak moc je člověk může milovat.“ Znovu kývla hlavou, velmi mírně. Vracela se jí sebekontrola. „Je mi jasné, že to není nějaký úžasný objev, ale myslím, že ten sen byl symbolický.“
Doktorka Silvermanová se tvářila neutrálně.
„A myslím, že v tom snu Rosie představuje lásku.“
 
Doktorka Silvermanová mírně pohodila hlavou a pozvedla obočí. Byl to její kód naznačující „Prosím, rozviňte svou myšlenku.“
„Pokud tedy představuje lásku a já se o ni v tom snu bojím, protože není na vodítku…“
Velmi mírně kývla, že to bylo sotva patrné; další náznak říkající pokračujte. Někdy se jí musím zeptat, proč drobné náznaky dělat smí, ale má zakázáno říct: „Páni, to je ale zajímavé!“
„Pomozte mi s tím,“ vyzvala jsem ji. „Jsou sny varováním? Nesplněným přáním? Nebo čím?“
„Sny někdy prostě jen dramatizují okolnosti, v nichž se nacházíme.“
„Chcete říct, že ukazují, jaký skutečně jste?“
„Možná.“
„Neznamená to, že ukazují, jaký být chcete?“
„Nejspíš ne,“ odpověděla.
„Dobrá, takže čeho se bojím? Pustit svoji lásku ze řetězu?“
„Pukala jste, že v tom snu ve vás budí obavy, jak Rosie pobíhá volně?“
„Ano.“
„Obavy z čeho?“
„Že ji ztratím.“
„Že ztratíte lásku?“ podotkla doktorka Silvermanová. „Ano, asi ano.“
„Sny často představují víc než jednu věc.“ Mlčela jsem. Doktorka Silvermanová čekala. „Mne?“ zkusila jsem to. Usmála se. Bingo! Jak já jsem jenom chytrá.
„A zároveň i lásku. Rosie představuje lásku i mne, a já se bojím, že ztratím lásku, když ji nechám volně běžet, a taky se bojím, že ztratím – co? Sebe, když tomu dám volnost?“
Byla jsem vzrušená. Cítila jsem, že to je něco důležitého.
„Jak jste se cítila, když jste o tom snu později přemýšlela?“
„Když jsem se probudila?“
 
Kývnutí.
„Líbilo se mi, že Rosie běhá volně,“ odpověděla jsem. „Přesně naopak, než jak jsem se cítila ve snu.“ Doktorka Silvermanová přikývla. „Takže která verze je pravdivá?“ ptala jsem se. „Obě,“ uzavřela doktorka Silvermanová.
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Přišla jsem domů od doktorky Silvermanové s hlavou plnou nesouvislých myšlenek. Sára sledovala televizi na druhé straně bytu, kouřila cigarety a pila colu. Někdy si s ní o kouření u mě doma budu muset promluvit, dnes však na to nebyl vhodný čas. Na záznamníku jsem měla vzkaz, abych zavolala detektivovi druhého stupně Eugenu Corsettimu z manhattanského oddělení vražd. Sedla jsem si na postel, objímala Rosii, dokud se nevzbouřila, a pak jsem detektivu Corsettimu zavolala.
„Díky za zavolání,“ řekl mi. „Jde jen o běžný postup. Mám tady vraždu a oběť měla v peněžence vaši vizitku.“
„Kdo je ta oběť?“ chtěla jsem vědět. Napůl jsem už tušila, co mi Corsetti odpoví. „Jeden právník, muž jménem Peter Franklin.“
„Toho znám,“ podotkla jsem. „Můžete mi říct, jaký byl mezi vámi vztah?“
„Jak zemřel?“ odpověděla jsem otázkou. „Váš vztah k oběti?“ nedal se odbýt.
„Jestli máte moji vizitku, víte, že jsem soukromý detektiv,“ řekla jsem.
 
„To vím,“ potvrdil Corsetti.
„Nepřímo souvisel s případem, na kterém pracuju.“
„Jak to?“ ptal se Corsetti.
Přemýšlela jsem, jak to vysvětlit.
„Ach bože,“ řekla jsem. „Přijedu za vámi.“
„Můžeme to vyřídit i po telefonu,“ namítl Corsetti.
„Ne, je to složité. A možná můžete pomoct i vy mně.“
„Jen pro pořádek,“ řekl Corsetti. „Byla jste včera večer v New Yorku, zhruba mezi šestou hodinou večer a půlnocí?“
„Byla jsem tady,“ prohlásila jsem. „Šla jsem na večeři s mladou ženou a přítelem do restaurace, která tomu příteli patří.“
„Mohl bych dostat jejich telefonní čísla?“
„Ta žena je tady,“ řekla jsem. „Předám vám ji. Ten muž se jmenuje Spike, dám vám číslo do jeho restaurace.“
„Jaké má Spike příjmení?“
Řekla jsem mu to, pak jsem sluchátko předala Sáře a ta moje slova potvrdila.
Vzala jsem si telefon zpátky a zeptala se Corsettiho: „Jak tedy zemřel?“
„Prověřím tu restauraci, ale zdáte se mi v pořádku.“
„Sakra,“ řekla jsem. „Jak zemřel?“
„Byl zavražděn,“ odpověděl Corsetti. „Jednou ho střelili do hrudi, což ho skolilo k zemi, a pak jednou do hlavy. Pachatel mu přitiskl hlaveň přímo na čelo.“
„Dopoledne za vámi přijedu. Můžu se s vámi sejít, řekněme, v jednu?“
„Jistě,“ odpověděl. „Nemusíte chodit na stanici. Sejdeme se někde jinde.“
„Co hotel Saint Regis?“ navrhla jsem. „Ve vstupní hale?“ Corsetti tiše písknul.
„Pěkně fajnový místo pro soukromý očko,“ podotkl Corsetti. „Já jsem pěkně fajnový soukromý očko,“ namítla jsem.
„Kromě toho, že se mám dívat po někom fajnovým,“ řekl Corsetti, „jak vás poznám?“
„Metr sedmdesát, šedesát kilo, blond vlasy, pozdní třicátnice.“
„Co budete mít na sobě?“ ptal se Corsetti. „Zítra?“ řekla jsem. „Jak mám vědět, co budu mít na sobě zítra?“
„Hloupá otázka,“ připustil Corsetti a zavěsil.
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Seděli jsme s detektivem Corsettim ve vínovo-zlatých křeslech ve vstupní hale hotelu St. Regis napravo od recepčního pultu, a hovořili o vraždě Petera Franklina. Corsetti nebyl moc vysoký, jen asi tak jako já. Na šířku však – přestože vůbec nepůsobil jako tlustý – křeslo zcela zaplnil.
„Máte pravdu,“ prohlásil Corsetti.
„Jste fajnová.“
„Vy jste taky dost fajn,“ podotkla jsem. „To vím,“ řekl Corsetti. „Povězte mi o Franklinovi.“
„Najala si mě,“ začala jsem vyprávět, „jistá mladá žena, která pochybuje o pravosti svých rodičů. Jednoho dne ji zmlátili dva chlápci a řekli jí, ať s tím pátráním přestane. Jejich stopa vedla k Franklinovi. Tvrdili, že je najal.“
„Mluvila jste s ním?“ ptal se Corsetti.
Byl oblečený neformálněji než většina hostů hotelu St. Regis. Měl na sobě koženou bundu a kšiltovku otočenou kšiltem dozadu. „Ano.“
„Nechte mě hádat,“ řekl Corsetti. „Všechno popřel.“
„Skoro všechno. Jedním článkem v řetězci byl právník vyloučený z advokátního stavu, jménem Ike Rosen.“
 
Corsetti si poznamenal jméno.
„Z New Yorku, nebo z Bostonu?“ zeptal se.
„Z New Yorku, západní Devadesátá druhá ulice.“
Corsetti si to zapsal.
„Jak spolu souviseli?“
„Rosen pracoval pro stejnou firmu jako Franklin, než ho vyhodili.“ Corsetti si to znovu zaznamenal.
„To jste mi mohla říct do telefonu,“ poznamenal. „Co ještě máte?“
„Ta mladá žena, která si mě najala, se jmenuje Sára. Její otec se jmenoval George…“
„Jmenoval?“
„Už se k tomu dostávám,“ podotkla jsem. „George kdysi pracoval jako rozhlasový hlasatel. Zhruba v roce 1981 nebo 82 vysílal na rozhlasové stanici v Moline, ve státě Illinois. Ve stejnou dobu tam pracovala Lolly Drakeová, která právě začínala svou kariéru.“
„Franklin ji zastupuje, nebo zastupoval,“ poznamenal Corsetti.
„Vidím, že jste nezahálel,“ řekla jsem.
„Těžko uvěřit, že jsem stále jen druhý stupeň, co?“
„Řekla bych, že možná jdete na nervy nadřízeným,“ řekla jsem.
„Ne, já myslím, že je to otázka výšky,“ namítl Corsetti. „Povídala jste něco o nějakým Georgeovi.“
„Nakonec souhlasil, že půjde na test DNA,“ řekla jsem. „A dva dny nato ho někdo zastřelil.“
„A co ten test?“ ptal se Corsetti.
„Nebyl biologickým otcem té dívky,“ odpověděla jsem.
Corsetti si to zapsal do bločku, a pak se opřel o opěradlo těsného křesla a poklepal si o spodní zuby konečkem své propisovačky.
„Jak ho zastřelili?“ zeptal se po chvíli.
„Jednou do hrudi,“ odpověděla jsem, „což ho srazilo k zemi. A druhou do čela, z těsné blízkosti.“
„Přesně jako Franklina,“ podotkl Corsetti. „Ano.“
„Kde se to stalo?“ chtěl vědět Corsetti. „Na parkovišti nedaleko Tvrze v Bostonu.“
„Nějaká známka, že znal vraha?“
„Ne.“
„Kdo na tom případu v Bostonu pracuje?“
„Detektivní seržant jménem Frank Belson,“ odpověděla jsem. Corsetti si i to zapsal do svého bločku, chvíli si svoje poznámky prohlížel, a pak bloček zavřel.
„Franklin bydlel v horní části města, na Páté, naproti parku.“
„Na rohu Sedmdesáté šesté,“ doplnila jsem. Corsetti přikývl.
„Vrátný mi sdělil, že každý večer chodil po práci běhat do parku,“ řekl Corsetti. „Což bývalo občas dost pozdě, protože velmi často zůstával v práci dlouho do noci.“
„Tam jste ho našli?“
„Našel ho tam jeden pejskař asi v sedm ráno vedle rybníčku, nedaleko Sedmdesáté druhé ulice.“
„S jednou kulkou v hrudi,“ dodala jsem, „a druhou v hlavě.“
„Ano.“
„Rána do čela vedená z těsné blízkosti.“
„Ano.“
„Nějaká známka, že znal vraha?“ ptala jsem se. „Ne.“
Mlčeli jsme. Vstupní hala měla vysoký strop a byla z konce devatenáctého století. Všechno se blýskalo. Procházeli tudy různí lidé. Někteří vypadali jako podnikatelé na služební cestě, jiní jako turisté. Nikdo z nich neměl kšiltovku obrácenou kšiltem dozadu.
„Co si o tom myslíte?“ zajímala jsem se.
„Máte v Bostonu balistickou zprávu o zbrani?“ ptal se Corsetti. „Ne.“
„Zavolám Belsonovi,“ prohlásil Corsetti. „Naše vražda byla provedena devítimilimetrovou pistolí.“
„Belson na místě činu naznačoval, že by mohlo jít o devítimilimetrovou pistoli.“
„Hm,“ podotkl Corsetti. „Nevím, co se to sakra děje, ale nemůžeme předpokládat, že jde jen o souhru náhod, a pustit to z hlavy.“
„To ne.“
„Jak do toho zapadá Lolly Drakeová?“ zeptal se.
„Znala obě oběti,“ odpověděla jsem.
„Vy také,“ podotkl.
„Já mám alibi,“ namítla jsem.
„Já vím,“ přikývl. „Volal jsem do té restaurace.“
Usmála jsem se. „Zajímalo by mě, jestli má alibi i Lolly.“
„Můžeme se jí na to zeptat,“ navrhl Corsetti.
„Zeptat se jí?“
„Jo, každé odpoledne natáčí tady ve West Sidu.“
„Vy se chcete zeptat Lolly Drakeové, jestli má alibi na dvě vraždy?“
„Jistě.“
„Nechcete si vyžádat povolení od někoho u vás v práci?“ Corsetti zavrtěl hlavou.
„Bývala jsem policajtka,“ řekla jsem. „S člověkem, jako je Lolly Drakeová… měl byste se krýt.“ Corsetti se na mě zazubil.
„Nejspíš jste si mě spletla s někým,“ prohlásil, „kdo se s těmihle věcmi sere.“
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Lolly Drakeová vysílala ze starého divadla, daleko na západ od Broadwaye, blízko řeky. Všude v budově visely její fotografie v nadživotní velikosti. Lolly s filmovými hvězdami. Lolly se senátory. Lolly v Los Angeles. Lolly v Římě. Lolly s roztomilým psíkem. Lolly se zahraničním hodnostářem. Lolly v Londýně. Lolly na koni. Lolly v Bílém domě. Lolly v San Francisku. Lolly na lodi. Na všech snímcích jí tvář rámovaly husté kaštanové vlasy. Její slavné zelené oči hleděly ze snímků, jako by vám dokázaly proniknout až do duše.
Než Lolly dokončila natáčení již třetího pořadu toho dne, seděli jsme v její kanceláři s jejím manažerem, který se jmenoval Harvey Delk, a právníkem jménem Curtin z firmy Harrop & Moriarty.
„Lolly bude velmi unavená,“ prohlásil její manažer. „Dny, kdy uvádí tři pořady, jsou pro ni vždy náročné.“
Corsetti se usmál a vesele kývl. Seděl ve svém křesle a vypadal spokojeně, prsty propletené na břiše. Člověk by čekal, že bude mít břicho samý tuk, ale neměl. Byl stavěný jako bowlingová koule, a zřejmě nebyl o nic měkčí.
Byla to velká kancelář, pěkně zařízená, i když v jádru užitkově; betonové zdi byly vymalovány nažluto a podlahu z PVC zakrýval
 
hustý kávově hnědý koberec. Na monitoru byla vidět Loiry, jak sedí na gauči za konferenčním stolkem. Když host pořadu hovořil obzvlášť zajímavě, naklonila se k němu přes stolek. Umožnilo jí to důstojně ukázat rýhu v poprsí.
„Pravda není pouhým faktem,“ říkala právě, „je to rovněž upřímně vyjádřený pocit, nemyslíte?“
Host, mladý herec propagující nový film, přikývl.
„Je to láska,“ podotkl, „a upřímná vášeň.“
Pohlédla jsem na Corsettiho. Shovívavě se na mě usmál.
Lolly na obrazovce se podívala na publikum.
„Znáte moji mantru,“ podotkla. „Kde existují tajnosti, láska nemá místo.“
Publikum aplaudovalo. Corsetti mocně přikyvoval na souhlas. „Ona je vážně třída,“ prohlásil Corsetti, „že ano.“
„Třída,“ přikývla jsem.
„Právě to mě na té roli lákalo,“ povídal herec, „ta nefalšovaná upřímnost.“
„Na to můžete být hrdý,“ řekla Lolly. „Muži to už začínají chápat.“
„No, pokud ano,“ podotkl mladý herec, „je to proto, že jste nám vy, ženy, ukázaly hodnotu upřímných citů.“ Lolly se na něj zářivě usmála.
„A nás už to začíná zatraceně unavovat,“ poznamenala. Publikum hlasitě tleskalo. Lolly se natáhla přes stůl a poplácala mladého herce po ruce.
„Povězte nám ještě jednou, jakže se jmenuje ten film?“ vyzvala ho.
„Mimo čas.“
„A kdy má premiéru?“ ptala se Lolly.
„Šestého ledna,“ odpověděl herec, „v New Yorku a L.A. Všude jinde pak třináctého.“
Lolly otočila hlavu k publiku ve studiu. „Viděla jsem snímek Mimo čas na soukromém promítání,“ řekla. „Je vynikající.“
Znovu se podívala na mladého herce. „A vy jste v něm úžasný, Bobe.“
Pohlédla do kamery.
„Doufám, že to zhlédnete všichni do jednoho. Vezměte s sebou i děti. Prospěje jim, když se setkají s upřímnými city. Dnes jich kolem zase tolik není.“
Mladý herec se tvářil skromně. Publikum hlučelo v neutuchajícím potlesku. Začaly jít titulky. Lolly a mladý herec si povídali již bez zvuku, dokud obrazovka nezšedla.
„To vystihla přesně,“ řekl Corsetti jejímu manažerovi. „Dnes kolem není dost upřímných citů. Jako by peníze byly všechno nebo co.“
Manažer byl statný mladý muž, oblečený do příliš volného dvouřadého černého obleku, bílé košile a platinově zbarvené kravaty. Oblek měl zřejmě zakrýt jeho tloušťku. Ale nezakryl. Nic ji nemohlo zakrýt.
„Slečna Drakeová skutečně dokáže vystihnout základní hodnoty této země,“ prohlásil manažer.
Otevřely se dveře a dovnitř vešla Lolly Drakeová. Byla trochu starší, než se zdála na obrazovce, vypadala však dobře a oči měla stejně pronikavé jako na fotografiích. Na sobě měla krásně střižený tmavě zelený kostým. Pozorně jsem si všímala všech detailů. Moje matka sledovala Lolly Drakeovou od chvíle, co začala vysílat po celé zemi, a zbožňovala ji. Mohla bych tím získat spoustu bodů, že jsem se s ní setkala. Lolly se zastavila ve dveřích kanceláře a pohlédla na nás.
„Co jsou zač?“ zeptala se svého manažera.
„Policie, Lolly. Pamatuješ, já…“
Lolly netrpělivě kývla. „Jo, jo. Co chcete?“
Corsetti se na ni usmál a ukázal jí svůj odznak. „Detektiv Eugene Corsetti, slečno Drakeová.“ Kývl na mě.
„Sunny Randallová,“ řekl.
„Předpokládám, že je to kvůli Peterovi,“ pronesla. „Ano, je,“ potvrdil Corsetti.
„Bože,“ vydechla Lolly, „přesně to jsem po odvysílání tří pořadů potřebovala.“
„Moc mne těší, že vás poznávám, madam,“ řekl Corsetti.
„Jo, jasně,“ odbyla ho Lolly. „Tak ať to máme rychle za sebou.“ Šla ke svému polokruhovému stolu a posadila se za něj. „Dávám vám deset minut,“ prohlásila.
„Ach, jsem si jistý, že to bude stačit, slečno Drakeová,“ podotkl Corsetti.
„A co vaše kolegyně?“ poznamenala Lolly. „Ona nemluví?“
„Jen když mám co říct,“ odpověděla jsem.
„To má být kritika?“ optala se Lolly.
„Ne, madam,“ odpověděla jsem. „Jen upřímné vyjádření daných okolností.“
Lolly se zamračila. „Nesnažte se na mě dělat chytrou, slečinko.“
„Fajn,“ řekla jsem.
„Vašich deset minut odtikává,“ řekla Lolly Corsetimu. „Ano, madam,“ kývl Corsetti. „Samozřejmě jste znala Petera Franklina.“
„Jistěže.“
„A George Markhama.“
„Koho?“
„George Markhama, madam,“ opakoval Corsetti. „Nikdy jsem o něm neslyšela.“
„Pracovali jste spolu na rozhlasové stanici v Moline na začátku osmdesátých let,“ doplnil Corsetti.
Lolly pohlédla na svého manažera. Ten pohlédl na právníka. Právník se na Corsettiho zamračil.
„O čem to sakra mluvíte?“ řekla Lolly po chvíli.
Corsetti se podíval na mě.
„Sunny?“ řekl.
„Uváděla jste pořad s přímými vstupy posluchačů na rozhlasové stanici WMOL v Moline s názvem Právní poradna Lolly. Ve stejné době tam pracoval George Markham jako hlasatel.“
„A já si jako mám pamatovat každýho ztroskotance, se kterým jsem pracovala na nějaký podřadný stanici v nějakým zapadákově?“ pronesla Lolly.
„Nikdy nezapomněla na své kořeny,“ podotkl Corsetti jízlivě. Usmála jsem se. Lolly vypadala vyvedená z míry – co se stalo s jejím nadšeným fanouškem? „Ještě něco?“ řekla Lolly.
„Nemáte tušení, proč by někdo měl Markhama chtít zabít?“
„Zabít ho? Říkala jsem vám, že si na něho ani nepamatuju.“
„Peter Franklin byl váš právník,“ podotkl Corsetti. „Už jsem řekla, že byl.“ Corsetti vesele přikývl.
„Nevíte, proč najal nějaké lidi, aby zmlátili dceru George Markhama?“
Lolly na Corsettiho zírala. Otevřela pusu a zase ji beze slova zavřela. Pohlédla na svého manažera a pak na právníka. Potom se zjevně vzchopila.
„Vy příšerný mrňousi,“ osopila se na něj.
„Nejsem mrňous,“ namítl Corsetti. „Jen menší postavy.“
„Je mi jedno, co jste,“ prohlásila Lolly. „Už s vámi nehodlám dál ztrácet čas.“
„Tohle interview je ukončeno,“ prohlásil právník, „s okamžitou platností.“
„Interview?“ na to Corsetti. „Vy myslíte, že tohle je zasraný interview? Vyslýchám podezřelého z dvojnásobné vraždy a výslech skončí, až řeknu já.“
„Možná byste nám měl říct, o co tady jde,“ poznamenal právník.
Byl to právník specializovaný na právo v zábavním průmyslu. Dobrý znalec trestního práva by diskusi ukončil právě teď. Corsetti neměl dost důkazů na to, aby ji mohl zatknout. Dokázal toho však využít. Nedal najevo, že toho zatím moc neví, a naznačil, že je toho víc. Takže její právník stále nevěděl, co všechno vlastně máme.
„Dcera George Markhama Sára si najala Sunny Randallovou, aby zjistila pravost svých rodičů. Peter Franklin najal dva muže, aby Sáru zastavili. A pak aby se pokusili zastavit Sunny Randallovou. Následně byl George Markham zastřelen, a o pár dní později zavraždili i Petera Franklina, stejným způsobem, jakým byl zastřelen Markham – výstřel do hrudi, který ho složil k zemi, a kulka do čela, z těsné blízkosti, jako pojistka, že je opravdu mrtvý. Slečna Drakeová znala Markhama i Franklina.“
„Najala tuhle ženu?“ zopakovala Lolly.
Corsetti přikývl.
„Říkal jste, že je od policie.“
„Neříkal,“ prohlásil Corsetti. „Řekl jsem vám, že já jsem od policie. A že tohle je Sunny Randallová. Což je.“
„Naznačil jste to.“
Corsetti se zazubil a zavrtěl hlavou. „Vy jste to vyvodil,“ namítl. „Dám vám sebrat odznak,“ prohlásila Lolly. Právník udělal rukou umírňující gesto. „Lolly,“ pronesl.
„Žádný Lolly, ty zatracenej hlupáku,“ osopila se na něj. „Chci jeho odznak.“
„Ten mít nemůžete,“ podotkl Corsetti. „Kapitán tvrdí, že ho musím nosit u sebe.“
„Vypadněte,“ vyštěkla Lolly.
„Máte něco, o co byste se se mnou ráda podělila v souvislosti s těmi vraždami, slečno Drakeová?“ optal se Corsetti. „Slečno Drakeová,“ mírnil ji právník. „Držte hubu!“ odsekla.
Vstala, obešla stůl a naklonila se ke Corsettimu.
„Vlezl jste sem a předstíral, že tahle courá je policejní detektiv. Naznačujete, že jsem spáchala nějaký absurdní zločin. Postarám se, s veškerými prostředky, které mám k dispozici, abyste toho litoval. Vy si vážně myslíte, že se mi můžete postavit? Tušíte vůbec, kdo já jsem?“
„Nafoukaná kráva,“ prohlásil Corsetti. „Mám pravdu, nebo ne?“
 
Loiry sebou škubla, jako by ji uhodil. Zrudla ve tváři, jako by se chystala rozbrečet. Pak se otočila a vyběhla z kanceláře. Corsetti se zvedl, když odcházela, a pohodil hlavou směrem ke mně.
„Přeju hezký den,“ řekl těm dvěma mužům a vyšel ven.
Cestou dolů výtahem se na mě Corsetti podíval a zazubil se.
„Courá?“ poznamenal.
„Jak to může vědět?“ řekla jsem.
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Zašla jsem se svým otcem na oběd do kavárny na Summer Street na mé straně kanálu Fort Point. Jako vždy se mi zdálo, že vypadá pořád stejně. Nejspíš ale nevypadal. Byl o více než třicet let starší, než když mě poprvé vedl do školky. Otec vždy pomáhal v domácnosti; muselo to tak být, s ohledem na možnosti mojí matky. Vždycky jsem se musela usmát, když jsem si na to vzpomněla. První den ve školce jsem neplakala. Zato on ano.
„Jsi přece v tomhle oboru dost zběhlá,“ pronesl táta, „abys věděla, že náhody existují.“
„Ale předpoklad, že to jsou náhody, určitě nikam nepovede,“ namítla jsem.
„A předpokládat, že nejsou, tě zavede tam, kde být nechceš,“ dodal táta.
„Takže, co mám dělat s Lolly Drakeovou?“ ptala jsem se.
„Mohla bys to nechat newyorské policii,“ navrhl.
„Myslíš, že na ni můžou?“
„Ne s tím, co zatím mají.“
„Ne,“ přikývla jsem. „Má obrovské styky.“
 
„A ne všichni u policie budou mít stejný přístup jako tvůj přítel Corsetti,“ podotkl táta.
„Byla tak arogantní,“ prohlásila jsem. „Ráda bych jí trochu srazila hřebínek.“
Silné ruce mého otce spočívaly na desce stolu. Zvolna otáčel šálkem s kávou.
„Není dobrý nápad udělat z toho osobní věc,“ podotkl. „Nejsem policajt, tati. Pracuju sama pro sebe.“ Zazubil se na mě.
„Takže to je naprosto osobní věc,“ poznamenal. Přikývla jsem.
„Když ti na případu nezáleží, neděláš ho.“
„Právě proto jsem odešla od policie,“ souhlasila jsem.
„Druhou možností je, že ti záleží na všech.“
„Tobě záleželo?“ chtěla jsem vědět.
„Snažil jsem se.“
„Ale?“
„Ale některý mi byly fakt ukradený,“ přiznal táta. „Přesto jsi na těch případech pracoval.“
„Ano.“
„A nenechal jsi toho.“
„Měl jsem ženu a dvě dcery,“ připomněl táta.
„Takže jsi toho nechat nemohl.“
„Musel jsem se starat o rodinu,“ řekl.
Usmál se na mě. „A všeobecně jsem tu práci měl rád.“
„A dělal jsi ji dobře,“ podotkla jsem.
„Jo,“ přikývl. „Dělal.“
Servírka tátovi přinesla sendvič se smaženými vejci a mně tuňákovy salát.
„Nevím, co s tím teď mám dělat,“ řekla jsem. „Myslíš, že si Markham myslel, že test DNA prokáže jeho otcovství?“ ptal se táta.
„Proč by na něj šel, kdyby to prokázat neměl?“
„Ale proč by si myslel, že prokáže?“ ptal se táta. „Protože si myslel, že skutečně jejím otcem je.“
„A proč by si muž myslel, že je někdo jeho dítě?“
„Protože mu to řekla matka toho dítěte,“ dodala jsem. Servírka přišla, dolila nám kávu a poodešla doplnit šálky k dalším stolům.
„Tak proč na něj nešel v okamžiku, kdy se ta otázka objevila?“ zajímal se táta.
„Podle mě,“ řekla jsem, „byla proti paní Markhamová.“
„A ona to pořád neudělala,“ dodal táta.
„Test DNA? Ne.“
„Kdo je tedy matkou té holky?“
„Myslíš, že na něj odmítá jít, protože ví, že není její matkou?“ řekla jsem. „Ano.“
„Ale proč to skrývat?“ ptala jsem se. „Spousta lidí přece adoptuje děti.“
„Ale Markham si myslel, že ta holka – jak se jmenuje?“
„Sára.“
„Markham si myslel, že Sára je jeho.“
„Zatímco paní Markhamová věděla, že její není,“ dodala jsem. „Takže kdo je Sářina matka, a proč si Markham myslel, že je její otec?“
„A proč ona předstírala… chci říct předstírá…, že je Sára jejich?“ řekla jsem.
Táta si papírovým ubrouskem otřel z koutku úst kousek vaječného žloutku.
„Pověz mi víc o tom svěřeneckém fondu,“ vyzval mě.
„Peníze přicházejí z banky v New Yorku,“ odpověděla jsem. „Vždy prvního v měsíci. Vyšetřuje to Brian Kelly.“
„Bylo by zajímavé zjistit, jestli do té rodiny přicházejí ještě nějaké jiné peníze,“ nadhodil.
 
„Hraje v tom nějakou roli Lolly Drakeová,“ řekla jsem. „Možná je ona její matkou.“
„Ach, Phile, to jsi řekl ty. Doufala jsem, že to řekneš.“ Usmál se na mě. „Phile?“ řekl.
„Jsme přece taky kámoši,“ podotkla jsem. „Fajn.“
„Ty si vážně myslíš, že by mohla být její matkou?“
„Znala Markhama právě v tu dobu.“
„Strašně ráda bych získala vzorek její DNA.“
„Ale to je nepravděpodobné,“ namítl táta.
„Můžu se pokusit zjistit, zda spolu měli v inkriminovanou dobu sexuální vztah.“
„O více než dvacet let později?“
„Bude to těžké, ale ne nemožné.“
„Peníze na to, aby někoho vyplatila, měla,“ podotkl.
„A důvod chtít těhotenství zatajit,“ dodala jsem. „Vystupuje jako mluvčí morální většiny.“
Táta se znovu usmál.
„Fráze z mého mládí,“ poznamenal. „Nebo to prostě může být jen náhoda.“
„Houby náhoda,“ pronesla jsem.
„Tak jako tak,“ pokračoval táta, „jsou tu dvě další věci, které bych dělal. Jednak bych šel po stopě těch peněz.“
„Slyšela jsem, že to funguje,“ řekla jsem. Táta přikývl.
„Penězům můžeš věřit vždycky,“ podotkl. „A co ta druhá?“ vyzvídala jsem.
„No,“ řekl táta. „Pokud existují závažné důkazy, které by obstály u soudu, policie to dostane. Nebo nedostane. Každopádně ty v tomhle neděláš nic.“
„Nejsem na to vybavená,“ poznamenala jsem.
 
„Ne, to nejsi. Jsi ale vybavená k tomu, aby sis promluvila s podezřelými a svědky. Což ti, mimochodem, jde velmi dobře.“
Cítila jsem drobný záchvěv radosti. Můj otec mi udělal kompliment.
„Takže shrnuto,“ řekl táta, „je tu jejich dcera, která ti už nejspíš řekla v podstatě všechno, co mohla. Je tu Lolly Drakeová, která je prakticky neprůstřelná. A je tu paní Markhamová.“
„Ta mi zřejmě neřekla všechno, co ví,“ podotkla jsem.
„Nejspíš ne,“ kývl táta.
„A k ní se dostat můžu.“
Táta kývl.
„To vede k logickému závěru,“ řekla jsem. „Přesně tak jsem to myslel,“ přikývl. „Pěkně bych paní Markhamovou zmáčknul.“
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Dojedli jsme s tátou sendviče. Chvíli jsme mlčeli a popíjeli kávu. Servírka se zeptala, zda si přejeme desert. „Dám si kousek toho koláče,“ řekl táta.
Servírka se podívala na koláč na pultu pod skleněným poklopem. „Ach, hned vám dám vybrat,“ pronesla.
„Je mi jedno který,“ řekl táta. „Dám si jeden kousek, a pak ještě kousek sýra a další kávu.“
„Zajisté.“
Servírka pohlédla na mě. Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. Šla tátovi pro koláč.
„Ty nepiješ kávu bez kofeinu?“ zajímalo mě.
„Nesnáším kafe bez kofeinu,“ prohlásil táta.
„Většina stárnoucích lidí tvrdí, že nemůžou po normální kávě spát.“
„To je pravda.“
„Nemůžeš kvůli tomu spát, ale stejně ji piješ?“
„Piju.“
„Mohl by ses naučit mít rád kafe bez kofeinu,“ podotkla jsem.
„K čertu s kávou bez kofeinu,“ prohlásil táta.
„Ach,“ já na to, „samozřejmě. Takhle jsem o tom nepřemýšlela.“
 
Servírka přinesla koláč a sýr. Koláč byl jablečný. Táta se do něj pustil tak jako do všeho ostatního: rovnou. Bez okolků. „Chodím za cvokařkou,“ pronesla jsem. Táta spolkl sousto koláče, které měl v puse. „A proč?“ zeptal se. „Kvůli Richiemu,“ odpověděla jsem. Táta přikývl.
„Jasně,“ řekl. „To je těžká věc.“
„Jedna z věcí, na které se snažím přijít, je, proč je to tak těžký.“
Táta se napil kávy.
„Co je to za cvokařku?“ zajímal se.
„Doktorka Silvermanová,“ odpověděla jsem. „V Cambridgi.“ Táta se usmál.
„Susan Silvermanová?“ optal se.
„Ano, tyji znáš?“
„Znám,“ kývl.
„Pověz mi, jaká je.“
„Ne.“
„Ne?“
„Nevím nic o cvokařině,“ pronesl táta. „Ale jsem si dost jistej, že ničemu nepomůže, když ti vyprávějí o tvé cvokařce.“
„Ale máš ji rád?“ ptala jsem se. „Ano.“
„Kdybys neměl, řekl bys mi to, viď.“
„Mám ji rád,“ řekl táta. „Takže nemusím přemýšlet, co bych ti řekl, kdybych ji rád neměl.“ Cítila jsem se lehce pokáraná. „Jistě,“ kývla jsem.
„Je to chytrá žena,“ poznamenal táta. „Což jsi ty taky. A je tvrdá. A ty jsi taky tvrdá. Jsem si dost jistý, že spolu vymyslíte něco chytrého.“
„Mluvíme o tobě a o mámě,“ přiznala jsem. Měla jsem pocit, že se mu zpovídám.
„Myslím, že většina lidí na terapii, zejména v jejích začátcích, mluví o svých rodičích,“ podotkl.
„Umírám touhou zjistit, jak to, že znáš doktorku Silvermanovou,“ prohlásila jsem.
„Zeptej se jí,“ řekl táta.
„Ach jo,“ já na to. „Jsi stejně hrozný jako ona.“
„Nebo stejně skvělý,“ nadhodil. Vesele jsme se na sebe podívali. „Povíš o tom mámě?“ ptala jsem se. „Myslím, že ne.“
„A proč?“
„Protože jí tahle informace nemůže být nějak zvlášť k užitku,“ odpověděl.
„Páni, já myslela, že mi uděláš přednášku,“ řekla jsem, „o tom, jak manželé spolu všechno sdílejí.“
„Kdy jsem ti, prosím tě, naposledy udělal přednášku?“ přeptal se.
„Tenkrát na střední škole, když jsem zůstala venku celou noc po plese.“
„To svědčilo o velkém sebeovládání,“ podotkl. „Chtěl jsem tě totiž zabít.“
Servírka přišla, dolila nám kávu a položila na stůl účet. Táta ho automaticky zvedl. Já jsem ho automaticky nechala.
„Proč si myslíš, že by se to mámě nelíbilo?“ ptala jsem se.
Tátův koláč byl spořádán. Viděla jsem, že přemýšlí, že si dá ještě jeden.
„Miluju Em,“ odpověděl. „Miluju ji už přes čtyřicet let. To ovšem neznamená, že nevím, jaká je. Dělá rychlé soudy a je neústupná, a přitom názory, ze kterých odmítá ustoupit, má často ještě z dob puberty.“
„Často se mýlí, ale vždycky si je jistá,“ podotkla jsem. Usmál se. „Přesně tak,“ kývl.
Rozhlédl se, hledaje servírku, zachytil její pohled a ukázal na svůj talíř s koláčem. Přistoupila k němu. „Ještě kousek koláče, pane?“
„Ano, prosím,“ řekl táta.
„Je dobrý,“ pochvalně pronesla servírka, „že ano.“
„To je,“ potvrdil táta. „Sýr už nechci.“
Přinesla mu další kousek.
„Ty tohle o ní víš,“ poznamenala jsem.
„Vždycky jsem ji znal,“ řekl.
„Ale nemohl jsi ji změnit.“
„Ne,“ odpověděl. „Miluju ji takovou, jaká je. Vždycky jsem se snažil chránit tebe a Elizabeth před její nejhorší stránkou. Ale víc se mi to dařilo s tebou než s Elizabeth.“
„Proč?“
„Jsi víc po mně,“ řekl. „Ale Em nebylo možné změnit, a já jsem to věděl.“
„Miluj mě takovou, jaká jsem, nebo odejdi?“
„Přesně tak.“
„A ty sis zvolil milovat ji.“
„Přesně tak,“ potvrdil táta. „A jsi šťastný.“
„Ano,“ přikývl. „Jsem.“
Ukousl kus koláče a upil trochu kávy. Přemýšlela jsem o všech večeřích a snídaních, které jsem ho viděla jíst. Chtěla jsem vstát a sednout si mu na klín. Trochu z toho šel na mě strach.
„Elizabeth je na tom dost špatně, tati,“ řekla jsem.
„Já vím.“
„A já na tom v těchhle dnech nejsem taky zrovna nejlíp.“
„To se zlepší,“ prohlásil.
„Myslím, že se ti nedařilo ochránit nás před mámou dostatečně.“
„Nejspíš ne,“ uznal táta. „Ale já jsem taky nebyl úplně tím, kým jsem měl být.“
 
„Byl jsi dobrý táta,“ pronesla jsem. „Nikdy jsi mi nenadával.“
„Nebylo moc za co ti nadávat,“ řekl a mírně se pousmál. „Kromě té noci venku na střední škole.“
Bylo mi do pláče. Když jsem promluvila, třásl se mi hlas.
„Mám tě moc ráda, tati.“
„Já tě mám taky moc rád,“ řekl.
„Dělal jsi, co jsi mohl.“
„Tvoje matka taky,“ podotkl táta.
„Ale to nestačilo,“ namítla jsem.
Táta se na mě chvíli zpříma díval. Cítila jsem se, jako by mi zase bylo čtrnáct.
„Myslím,“ pronesl, „že to nestačí nikdy.“
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Brian Kelly se u mě zastavil na kávu. Dali jsme si ji s placičkami z ovesných vloček, které přinesl, u kuchyňské linky. Sára se k nám přidala. Rosie také. Sára si sedla na stoličku. Rosie se usadila na podlaze u mých nohou a upřela na nás svůj vytrvalý pohled.
„Peníze odcházejí na Sářin účet,“ sdělil mi Brian, „z Wellington Bank v Gillette, ve státě Wyoming.“
„Wyoming?“
„Jo.“
„Kde je Gillette, stát Wyoming?“ ptala se Sára. „Na západě,“ odpověděl Brian. „Peníze chodí přes účet patřící charitativní nadaci Bright Flower.“
„Jsou od mého dědečka,“ podotkla Sára.
Brian pokrčil rameny. „Bright Flower má poštovní schránku v New York City,“ dodal. „Na jméno July Fishbeinová.“
„July?“ přeptala jsem se. „Jako anglicky červenec?“
„Jo, jako červenec,“ kývl Brian.
„Peníze jsou od mého dědečka,“ znovu opakovala Sára. Brian přikývl. Pohlédl dolů na Rosii. „Ten pes něco chce?“ ptal se.
„Chce všechno,“ odpověděla jsem.
„Znáte někoho jménem July Fishbeinová?“ obrátil se k Sáře. „Ne.“
Pohlédl na mě.
„To jméno mi nic neříká,“ pronesla jsem.
„Newyorská kancelář zamini uvádí, že Bright Flower je legálně vedená nezisková organizace.“
„Co je to zamini?“ chtěla vědět Sára. Chtěla jsem, aby si šla hrát ven.
„Ministerstvo zahraničí,“ odpověděla jsem. „Takže mají představenstvo.“
„Ano. July Fishbeinová a čtyři další ženy.“
„A?“
„Pracuje na tom newyorská policie, ale zatím jsme nenašli ani jednu.“
„Ani July?“
Sára ulomila kousek své placky a dala ji Rosii. Rosie ji zaujatě snědla a pak se na nás znovu zadívala.
„Je na ně telefonické spojení?“ ptala jsem se. „Na July nebo na nadaci Bright Flower?“
„To si piš.“
„Je skutečné?“
„Ne.“
„Co se stane, když ho vytočíš?“
„Přeruší to operátor: Číslo se neužívá.“
„Co má tohle všechno znamenat?“ řekla Sára. „Co tím chcete říct?“
„Někdo si dává pořádnou práci, aby vám posílal peníze a přitom se nedalo poznat, kdo to je,“ odpověděla jsem. „Vy si nemyslíte, že jsou od mýho dědečka?“
„Ne,“ řekla jsem. „No, tak od koho sakra?“
„Možná od vašeho biologického otce,“ nadhodil Brian.
„Nebo matky,“ doplnila jsem.
„Vy si myslíte, že ona taky není moje matka?“ ptala se Sára.
„Nechce jít na test DNA,“ pronesla jsem.
„Tvrdí, že je to ponižující narušení soukromí,“ namítla Sára.
Možná neměla paní Markhamovou ráda, ale ještě méně se jí zamlouvala představa, že žádné rodiče nemá. Bylo to pochopitelné.
„Máš jakýkoli důvod pochybovat o paní Markhamové?“ zajímalo Briana.
„Ani ne,“ odpověděla jsem.
„Ale…“
„Ale hrozně ráda bych, krucinál, věděla, jak do toho všeho zapadá Lolly Drakeová.“
„Pokud do toho zapadá,“ podotkl Brian.
„Nějakou roli v tom hrát musí,“ řekla jsem. „Její jméno se pořád někde objevuje.“
„Vy myslíte, že by mohla být mojí matkou?“ zajímala se Sára.
„Její jméno se pořád někde objevuje,“ zopakovala jsem.
Mlčeli jsme a upíjeli kávu. Placičky už jsme snědli. Rosie, sedící nám u nohou, se však s touhle skutečností odmítala smířit a nadále na nás upírala svůj korálkový pohled. Sára měla v očích slzy. Nebrečela, ale trochu se jí třásl hlas.
„Proč jsem tohle udělala,“ pronesla.
„Měla jste právo znát pravdu,“ řekla jsem.
„Proč jsem to nenechala být a prostě nežila jako dřív. Mít matku, otce, chodit do školy, mít přítele, vdát se. Proč jen jsem to neudělala. Nic z toho by se nestalo.“
„Nevíte, co by se bývalo stalo,“ namítla jsem.
Pohlédla na mě. Brian mlčel a upíjel kávu. Jeho schopnost být zticha patřila mezi jeho hlavní přednosti detektiva.
„Proč jsem to udělala?“ zopakovala.
Uvědomila jsem si, že to není jen řečnická otázka. Chtěla, ať jí odpovím.
„Vypadalo to, že se na ně zlobíte,“ řekla jsem.
„Vy myslíte, že jsem to udělala, protože jsem se na ně zlobila?“
„Člověk dělá spoustu věcí,“ podotkla jsem, „z důvodů, kterým nerozumíme. Možná to byl váš způsob, jak jim oplatit, že nebyli jako rodiče, které jste chtěla.“
Pár měsíců terapie a byl ze mě učiněný doktor Phil.
„Takže teď,“ řekla Sára, „pokud máte pravdu, nemám rodiče žádné.“
„Nebo jiné,“ podotkla jsem.
„Jo, jasně, jiný. Co mám jako dělat, spát po zbytek života u vás na gauči?“
„Nejsem si jistá,“ řekla jsem, „jestli tomuhle myšlenkovému skoku rozumím.“
„Nasrat,“ odsekla Sára. „Je mi fuk, jestli tomu někdo rozumí.“
Rozbrečela se, vstala, přešla na druhou stranu podkrovního bytu, zastavila se, opřela se tváří o okno, dívala se ven a přitom plakala. Po jediném pohledu plném naděje jí Rosie nevěnovala další pozornost a nadále upírala svůj pohled na prázdný talíř, kde původně ležely sladké placičky.
„Cítím se jako špatná matka,“ podotkla jsem.
„Kdybys byla,“ řekl Brian, „nebyla bys sama.“
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Tvář paní Markhamové postupně bledla, když jsem s ní mluvila. „Samozřejmě že George byl Sářin otec,“ prohlásila. „Ne,“ řekla jsem. „DNA potvrdila, že ne.“
„Mohli se splést.“
„To je nepravděpodobné,“ řekla jsem. Její tvář ještě víc zpopelavěla.
„Jak mám vědět, jestli mi nelžete,“ pronesla. „Proč bych vám lhala?“
„Snažíte se mě zničit od chvíle, co jsem vás poznala.“ Povzdechla jsem si, vytáhla z kabelky kopii zprávy z laboratoře a podala jí ji.
„Nevyznám se v tom,“ namítla.
„Vezměte to k vašemu doktorovi, do vaší nemocnice nebo do jiné laboratoře DNA. Andoverští policisté vám můžou nějakou doporučit,“ navrhla jsem. „Nebo zavolejte bostonskou policii. Případ vyšetřuje Brian Kelly.“
„Nemůžu udělat tohle všechno,“ prohlásila.
„Postačí jen jedno z toho,“ řekla jsem.
„Jsem sama,“ podotkla.
„Můžete se rozhodnout mi věřit,“ řekla jsem. „Já se vás ve skutečnosti nesnažím zničit. Snažím se jen pomoci vaší dceři.“
„On nebyl její otec,“ pronesla paní Markhamová.
Vypadala přitom, jako když je jí zima, nebo jako by se snažila vypadat menší.
„Ne, madam,“ kývla jsem. „Nebyl.“
„Můj bože,“ vydechla.
„A nemáte tušení, kdo by mohl být jejím otcem?“ ptala jsem se. Nedívala se na mě. Hleděla kamsi za mě, do prázdna. Zavrtěla hlavou.
„Vy jejího otce neznáte?“ Znovu zavrtěla hlavou.
„Nechci být netaktní, paní Markhamová, ale jestli jejím otcem nebyl váš manžel, neměla byste aspoň tušit, kdo jiný by to mohl být?“
„Ona není moje,“ přiznala paní Markhamová. „Byla Georgeova.“
„Povězte mi o tom víc,“ vyzvala jsem ji.
„Je to Georgeova dcera z předchozího manželství.“
„Tvrdila jste mi, že se narodila v roce 1982.“ Paní Markhamová přikývla. „Kdy jste se s Georgem vzali?“ zajímalo mě. Pohlédla na mě bez jakékoli známky, že porozuměla otázce. „Co jste to říkala?“
„Ptala jsem se, kdy jste se s Georgem vzali,“ zopakovala jsem. „Nepamatuju si to přesně.“
„Už jste byla vdaná,“ podotkla jsem, „když George pracoval v Moline v roce 1979.“ Nic na to neřekla.
„Což znamená, že Sára byla počata, když už jste byli s Georgem svoji.“
„Musela se narodit dřív,“ dodala paní Markhamová. „1978?“
„Ano. Muselo to být tenkrát.“
„Takže by jí teď mělo být kolik? Šestadvacet?“
„Asi ano.“
„Paní Markhamová,“ řekla jsem. „Sáře šestadvacet není.“
„Nevím, co jiného vám mám říct. Je to Georgeova dcera z předchozího manželství.“
„Až na to, že to Georgeova dcera není.“
Paní Markhamová si zakryla popelavou tvář rukama a rozplakala se.
„Kdo je jejím otcem, paní Markhamová?“ Zavrtěla hlavou.
„Byla jste tak promiskuitní,“ řekla jsem, „že vůbec nemáte tušení?“
„Nikdy jsem promiskuitní nebyla,“ prohlásila, aniž by uvolnila obličej z rukou.
„Tak kdo je její otec?“
„To nevím.“
„A vy nejste její matka?“ řekla jsem. „Ne.“
„Kdo tedy je?“ Zavrtěla hlavou.
„Někdo to být musí,“ prohlásila jsem. Paní Markhamová znovu zavrtěla hlavou. „Jak skončila u vás a u vašeho manžela?“
Stále předkloněná, s obličejem schovaným v rukách, znovu zavrtěla hlavou. Začala se pohupovat na židli.
„Paní Markhamová,“ řekla jsem. „Musela mít matku a otce.“
„Přestaňte,“ hlesla. „Přestaňte!“
Odkryla tvář, nyní bledou jako pergamen, se dvěma horečnatými rudými skvrnami ve tvářích. Začala se pěstmi bušit do stehen. „Vypadněte!“ řekla.
„Paní Markhamová,“ zkusila jsem to znovu. Vyskočila z křesla na podlahu, svalila se na bok s koleny přitaženými k sobě a nadále se bušila do stehen. Oči měla pevně zavřené.
 
„Vypadněte,“ vykřikla. „Vypadněte, vypadněte, vypadněte, vypadněte, vypadněte!“
Zachovala jsem se podle jejího návodu.
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„On to ví,“ pronesla jsem. „Váš otec?“ přeptala se doktorka Silvermanová. „Ano. Ví, jaká je moje matka, a stejně ji miluje.“ Doktorka Silvermanová přikývla.
„Vždycky jsem si myslela, že ji ve skutečnosti nemiloval,“ podotkla jsem. „Že s ní zůstal kvůli dětem.“
„Miloval vás víc než vaši matku,“ řekla doktorka Silvermanová. „Ano.“
V kanceláři bylo ticho. Doktorka Silvermanová měla na sobě bílý kašmírový svetr. Rukama se opírala o stůl. Na nehtech měla dokonalou manikúru. Její černé vlasy byly husté a lesklé. Byla dokonale nalíčená. Než skončím s terapií, musím ji požádat o pár rad. Zdálo se, že nikam nespěchá. Mohly jsme sedět mlčky, jak dlouho se nám chtělo.
„Od dětství,“ řekla jsem, „se mi stále vrací jedna představa. Jsem vysoko v horách, v neposkvrněné bílé divočině, se silným mlčenlivým mužem. Jsme v jakémsi úkrytu pod převisem. Sníh je hluboký
 
a čerstvý, nejsou v něm žádné stopy. Je dokonale nehybný. Všude je naprostý klid. Máme na sobě husté kožichy. Ten muž má pušku Winchester. Před převisem září silný oheň. Je nám teplo a cítíme se velmi dobře. Máme nekonečné zásoby jídla i dřeva.“
Doktorka Silvermanová se jemně zhoupla ve svém křesle a téměř nepostřehnutelně kývla hlavou.
„Jaký přitom máte pocit?“ ptala se.
„V té představě to vypadá dokonale. Jen já a ten muž, spolu.“
„A ta krajina?“ zajímala se doktorka Silvermanová. „Cože?“
„Popište mi tu krajinu trochu lépe,“ upřesnila doktorka Silvermanová.
„Je velmi klidná,“ odpověděla jsem. „Hluboký sníh, nic se nehýbe.“
„A co ta puška?“
„Já nevím. Když jste daleko v divočině, puška se hodí, nebo ne?“
„Používá ji k lovení?“ ptala se doktorka Silvermanová. „K získávání jídla?“
„Asi ano, nevím. Není to součástí té představy.“
„A co tam děláte, jen tak sedíte?“ ptala se. „Neděláme nic. To je celá představa, jen tenhle výjev.“
„Víte, kdo je ten muž?“
„V té představě to vím,“ odpověděla jsem. „Ale myslíte jako doopravdy? Kdo je to v mém skutečném životě? Ne, to nevím. Myslím, že Richie.“
„Nosí Richie zbraň?“
„Obvykle ne. Povídala jsem vám o jeho rodině.“ Přikývla.
„Znáte hodně lidí, co nosí zbraň?“
„Ano.“
„Kdo byl první?“
„První člověk, o kterém jsem věděla, že nosí zbraň?“
„Ano.“
„Můj otec, já… Ach, kristepane.“
Doktorka Silvermanová pohnula očima tak, že mě to pobídlo k pokračování.
„Pistole,“ pronesla jsem.
Pokračujte, říkaly její oči.
„Velká pistole.“
Doktorka Silvermanová kývla.
„Je pistole někdy jen pistole?“ ptala jsem se.
„Někdy.“
„A někdy je to falický symbol?“ Přikývla.
„Někdy je to oboje,“ dodala doktorka Silvermanová.
„Takže jsem v jeskyni v horách s mužem s velkou pistolí,“ podotkla jsem. „Všude kolem je prázdná, zmrzlá krajina, v níž není žádný život. A je tam velký oheň.“
Doktorka Silvermanová k tomu nic nepoznamenala.
Usmála jsem se.
„Hlavní je udržovat teplo domova,“ řekla jsem. Stále na mě hleděla beze slova. Trochu pohnula očima. „Co?“ řekla jsem. Pokračujte, říkaly její oči. „Teplo domova,“ zopakovala jsem. Doktorka Silvermanová nepatrně kývla hlavou. „Udržuju teplo domova se svým otcem a jeho velkou pistolí,“ řekla jsem.
Doktorka Silvermanová lehce kývla. „Ale proč je tam ta hluboká zima?“
Pohnula očima. Bylo to, jako by pokrčila rameny. Jak to dokázala? Mlčela jsem. Ona také.
Po chvíli pronesla: „Hluboká zima.“
„Hluboká zima?“
„To jste řekla vy,“ připomněla mi doktorka Silvermanová.
 
„Nemáte k tomu žádné připomínky?“ chtěla jsem vědět. Usmála se a natočila křeslo tak, aby mi naznačila, že čas vypršel. „Příště,“ podotkla.
Vstala jsem a zamířila ke dveřím. Jako vždy mne doprovázela.
„Hluboká zima,“ zopakovala jsem.
Usmála se a podržela mi dveře. Vyšla jsem ven.
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Nikdy v životě jste nebyli v Moline a najednou tam jedete už podruhé za krátkou dobu. Seděla jsem u baru v letištním koktejlovém salónku Holiday Inn s Millií McNeeleyovou. Upíjela jsem svou první sklenku bílého vína. Millie pila již třetí manhattan a zapalovala si jednu chesterfieldku za druhou.
„Potřebuju, abyste si vzpomněla,“ řekla jsem Millii. „Dva muži jsou mrtví a dvěma ženám hrozí emocionální zhroucení. Teď už nejde o diskrétnost.“
Millie mě poslouchala. Přikyvovala, když jsem mluvila. Když jsem domluvila, upila trochu manhattanu, dlouze potáhla z cigarety a pozorovala, jak se jí kouř, který vydechla s vysunutým dolním rtem, vznáší před obličejem. Mlčela. Vyčkávala jsem. Byla to jedna z věcí, které jsem se od svého otce naučila o práci detektiva. Ticho vyvíjí nátlak na většinu lidí. Vyčkávej. Poslouchej. Mlč. „To s Georgem je fakt smutný,“ pronesla Millie nakonec. Přikývla jsem. Millie se znovu napila a znovu potáhla z cigarety. „Byla s ním spousta legrace,“ poznamenala. Přikývla jsem. Jenom mírné pokývnutí – jen dost na to, abych jí naznačila, že poslouchám. Bylo mi jasné, kde jsem se to naučila.
 
„Chvíli jsme spolu něco měli,“ přiznala Millie.
Přikývnutí.
„Byl tenkrát ženatej.“
Millie dopila svůj manhattan, pokynula barmanovi, aby jí donesl další, a zazubila se na mě. „Já ale ne,“ dodala.
„Kdy to bylo?“ chtěla jsem vědět.
„Hm, počkejte chvilku.“ Barman jí přinesl další manhattan. Napila se. Potlačila jsem zachvění.
„Muselo to být někdy kolem roku 1979 nebo 1980 – krátce poté, co sem přišel. George byl na ženský.“
„I když byl ženatý,“ poznamenala jsem.
„Jeho žena byla nula,“ řekla Millie.
„Dobyl kromě vás, ehm, ještě někoho?“
„Mě nemusel dobývat,“ namítla Millie. „Měla jsem ráda sex stejně jako on. Pořád mám, jen se mi hůř shání.“
„Byla jste jediná žena v jeho životě,“ upřesnila jsem, „kromě jeho manželky?“
Millie usrkla svůj nápoj.
„Sakra, to ne,“ odpověděla. „George byl sexy. A v Moline nejsou zas tak velký možnosti.“
„S kým to ještě táhl?“
„Myslím, že s každou ženskou na rádiu.“
„I s Loiry Drakeovou?“
„Samozřejmě,“ kývla Millie.
Na okamžik se mi zachtělo vyskočit z barové stoličky a předvést tanec svatého Víta přímo v koktejlovém baru. Zůstala jsem však klidně sedět.
„Bylo mezi nimi něco většího?“ zeptala jsem se.
„Ne většího než mezi Georgem a mnou,“ odpověděla Millie. „Pamatujte, že to tenkrát nebyla ta Hvězda Lolly, byla to prostě jen holka s pořadem v malým rádiu, kam volali posluchači.“
„Dával si George pozor?“ řekla jsem. „Na co?“
„Co antikoncepce?“
Millie se zasmála. Byl to hluboký, kouřem zastřený a whiskou nasáklý smích.
„George? Podle něj bylo otěhotnění problémem ženy.“
„Takže antikoncepci nepoužíval.“
„Ne.“
„Otěhotněla jste?“ ptala jsem se.
„Já jsem to taky považovala za problém ženy,“ podotkla Millie.
„Takže jste si dávala pozor.“
„Ano.“
„A co Lolly Drakeová?“
„Jak to mám vědět?“ řekla Millie.
„Nikdy jste ji neviděla těhotnou?“
„Ne,“ odpověděla. „Ale stejně bych neměla příležitost. Dostala nabídku na mnohem lepší místo, postupovala výš a už jsem ji nikdy neviděla. Někdy o ní čtu. Tak jako o někom, koho jste kdysi znali. Nikdy jsem neslyšela, že by měla dítě.“
„Zůstala s Georgem v kontaktu?“
„O ničem takovým nevím. Když odešla, on přešel rovnou na novou holku, co ji nahradila… a myslím skutečně na ni.“
„A ta někdy otěhotněla?“
„Ano, ale s chlapem, kterýho si rok nato vzala. Od tý doby měli tři další děti.“
„Znala jste ještě někoho kromě Lolly, s kým George spal a kdo se krátce poté odstěhoval?“
Millie dopila svůj manhattan a přitom pátrala ve vzpomínkách.
„Ne,“ odpověděla a pokynula barmanovi.
„Jak dlouho tu ještě George zůstal po Lolly?“
„Hm, asi tak rok. Pak tvrdil, že dostal velkej flek zas na východním pobřeží a odjel.“
 
„Volali jste si pak s ním ještě někdy?“
„Ne.“
„Když žili tady, užívala si jeho žena po straně?“
Millie se znovu zasmála svým hlubokým, chraplavým smíchem.
„Možná sama se sebou,“ pronesla.
„Takže milence neměla.“
„Bože ne. Vždyť vám to povídám. Byla to puritánka. Nezajímala se o žádnýho chlapa, s kterým jsem ji kdy viděla, a žádnej chlap se nikdy nezajímal o ni. Ani George.“
„Je možné, že adoptovali dítě?“ ptala jsem se.
„Tady? Když jsem je znala? O tom pochybuju. Pokud ano, bylo to v naprostý tajnosti. Což je nepravděpodobný. Quad Cities nejsou zas tak velký,“ podotkla Millie. „Místní rozhlasoví hlasatelé jsou tu celebritami.“
„Vy jste místní celebrita?“ ptala jsem se.
„Sakra ne, drahoušku,“ odpověděla Millie a pokynula mi dalším manhattanem. „Já jsem místní opilec.“
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Po svém návratu do Bostonu jsem se vydala rychlíkem do New Yorku. Corsetti na mě počkal na Penn Station. Vzal mi tašku a vykračoval si přede mnou, proplouval lidnatým nádražím, jako bychom tam byli sami dva. Jeho auto stálo na chodníku u vchodu s blikajícím modrým majáčkem. Otevřel kufr, strčil do něj moji tašku a zase ho zavřel. Všimla jsem si, že tam má neprůstřelnou vestu a kulovnici.
„Jak jste ji našli?“ ptala jsem se v autě.
„July je v trestním rejstříku,“ odpověděl Corsetti. „Dostala se do něj kvůli konfliktu s policistkou hlídající parkoviště, která jí dala pokutu. Natloukla jí kabelkou. Dostala záznam za útok na strážce pořádku.“
„Jak reagovala ta policistka?“ zajímalo mě.
„Byla stavěná jako já, vyrostla v brooklynské části Bed-Stuy. Skoro z July vymlátila duši, než přijela místní policie.“
„Překvapuje mě, že tu policistku nezažalovala za brutalitu,“ podotkla jsem.
„Zažalovala, proto ji nechali jít. My vás nestrčíme do lapáku kvůli tomu útoku a vy zapomenete na svoji stížnost o přehnaném užití síly.“
 
Jeli jsme po Sedmé avenue stále se zapnutým majáčkem a houkající sirénou.
„Jde o nějaký naléhavý případ?“ ptala jsem se.
„Ne,“ odpověděl Corsetti. „Jen nesnáším trčet v dopravní zácpě.“
„Předpokládám, že July žije v centru?“ řekla jsem.
„Bydlí v Bronxu,“ řekl Corsetti, „ale tímhle směrem je menší provoz.“
Usmála jsem se.
„Fajn,“ podotkla jsem. „Kde skutečně bydlí, Eugene?“
„Ve West Village,“ odpověděl Corsetti. „Dvanáctá ulice.“
„Kde chcete zaparkovat?“ ptala jsem se.
Corsetti na mě krátce pohlédl a usmál se. Když jsme dorazili na místo, vklouzl autem vedle dopravní značky na rohu nedaleko nemocnice svatého Vincenta. Vystoupili jsme z vozu. Corsetti si pyšně vykračoval a já šla vedle něj. Mířili jsme západním směrem.
„Mohl jsem vám to vylíčit telefonicky,“ podotkl Corsetti.
„Chtěla jsem být u toho,“ namítla jsem.
„Jako všichni,“ poznamenal Corsetti.
Přešli jsme Hudson Street s hustým provozem a Corsetti zastavoval auta zvednutím svého odznaku, abychom mohli přejít. „Nemíváte z toho někdy problémy?“ zajímalo mě. „Z čeho?“
„Však víte,“ řekla jsem. „Používání majáčku, když to není nutné. Zastavování dopravy, když k tomu není důvod.“
„Ach,“ na to Corsetti. „Jo, mívám.“
Na uvedené adrese jsme našli dvoupodlažní cihlový městský dům mezi Washington Street a řekou. Corsetti zazvonil na zvonek. Za okamžik jsme slyšeli v domovním telefonu ženský hlas.
„Kdo je?“
„Detektiv Eugene Corsetti, newyorská policie.“ Dal důraz na první slabiku jména Eugene. „Co chcete?“
 
„Potřebujeme s vámi mluvit, madam.“
Nad dveřmi byla bezpečnostní kamera. Corsetti vytáhl odznak a zvedl ho. Po chvíli dveře zabzučely, Corsetti do nich strčil a otevřel je. Ocitli jsme se v malé vstupní hale, před námi byly zavřené dveře a u pravé stěny schodiště. Nad schody stála nějaká žena.
„Tudy nahoru,“ pokynula nám. „Máme to tady naopak. Ložnice je dole a obývák nahoře.“
Vešli jsme do velkého světlého prostoru s mnoha okny, který vypadal jako po nájezdu aranžéra. V budově ze začátku devatenáctého století bylo tolik skla, nerez oceli, bílého dřeva, abstraktních soch a k tomu slonovinový koberec ode zdi ke zdi, který vedle bílého dřeva působil špinavě, že by to snad stačilo na zařízení Trumpova mrakodrapu. Ve směsi stylů, látek, barev a tvarů se nenabízelo žádné pohodlné místo k sezení.
„Máte to tu hezké,“ poznamenal Corsetti.
July měla na sobě zářivé černé tříčtvrteční legíny a levandulový svetřík značky DKNY, který jí byl až příliš volný. Měla husté kudrnaté blonďaté vlasy a rty s velmi zářivým leskem. Levou ruku jí zdobil obrovský diamant s hřmotným snubním prstenem. Nohy měla hubené.
Corsetti na mě kývl.
„Sunny Randallová,“ představil mě.
„Těší mě,“ pronesla July.
„O čem jste se mnou chtěli mluvit?“ ptala se.
„Mohli bychom se posadit?“ řekla jsem.
„Ach jistě, promiňte. Pojďme se posadit do kuchyně. Dáte si kávu? Právě jsem ji uvařila. Tak o co jde?“
Sedli jsme si v kuchyni, která vypadala jako z roku 1956.
„Ještě jsme kuchyni nerenovovali,“ poznamenala, když nám nalévala kávu. „Omlouvám se, že vypadá tak hrozně.“
Usadili jsme se na židle vyrobené z jednoho kusu nerez oceli se žlutými umělohmotnými polštářky.
 
„Je to tu velmi útulné,“ podotkl Corsetti.
„Takže o čem to se mnou chcete mluvit?“ chtěla vědět July.
Káva chutnala velmi dobře.
„Jste členkou správní rady charitativní nadace Bright Flower?“ zeptal se Corsetti. „Prosím?“ řekla July. Corsetti to zopakoval. „Nevím, o čem je řeč,“ odpověděla July.
„Každý měsíc schvalujete podpisem elektronický převod peněz z banky v Gillette ve Wyomingu na účet v massachusettském Walfordu,“ pronesl Corsetti.
„Ve Wyomingu?“
„Gillette, stát Wyoming,“ potvrdil Corsetti. „Wellington Bank.“
„Nevím, o čem to tady mluvíte,“ prohlásila. „Nikdy jsem o tom místě ve Wyomingu neslyšela, ani o té bance, ani o tom místě v Massachusetts. Nevím nic o tom Bright co-to-bylo. Nevím, co na to říct.“
Corsetti kývl. Vytáhl fotokopii příkazu finančního převodu a ukázal jí ho.
„Je to váš podpis?“ zeptal se.
Prohlížela si ho.
„Není,“ odpověděla potom.
„Je pan Fishbein doma?“ zajímal se Corsetti.
„Používám své rodné příjmení,“ podotkla July. „Můj manžel se jmenuje Delk.“
„Delk?“ řekla jsem.
„Ano.“
„Harvey Delk?“ přeptala jsem se. „Ano, vy ho znáte?“
„Je teď doma, paní Fishbeinová?“ optal se Corsetti.
„Ne, je v práci. Vy ho znáte?“
„A – kdy by se měl vrátit?“ chtěl vědět Corsetti.
„Jde o velmi důležitého člověka,“ poznamenala.
„Je manažerem velmi slavné hvězdy.“
„Lolly Drakeové,“ řekla jsem. „Ano. Takže Harveyho znáte.“ Usmála jsem se. „Setkali jsme se.“
„Až přijde domů, povím mu to. Promiňte, jak jste říkala, že se jmenujete?“
„Randallová,“ odpověděla jsem. „Sonya Randallová.“
„Odkud ho znáte, paní Randallová?“
„Před pár dny jsme se náhodou potkali,“ řekla jsem. „Víte,“ pronesla Jury. „Není mi moc příjemné, že s vámi takhle mluvím. Myslím, že byste měli přijít, až bude manžel doma.“
„Což bude kdy?“
„Ach bože, já nevím,“ řekla. „Má moc práce. A často pracuje dlouho do noci.“
Corsetti vytáhl svou vizitku.
„Řekněte mu, ať mi zavolá,“ požádal ji. „Můžeme si domluvit schůzku.“
Beze slova si vizitku vzala.
„Ten podpis vůbec nepřipomíná váš?“ ptal se Corsetti. „Vážně bych radši počkala na manžela.“
„Já umím podpis své ženy napodobit dost dobře,“ podotkl Corsetti. „Podepisuju za ni věci už léta.“ July mlčela.
„Většina lidí, kteří jsou už nějakou dobu svoji,“ dodal Corsetti, „zřejmě dělá totéž.“ July neodpověděla. „Nemyslíte?“ zkoušel to Corsetti.
„Já vážně nevím,“ pronesla. „Už s vámi nechci dál mluvit. Počkám na manžela.“
„Loajalita je u manželky dobrá věc,“ podotkl Corsetti.
 
„Nebo u manžela,“ dodala jsem.
„Lidé by na sebe měli brát navzájem ohled,“ prohlásil Corsetti. „Žádný manžel by jménem své manželky nepodepsal něco, co by ji mohlo dostat do problémů… nebo snad ano?“
„Jistěže ne,“ řekla jsem. „Harvey by něco takového neudělal, že ne, paní Fishbeinová?“
July stále mlčela. Poté, co jsme jí poskytli dostatečnou šanci se vyslovit, jsme vstali a odporoučeli se.
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Příštího odpoledne jsme se s Corsettim řítili po Hudson Street na schůzku s Harveyem Delkem v kanceláři jeho právní zástupkyně na třetím poschodí velké kancelářské budovy nedaleko Canal Street. Usadili jsme se naproti Delkovi a jeho ženě v konferenční místnosti se skvělým výhledem na ústí Holland Tunelu. Na stole leželo čerstvé ovoce na podnose, sušenky, a byl tu i výběr minerálek.
Délková právnička byla drobná rusovlasá žena se širokýma očima. Jmenovala se Doris Katzová. „Kávu?“ zeptala se.
„To si pište,“ prohlásil Corsetti. „Musím si nastartovat srdce.“
Usmál se na ni. Ona mu úsměv automaticky opětovala. Téměř jsem viděla, jak se jí v mysli formuje slovo „blbec“. My ostatní jsme také chtěli kávu. Doris šla ke stolku u stěny, zvedla telefon, řekla do něj pár slov, zavěsila a znovu se posadila. Obdivovala jsem černý vlněný kostým, který měla na sobě.
„Přinesou ji za chvilku,“ oznámila. „Tak, abychom se ujistili, že si všichni rozumíme – vy jste detektiv Eugene Corsetti?“
„Newyorská policie,“ doplnil Corsetti.
„Mohla bych vidět váš odznak?“
 
„To si pište,“ prohlásil Corsetti a ukázal jí ho. Doris si ho prohlédla a vrátila mu ho. „A vy jste?“ obrátila se ke mně.
„Sunny Randallová,“ představila jsem se. „Ve skutečnosti se jmenuju Sonya, ale to se mi nelíbí.“
„A vy jste také detektiv?“
„Soukromý,“ dodala jsem.
„Ach,“ pronesla Doris, „nejsem si jistá, zda jsme to věděli.“
„Teď to víte,“ řekla jsem a sladce se na ni usmála. „Máte nějaký průkaz, paní Randallová?“
Vytáhla jsem z kabelky svou licenci a podala jí ji. Pozorně si ji prohlédla a vrátila mi ji.
„Boston,“ pronesla. „Detektive Corsetti, uvedl jste paní Fishbeinovou v přesvědčení, že paní Randallová je policejní důstojník?“
„Ach nikoli, madam. To by bylo neetické.“
„Ale nepředstavil jste ji výslovně jako soukromého detektiva.“
„Uf,“ na to Corsetti. „Asi ne. Jen jsme si s paní Fishbeinovou trochu povídali. Totiž, víte, řekla jste vy nám výslovně, že jste právník?“
Viděla jsem, jak její mozek slovo „blbec“ přehodnocuje. Do místnosti vešel mladý muž s dlouhými vlnitými světlými vlasy s podnosem a rozdal šálky, lžičky a ubrousky. Na stůl položil velkou konvici s kávou, džbánek mléka, cukřenku a umělé sladidlo. Doris nám všem nalila kávu.
Když skončila, pronesla: „No, totožnost paní Randallové prozatím odsuneme stranou, ale pokud to bude nutné, mohu si ji ověřit.“
Corsetti horlivě přikývl.
„Jistě,“ prohlásil.
„Je můj klient předmětem kriminálního vyšetřování?“ zeptala se.
„Tím myslíte pana Délka?“ ujistil se Corsetti.
Doris otráveně přikývla.
„Paní Fishbeinovou nikoli?“ řekl Corsetti.
„Oba jsou moji klienti,“ pronesla Doris. „Jsou tedy předmětem vyšetřování?“
„Jistě,“ kývl Corsetti.
„Povězte mi o tom víc,“ řekla Doris.
„Řada elektronických převodů peněz z údajné charitativní organizace byla autorizována podpisem July Fishbeinová.“
„A co s tím?“
„Ty převody figurují ve vyšetřování vraždy a paní Fishbeinová popírá, že by o těchto transakcích cokoli věděla.“
„A dál?“ řekla Doris. „Proč to nestačí?“
„No, paní Fishbeinová je v představenstvu Bright Flower,“ podotkl Corsetti.
„Já…“ snažila se July něco říct. Doris jí pokynula, aby mlčela.
„Což ji podle mého mínění překvapuje,“ poznamenal Corsetti. „A což já a tady Sonya rovněž shledáváme poněkud matoucím.“
„Jak to?“ řekla Doris. Corsetti na mě pohlédl. „Jste na řadě,“ pokynul mi.
„Pokud je paní Fishbeinová v představenstvu a skutečně ty finanční převody autorizovala, proč by o tom teď lhala?“ řekla jsem. „A pokud v tom představenstvu není a ty transfery neautorizovala, jak se pak její jméno dostalo do představenstva a kdo ty převody peněz autorizoval?“
„Máte k tomu nějaké podklady?“ ptala se Doris.
Corsetti vytáhl z kufříku papírové desky a posunul jí je přes konferenční stolek. Pečlivě jejich obsah prostudovala. Upíjela jsem kávu. Corsetti se hlasitě vrtěl. Všimla jsem si, že to Doris Katzovou irituje. Dala si načas, než všechno pročetla. Když skončila, posunula desky zpátky přes stůl Corsettimu.
„Máte nějakou teorii?“ zeptala se.
„No, trochu jsme o tom se Sonyou přemýšleli,“ odpověděl Corsetti, „a zdá se nám velmi pravděpodobné, že její manžel použil jejího jména v představenstvu a ty převody peněz podepisoval on. Manželé a manželky často za sebe věci vzájemně podepisují.“
„To je směšné,“ prohlásil Harvey.
„Harvey, prosím,“ mírnila ho Doris.
Zamyšleně se na nás oba zadívala.
„Proč by to dělal?“ zeptala se.
„Protože pracuje pro Lolly Drakeovou,“ vysvětlila jsem. „A kdykoli v tomhle případu někam pokročíme, objeví se její jméno.“
„A kromě této shody okolností,“ podotkla Doris, „máte něco konkrétního, co by ukazovalo buď na mé klienty, nebo na slečnu Drakeovou?“
„Manželé všech ostatních žen v představenstvu Bright Flower pracují pro Lolly Drakeovou,“ řekla jsem.
Doris se na chvíli odmlčela. Pak řekla: „Moje otázka trvá. Máte něco, co by cokoli z toho dokazovalo?“
„Zatím ne,“ uznal Corsetti.
„Pak vám doporučuju, abyste nechali mé klienty na pokoji.“
„Věci by mohla trochu projasnit analýza rukopisu,“ nadhodil Corsetti.
Harvey Delk pohlédl na Doris. Ta ho ignorovala.
„Analýza rukopisu je nepřesná věda,“ prohlásila Doris.
„S výjimkou situace, kdy očistí vašeho klienta,“ podotkl Corsetti. „Pokud se začneme v téhle věci více šťourat, nevzejde z toho nic dobrého pro pana Délka, paní Fishbeinovou a pravděpodobně ani pro Lolly Drakeovou.“
„Můj bože,“ pronesl Harvey. „Nemůžete…“
Doris ho umlčela gestem ruky.
„Myslíte si snad, že některý z mých klientů někoho zavraždil?“ zeptala se.
„Kristepane,“ vydechl Harvey.
„O tom pochybuju,“ odpověděl Corsetti.
 
„Pak možná máme jistý prostor,“ podotkla Doris.
„Jak to vidíte?“ řekl Corsetti.
„Proberu to se svými klienty,“ odpověděla Doris, „a dám vám hned vědět.“
„Ať to netrvá příliš dlouho,“ řekl Corsetti. „Nechci, abych mu musel přijít nasadit pouta rovnou do vysílání.“
„Vynasnažím se,“ řekla Doris. „A nenecháme se zastrašit.“
„To nikdy nevíte,“ dodal Corsetti.
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Seděly jsme s Rosií u našeho rohového stolu v restauraci u Spikea a čekaly na mého otce. Přišel včas, tak jako vždycky. To já jsem dorazila dřív. Přicházet přesně načas bylo pro mě těžké. Viděla jsem, jak si po příchodu potřásl rukou se Spikem. Spike ho doprovodil k mému stolu. Moc si spolu nerozuměli, ale ani jeden necítil potřebu to změnit. Oběma záleželo na mně a věděla jsem, že jim to stačí. Když Rosie mého otce spatřila, vyskočila na stůl a vrtěla tak divoce ocasem, až jsem si myslela, že jí upadne. Táta ji zvedl, přitiskl nos na její čumák a hleděl jí do očí.
„Nikdy nikomu nedovol,“ pronesl, „aby ti říkal, že jsi jenom pes.“ Pak ji zase položil, políbil mě na čelo a posadil se. Spike nám donesl jídelní lístky. Táta si objednal přírodní telecí řízek s nudlemi. Já jsem si objednala jako obvykle tuňákovy sendvič. Oba jsme si objednali ledový čaj.
„Takže, ty naše soukromé kukadlo,“ začal táta. „Co zatím máš?“ Pečlivě jsem mu vypověděla všechno, co jsem věděla, se všemi podrobnostmi – i když jsem se určitě opakovala, tím jsem si jistá. Mlčky poslouchal s lokty opřenými o stůl a bradu si podpíral silnýma rukama sepnutýma před sebou. Když jsem skončila, snědl kousek
 
telecího řízku a sousto nudlí. Rosie ho pozorně sledovala. Věděla, že šanci dostat zakázané jídlo ze stolu má větší u něj než u mě.
„Oba víme, o co jde,“ pronesl po chvíli.
„Myslíš?“ řekla jsem.
„Jistě. Ale musíš to ještě dokázat. Víš, že Markham měl poměr s Lolly Drakeovou zhruba rok před Sářiným narozením. Víš, že Sára dostává každý měsíc peníze od charitativní organizace, již zjevně řídí manželky mužů, kteří pracují pro Lolly Drakeovou. Víš, že právník Lolly Drakeové najal nějaké lidi, aby tě od toho případu odradili. A že ho zabili, když jsi kolem něj začala podrobněji pátrat. Víš, že když Markham konečně šel na test DNA, krátce poté ho zavraždili.“
„Test ale ukázal, že jejím otcem není.“
„Myslím, že ho to překvapilo stejně jako ty ostatní,“ podotkl táta. „Ty myslíš, že je to Lolly.“
„Samozřejmě je to Lolly. Někdo ji zbouchnul, možná ani nevěděla kdo, ale řekla Markhamovi, že to byl on, ať už ji k tomu vedlo cokoli, a on to dítě vychoval. Posílala mu peníze. Jak se věci vyvinuly, stal se z ní apoštol morálních hodnot na rozhlasových vlnách, apoštol lásky a loajality, a mohlo by to poškodit její image, kdyby vyšlo najevo, že opustila svoji nemanželskou dceru a nechala ji muži, který ani není jejím otcem.“
Přikývla jsem.
„Ano,“ souhlasila jsem. „Přesně tak si to myslím.“
„To by si myslel každý dobrý policajt,“ poznamenal táta. „Co ten chlápek v New Yorku, ten Corsetti?“ Usmála jsem se.
„Myslím, že by mohl být velmi dobrý,“ odpověděla jsem. „Když se s ním seznámíš, připadá ti jako nějaký neurvalý městský policajt, který tráví čas v posilovně zvedáním činek a vypadá jako hlupák. Pak chvíli pozoruješ, jak jedná s lidmi a oni ho všichni podceňují, a ty si najednou uvědomíš, že o nich dokázal zjistit spoustu věcí. Nic mu neunikne a na nic nezapomene.“
Táta přikývl.
„Myslíš, že to Corsetti ví?“ ptal se táta.
„To, co víme my?“
„Ano.“
„Určitě,“ kývla jsem. „Jenže dosud jsme nenašli žádný důkaz a Loiry Drakeová má spoustu zdrojů. Nemůžeme jí tam jen tak vtrhnout a přitlačit na ni.“
„Víš, co se máš snažit dokázat,“ řekl táta. „Musíš se zaměřit na obě města a hledat zabijáka.“
„Mohl by to být tentýž člověk,“ podotkla jsem. „Nějaký nájemný vrah.“
„V každém případě ho musíš hledat v obou městech. Když ho najdeš, nebo aspoň jednoho z nich, kteréhokoli, bude to chybějící dílek skládačky a celá ta věc do sebe zapadne.“
„A – také,“ dodala jsem, „máme paní Markhamovou. Ta tolik zdrojů nemá.“
„Může za ní ta holka zajít?“ zeptal se táta.
„To nevím.“
„Mohlo by být zajímavé, kdyby to dokázala,“ poznamenal táta. „Aby to trochu rozvířila – uvidíme, co vyplave na povrch.“
„A – kromě toho,“ podotkla jsem, „nemůžu uvěřit, že Harvey Delk dokáže ustát situaci.“
„Hodně lidí, jako je on, to neustojí,“ přikývl táta. „Ostří hoši, prostředníci, mají velkou moc, protože pracují pro důležité lidi. Je Corsetti tvrdej chlap?“
„No jéje, to tedy ano,“ řekla jsem.
„Takže narazí na tvrdýho policajta, kterýmu nezáleží na tom, kdo jsou, všechen ten jejich povrchní a nepřímý vliv se rozplyne a oni začnou vyjednávat o záchranu své duše.“
„To by se Harveymu podobalo,“ souhlasila jsem. „Nejsem si ale tak jistá s tou jeho právničkou.“
„Spousta právníků zastupujících takové lidi je zvyklých uzavírat dohody z pozice síly – však víš, udělejte to po našem, nebo s vámi Lolly zatočí. Už dlouho nenarazili na pouličního policistu, který by mohl strčit jejich klienta do lapáku.“
„Do lapáku?“
„Jestli chceš bejt polda, tak bys měla jako polda mluvit,“ poznamenal táta.
„Je to zvláštní případ,“ pronesla jsem. „Vím, kdo to udělal, a vím proč, ale nemám žádný důkaz.“
„Důkaz existuje,“ prohlásil táta. „Důkaz existuje vždycky.“
„Já vím.“
„Pukáš, že Corsetti je dobrej policajt. Brian Kelly je dobrej policajt. Ty jsi výtečnej policajt. A je tu příliš mnoho lidí, kteří mají příliš mnoho tajemství. Tohle prostě musíš vyhrát.“
Odkrojil malý kousek řízku a podal ho Rosii. Ona si ho opatrně vzala z vidličky a spolkla.
„Tati,“ řekla jsem. „Ona nemá jíst takhle ze stolu.“
„Já vím,“ řekl táta. „Ale jsem její dědeček. To je dovoleno.“
Usmála jsem se na něj. „Výtečný policajt?“ řekla jsem.
„Jo,“ kývl táta. „Jsi výtečnej policajt.“
Usmál se.
„A taky dost dobrá dcera.“
„I když nejsem vdaná?“
„I přesto,“ kývl.
„Máma si zjevně myslí, že to vadí,“ poznamenala jsem. Dal Rosii další kus řízku, a pak se na mě zazubil. „Žena potřebuje muže,“ prohlásil, „jako ryba bicykl.“
„Já vím,“ přikývla jsem. „To ona pořád říká. Ale já bych řekla, že tě potřebuje.“ Táta přikývl.
„Em má ráda slogany,“ podotkl.
„Zdá se mi, že se k sobě vůbec nehodíte,“ pronesla jsem po chvilce ticha.
„Jak to, že jste spolu zůstali tak dlouho?“
 
Táta na mě mlčky hleděl. Je snad špatné, že se ptám? Pak se na mě usmál a poplácal mě po ruce.
„Proboha, Sunny,“ prohlásil. „Přece se milujeme.“
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Jely jsme se Sárou po silnici číslo 93 směrem na Andover. Rosie se usídlila na svém místě a usnula Sáře pod nohama na podlaze nedaleko topení.
„Zvládnete to?“ ptala jsem se.
„Jo.“
Byla bledá a napjatá a často viditelně polykala. Takhle nějak jsem zřejmě vypadala první školní den.
„Myslíte, že to pro mě bude dobrý?“ řekla.
„Začíná se to rozmotávat, nebo zamotávat, podle toho, jak se na to díváte. Myslím, že čím větší roli v tom budete hrát, tím víc budete mít pocit, že kontrolujete svou budoucnost, spíš než že se vám věci prostě jen dějí.“
„Mluvíte jako moje učitelka ženských studií.“
„Ach bože,“ pronesla jsem. „Doufám, že ne.“
Byl jasný den, krajina však působila šedě a špinavě – sníh roztál, smísil se se špínou, zase zmrznul, znovu roztál, znovu se smísil se špínou a znovu zmrznul. Pár okamžiků krásné bělosti následovaly týdny špinavé šedi. Jak metaforické.
„Vy myslíte, že ona není moje matka?“ chtěla vědět Sára.
„Zeptáme se jí,“ odpověděla jsem.
„Svým způsobem by to byla v podstatě úleva, chápete? Chci říct, nikdy na mě nebyla moc hodná.“
Přikývla jsem. Projely jsme kolem akademie, zatočily doleva z kopce a zaparkovaly před domem Markhamových.
„Je mi ze všeho špatně,“ podotkla Sára.
„Jedeme v tom spolu, děvče,“ řekla jsem. „Zvládneme to.“
„Přála bych si, abych to nikdy nebyla začínala.“
„Jenom jdete položit otázku, na kterou máte právo,“ pronesla jsem.
„Já vím,“ řekla. „Přála bych si, abych to neudělala.“
„Udělal by to každý,“ prohlásila jsem.
Přikývla a už nic neříkala. Když jsme vystupovaly z vozu, Rosie otevřela jedno oko, poznala, že s námi nemá jít, a usadila se zpátky u topení. My jsme šly k domu, kde Sára vyrůstala.
Paní Markhamová nás vpustila dovnitř. Na sobě měla květované domácí šaty a tenisky. V domě bylo ticho a zdál se opuštěný.
Sára pozdravila: „Ahoj, mami.“
Paní Markhamová za námi pečlivě zavřela dveře a zamkla. „Takže ses rozhodla, že jsem zase tvoje matka?“ poznamenala. Sára chvíli mlčela.
Pak pronesla: „Nevím, jak jinak ti mám říkat.“
Paní Markhamová se neobtěžovala pozvat nás dovnitř. Jenom se otočila, šla do obýváku a posadila se na gauč s koleny u sebe a rukama spočívajícíma na nich. Posadily jsme se se Sárou naproti ní. Zdálo se, že paní Markhamová výrazně zestárla a zešedla.
„Jsi moje matka?“ zeptala se Sára.
„Celý život jsem tě vychovávala,“ řekla paní Markhamová bez jakéhokoli pohnutí.
„Ale počala jsi mě, nosila mě v sobě a porodila mě?“ upřesnila Sára.
Paní Markhamová se na ni dlouze mlčky zadívala, až jsem si myslela, že už nikdy nepromluví. Pak náhle hlesla:
„Ne.“
 
„Proto jsi nechtěla jít na ty testy.“
„George na ně nešel, aby mě podpořil. Myslel si, že je tvůj otec.“
„Ale nebyl.“
„To tvrdí doktoři.“
„Víš, kdo je moje matka?“
„George dostal nějakou holku do problémů,“ řekla paní Markhamová ztěžka. „Tvrdil, že mi nikdy předtím nevěrný nebyl a nikdy už nebude. Věděla jsem, že lže. Zahýbal mi hodně. Ale tvrdil, že ta holka to dítě nechce a dá nám peníze, abychom si ho vzali a vychovali jako naše vlastní.“
„A vy jste souhlasila,“ dodala jsem.
„Jistě. Neměli jsme žádné peníze a George neměl žádnou velkou budoucnost. Tak jsme s tím souhlasili.“
„Jak zněla dohoda?“ chtěla jsem vědět.
„Měli jsme se odstěhovat, než se dítě narodí, vzít si je, až se narodí, a nikdy o tom nikomu neříct. Každý měsíc jsme dostávali peníze pro sebe i pro ni. Byla to spousta peněz. Nevím přesně kolik. Dokonce ani nevím, kolik dostala ona. Nikdo mi nikdy nic neřekl.“
„Vadilo ti to?“ ptala se Sára.
„Byla to dobrá dohoda. I peníze se hodily. Dokud jsi nezačala kolem toho čmuchat.“
„Vadilo jí to,“ řekla jsem Sáře, „a teď si to vylévá na vás.“
„No, jak jsem se asi měla cítit, když mi hodili na krk holku nějaký děvky? Jak jsem se asi měla cítit?“
„Nikdy jste tu ženu nepoznala?“ zajímalo mě.
„Ne. To bylo součástí dohody.“
„Byla to písemná dohoda?“
„Ne.“
„Udržovala se sama,“ podotkla jsem. „Kdyby vám nezaplatila, řekli byste to, a kdybyste to řekli, nezaplatila by.“
„Až na to, že ten parchant mi to nikdy neřekl.“
„Tajemství jsou nejbezpečnější, když o nich nikdo neví,“ řekla jsem.
 
„Ale co teď mám dělat?“ zanaříkala paní Markhamová. „Už mi žádné peníze nepošlou. Co teď mám dělat?“
Sára se na ni podívala. Po tvářích jí tekly slzy.
Konečně řekla: „Víte, paní Markhamová, mně je to opravdu jedno.“
Vstala a vyšla ven. Následovala jsem ji.
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Vyvenčila jsem Rosii a dala jí snídani. Právě jsem pila kávu a malovala, když se Sára na gauči probudila. „Pořád malujete ten barák?“ zeptala se. „South Station,“ upřesnila jsem. „Proč malujete baráky a tak?“
„Líbí se mi, jak vypadají,“ odpověděla jsem. „Kdybych byla malíř, malovala bych květiny a jezera a tak. Věci, který jsou hezký.“ Já na to: „Mhm.“
Sára se posadila. Rosie k ní přišla a očuchala jí kotník. Sára ji pohladila.
„Jsem teď úplně sama,“ pronesla Sára.
Přestala jsem malovat. „Ano?“ řekla jsem.
„Nemám žádný rodiče. Nemám přítele. Jsem sama.“
„Máte mě,“ řekla jsem.
„Já vím. Ale to není stejný.“
„Ne,“ kývla jsem. „To není.“
„Školné, kolej a stravu mám zaplacený pro zbytek tohoto semestru,“ poznamenala Sára.
 
Přikývla jsem. „Vrátím se tam.“
„Na Taft?“
„Jo. Mohla bych si začít zvykat na to, že jsem sama. Nemůžu bydlet u vás na gauči navždycky. Brzo si budu muset najít práci.“
„Mohla byste třeba pracovat pro Spikea,“ navrhla jsem.
„Jako co?“
„To by záleželo na něm. Uměla byste se postarat o bar?“
„To ani ne.“
„Ale mohla byste se to naučit,“ řekla jsem. „Máte nějaké peníze?“
„Mám dva čtvrťáky,“ odpověděla. „Ale můžu spát a jíst na koleji.“
„Můžu vám půjčit sto dolarů,“ řekla jsem. „Až je utratíte, možná najdeme ještě nějaké další. Do doby, než se postavíte na vlastní nohy.“
„Neměla bych to přijmout.“
„Ale ano. Jsme přátelé. A přátelé si pomáhají.“
Sára se smutně pousmála. „Najala jsem si vás,“ pronesla. „A dokonce vám už ani nemůžu zaplatit. A teď platíte vy mně.“
„Dostaly jsme se s tím příliš daleko,“ podotkla jsem. „Nemůžu to teď nechat být. Moje účetní už vymyslí způsob, jak to odečíst.“
„Děkuju.“
„Za málo,“ řekla jsem. „Až budete chtít jet, odvezu vás.“
„Ráda se mě zbavíte.“
„Ráda budu bydlet zase jen s Rosií,“ řekla jsem. „To není totéž, jako být ráda, že jsem se vás zbavila.“
„Je to skoro stejné,“ namítla Sára.
„Není. Samozřejmě ráda žiju svůj život tak, jak jsem zvyklá. Nikdo ve skutečnosti nemiluje stálého hosta na gauči. Ale jsem ráda, že jste měla kam jít, když bylo třeba, a když to budete potřebovat zase, gauč je stále tady.“
„Děkuju. Žijete ráda sama?“
„Ano i ne,“ odpověděla jsem.
 
„Co to znamená?“ zeptala se Sára.
Usmála jsem se na ni.
„Znamená to ano i ne,“ uzavřela jsem.
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Když si Richie přijel vyzvednout Rosii, chovali jsme se k sobě naprosto mile. Posadil se na gauč a pil kávu. Rosie seděla vedle něj a hlavou mu spočívala na klíně.
„Je to tak tichý pes,“ poznamenal Richie.
„Je často pohroužená do myšlenek,“ vysvětlila jsem.
„To jsem si myslel,“ kývl Richie.
„Je v pořádku?“
„Je,“ řekla jsem. „Jak se ti vede?“
„Fajn,“ odpověděl. „A tobě?“
„Fajn.“
„Vadí Rosie tvojí ženě?“
„Ne, vůbec ne. Není na psy zvyklá, ale Rosie je podle ní skvělá.“
„Chová se k ní hezky?“
„Jistě,“ přikývl Richie. „Miluješ mě, tak miluj mého psa.“
„Slyším tu drobnou výhradu,“ podotkla jsem. Richie se usmál. „Není zrovna šťastná, když Rosie posedává na nábytku v obýváku,“ přiznal. „Nebo když s námi spí.“
„Co se pak stane?“
„Prosadím svou,“ prohlásil Richie. „Stejně jako bys to udělala ty.“
„Ale co když tam nejsi?“
 
„Rosie je vždycky se mnou,“ řekl. „Beru ji do práce, všude. Nikdy není sama s Kathryn.“
„Ale Kathryn na ni přece není zlá?“
„Samozřejmě že ne. Viděla jsi, jak se k ní Rosie chová. Má ji ráda. Kathryn jen prostě není takový milovník psů jako my dva.“
Chvilkový pocit „nás dvou“ mě rozechvěl. Nechtěla jsem to říct a přála jsem si, abych to nebyla řekla. Nesnášela jsem se, když jsem sama sebe slyšela, jak to říkám, ale otevřela jsem pusu a ono to vyšlo ven: „Miluješ ji, jako jsi miloval mě?“
Rosie se mu opírala o stehno. Jednu ruku měl na jejích zádech. Seděl mlčky hrozně dlouho – jak se mi zdálo – bez hnutí a díval se na mě. Nakonec se zhluboka nadechl, jemně, nosem.
„Ne,“ odpověděl.
„Miluješ mě ještě?“
Znovu dlouhé, nehybné mlčení. Tentokrát pohnul rukou a jemně Rosii podrbal. Trochu se natočila, aby si to drbání plně užila. „Ano.“
Měla jsem pocit, že slyším vlastní tlukot srdce. Slyšela jsem svůj vlastní dech. Můj počítač byl na druhém konci místnosti, přesto jsem slyšela jeho tlumené hučení.
„Chodím za cvokařkou,“ pronesla jsem.
„Dobrý nápad,“ řekl Richie.
„Je velmi dobrá,“ podotkla jsem.
„To je jedině dobře,“ na to Richie.
Tiše jsme na sebe hleděli. Rosie se převrátila na záda, aby ji Richie mohl drbat na břichu.
„Začínám se o sobě dozvídat jisté věci.“ Richie kývl.
„Nejsem přesně ta, kým jsem byla,“ poznamenala jsem.
„Je to těžký úkol,“ prohlásil Richie. „Měla bys na sebe být hrdá, že to děláš.“ Kývla jsem.
„Nepotřebuješ něco?“ zeptal se. „Burkeovi mají své zdroje, vždyť víš.“
„Nikdy jsem si nebyla úplně jistá,“ řekla jsem, „ty se na podnikání rodiny Burkeových podílíš?“ Richie se trochu pousmál. „Už jsem ti řekl, že ne.“
„Já vím.“
„Takže to nebudu opakovat,“ pronesl Richie. „Místo toho ti povím příběh. Když jsem dokončil střední školu, táta se strýčkem Felixem mě vzali na večeři. Táta se mě zeptal: ‚Víš, čím se zabýváme?‘ a já na to: ‚Ano.‘ Táta říká: ‚My jsme si takový život s Felixem vybrali.‘ A já zas: ‚Já vím.‘ A táta povídá: ‚Není to moc dobrý život. Nechci, aby ses na tom podílel.‘ Musíš chápat, že mi toho táta za mých osmnáct let moc neřekl. Bylo to pro něj jen jako kázání na hoře. ‚Rozumíš?‘ ptal se. ‚Ano,‘ já na to. ‚Fajn,‘ prohlásil. ‚Chci, abys šel na vysokou, a až ji skončíš, zařídím ti nějaký legální podíl v, ehm, rodinným podniku.‘ A jelikož jsem to byl já a bylo mi osmnáct, prohlásil jsem: ‚Pokud budu chtít.‘ A táta se podíval na Felixe, oba se usmáli a táta povídá: ‚Dělej si, co chceš, jen ať je to legální. My ti s Felixem můžeme pomoct v začátcích a nevidím žádný důvod, proč bys to neměl přijmout, ale je to na tobě.‘“
„A ty jsi s nimi nikdy v těch věcech nejel?“ ptala jsem se.
„Ne,“ řekl Richie a usmál se. „Šel jsem na vysokou, a když jsem ji absolvoval, věnovali mi jako dárek k ukončení školy bar. Od chvíle, co ho vlastním, tam nebyl utracený jediný nelegální dolar.“
Nevěděla jsem, co na to říct. Věřila jsem mu. Proč jsem mu sakra nevěřila vždycky? Richie se při vzpomínkách na minulost znovu usmál.
„Tohle bylo dobrý – u téže večeře mi táta povídá: ‚Ať děláš, co děláš, jsi Burke, a ne všichni budou tvými přáteli. Chci, ať se naučíš střílet a používat pěsti.‘ A já na to: ‚Už jsem se několikrát popral ve škole.‘ Táta se znovu usmál na Felixe a prohlásil: ‚Jo, jasně. Ale Felix tě to naučí dělat ještě líp. A taky střílet.‘“
„A naučil?“ ptala jsem se.
„Učil mě pětkrát týdně po celý rok,“ odpověděl Richie. „A on toho umí hodně,“ poznamenala jsem. „Felix už teď stárne, pořád by snad ale dokázal zabít člověka lízátkem,“ prohlásil Richie. „A ty teď taky víš jak.“
„Vím,“ kývl Richie. „Něco takového se nezapomíná. A taky dost trénuju.“
„Ale ty své dovednosti nepoužíváš.“
„Zatím ne,“ odpověděl Richie. „Když už ale o tom mluvíme, Sunny, musíš chápat jednu věc. Pocházím z rodiny gangsterů a rváčů a nejsem to ani to. Na druhé straně svoji rodinu miluju a nikdy se od ní neodvrátím.“
„Je tam křehká hranice,“ podotkla jsem.
„To je,“ řekl Richie. „Ale je tam hranice.“
„Proč jsi mi to nikdy předtím neřekl?“
„Myslel jsem, že když jsem ti řekl, že s nimi v ničem nejedu, že bys mi měla věřit.“
„Měl jsi pravdu,“ uznala jsem. „Měla jsem. Zná tenhle příběh tvoje žena?“
„Ne.“
„Setkala se s tvým otcem a s Felixem?“
„Jenom na svatbě,“ odpověděl Richie. „Ani jeden z nich s sebou nevzal samopal.“
„Takže ona neví, co vím já,“ pronesla jsem. „Ne.“
Byla jsem vzrušená.
„Takže,“ řekl Richie. „Potřebuješ něco?“
„Minulý týden zastřelili na parkovišti za Tvrzí na Park Square muže jménem George Markham,“ řekla jsem. Richie kývl.
„Kdyby se ti o tom podařilo cokoli zjistit, včetně toho, kdo to udělal, moc by mi to pomohlo.“
 
Richie znovu kývl.
„Promluvím se strýčkem Felixem,“ slíbil. „Felix se vyzná.“
Položil šálek kávy na stůl a postavil se. Rosie seskočila, šla k předním dveřím a s vyplazeným jazykem vrtěla ocasem. Vzala jsem její vodítko a podala ho Richiemu.
„Když je Rosie se mnou,“ podotkl Richie, „je to, jako by byla s tebou.“
„Díky,“ řekla jsem.
„Miluju ji stejně jako ty,“ dodal.
Přikývla jsem. Richie otevřel dveře a Rosie jimi proletěla, až kam jí vodítko dovolilo, pak se zastavila a čekala bez hnutí. Richie se na mě chvíli díval. Pak, s Rosiiným vodítkem omotaným kolem pravého zápěstí, natáhl ruce a objal mě. Chvíli jsem byla ztuhlá, pak jsem ho ale také sevřela v objetí, jak nejsilněji jsem dovedla.
„Pamatuješ na jogína Berru,“ zeptal se Richie.
Můj hlas zněl proti jeho hrudi tlumeně.
„Není po všem, dokud není po všem,“ pronesla jsem.
„Něco takového,“ řekl Richie.
Pak mě jemně poplácal po zádech, pustil mě, šel ke dveřím za Rosií a zavřel za sebou. Stála jsem bez hnutí, dívala se na dveře a snažila se popadnout dech.
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Když jsem se příštího rána probudila, byt mi připadal prázdný. Rosie byla u Richieho. Pocítila jsem záchvěv vzrušení, když jsem na Richieho pomyslela. Není po všem, dokud není po všem. Nemohla jsem si dobře vzpomenout, kdo to je jogín Berra. Nějaký sportovec. Tu větu jsem ale znala nazpaměť. Šla jsem si zaběhat, vrátila se domů, osprchovala se a právě v županu pila kávu, když zazvonil telefon. Zvedla jsem ho a ozval se Sářin hlas: „Sunny, musíte sem přijet.“
„K vám do školy?“
„Ano. Ke mně do pokoje. Pamatujete si, kde je?“
„Ano. Máte problémy?“
„Ne. Ale zatímco jsem byla u vás, nahromadila se mi tu pošta. Dneska ráno jsem se na ni podívala. Byla tam jedna velká obálka. Od mýho táty.“
„Co je v ní?“
„To nevím. Neodvažuju se ji otevřít. Potřebuju, abyste sem přijela a otevřela ji se mnou.“
„Budu tam za hodinu,“ slíbila jsem.
 
A byla jsem. Seděly jsme v jejím jednolůžkovém pokoji u malého dřevěného stolu v malém okenním výklenku, z něhož měla výhled na schody do knihovny. Obálka ležela na stole mezi námi.
„Kde je Rosie?“ ptala se Sára.
„U mého bývalého manžela,“ odpověděla jsem. „Dělíme se o opatrovnictví.“
Sára přikývla. Obě jsme hleděly na tu obálku. „Chcete ji otevřít?“ ptala jsem se. „Ne,“ řekla Sára. „Udělejte to vy.“
Přikývla jsem a obálku zvedla. Byla odeslána z andoverské pošty den před jeho zastřelením. Vzala jsem z kabelky pilníček na nehty a rozřízla vršek obálky. Prošla poštovním systémem a zůstalo na ní zřejmě jen velmi málo otisků, stejně jsem se ale snažila být opatrná. V obálce byly čtyři fotografie a dopis. Položila jsem fotografie na stůl lícem nahoru, aby si je Sára mohla prohlédnout. Na snímcích byla zcela nahá přitažlivá mladá žena s koketním výrazem. Na jedné z fotek byl pohledný, štíhlý mladý muž s fotoaparátem, který zřejmě fotil sebe i tu ženu v celoplošném zrcadle. Snímky byly patrně pořízeny v něčím obýváku. Podle zrnění se dalo poznat, že jsou to zvětšeniny z malých snímků. Sára hleděla na fotky beze slova.
„Mám vám přečíst ten dopis?“ ptala jsem se.
Přikývla a dál hleděla na snímky nahé dvojice.
„‚Milá Sáro,‘“ začala jsem. „Vždycky jsem si myslel, že jsi moje biologické dítě, i když jsem nebyl ženatý s tvou biologickou matkou. Nedávné výsledky testu DNA mi ukázaly, že jím nejsem. Ve svém srdci, v mých citech, v každé buňce mého těla ale tvůj otec jsem a miluju tě, jako jsem tě miloval vždy. Nevím, kdo je tvůj biologický otec. Tvoje biologická matka je Lolly Drakeová. Přiložil jsem snímky, které jsem s ní pořídil. Na jedné z nich je se mnou, když jsme v intimní situaci, abych prokázal pravost svého tvrzení. Myslel jsem, že otěhotněla se mnou, a když mi to nabídla, vzal jsem si tě, abych tě vychoval jako svoji. Stydím se říct, že nám za to platila.
Zatím vím pouze tohle, jsem ale odhodlaný zjistit víc. Jestli všechno vyjde, budeme si moct o tomhle dopise a těch fotkách promluvit. Ty snímky jsou zahanbující; byl jsem ženatý. Jsou to ale veškeré důkazy, které mám, a kdyby se cokoli stalo, chci, abys znala pravdu, nakolik ti ji můžu říct.
Miluju tě, holčičko, táta.
P.S. Vždycky budu tvůj táta, bez ohledu na to, co říká DNA.“ Položila jsem dopis před ni na stůl. Nepodívala se na něj. Hleděla na fotografie.
„To je on,“ pronesla. „To je táta.“
„Ano,“ řekla jsem.
„A tohle je moje matka?“
„Ano.“
„Kdo říkal, že to je?“
„Jmenuje se Lolly Drakeová.“
„Tamta Lolly Drakeová?“
„Ano, tamta. Královna rozhlasových vln,“ odpověděla jsem. „Lolly Drakeová je moje matka?“
„Vypadá to tak.“
„Věděla jste to?“
„Bylo hodně důvodů si to myslet,“ přikývla jsem. „Teď ale máme důkaz.“
„Co budeme dělat?“
„Ze všeho nejdřív,“ řekla jsem, „myslím, že byste se s ní měla setkat.“
„Půjdete tam se mnou?“
„Nenechám si to ujít,“ odpověděla jsem.
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Corsetti se svojí kšiltovkou otočenou kšiltem dozadu vkráčel houpavou chůzí do kavárny Viand na Madison Avenue a vtěsnal se do malého boxu naproti nám. Bylo to místo poměrně na úrovni a několik zákazníků si rozhodně muselo, jakmile ho spatřili, pomyslet policajt. Corsetti věděl, kdo Sára je, já jsem však dodržela formality a představila je.
„Ahoj, děvče,“ pozdravil Corsetti. „Tak co pro mě máte?“ Sára na mě pohlédla. Přikývla jsem. Posunula velkou obálku přes stůl Corsettimu. Čekal, až mu servírka přinese kávu. Pak obálku opatrně otevřel, vytáhl její obsah a opatrně ho rozložil. Bezvýrazně si prohlédl fotografie. Pak si stejně bezvýrazně přečetl dopis. Pak se znovu zadíval na snímky a znovu si přečetl dopis. Když skončil, vložil snímky pečlivě zpátky do obálky, dopis složil a vrátil ho na původní místo. Opřel se a upil trochu kávy. Položil šálek zpátky na stůl, podíval se na mě a na Sáru a usmál se. „Ta na na náá,“ zanotoval.
„Je to Lolly Drakeová,“ pronesla jsem. „Ten muž na snímku je George Markham, který Sáru vychoval a myslel si, že je její otec.“
„Ano, řekla jste mi to po telefonu.“
 
„Chci, aby se s ní Sára setkala.“
„To ji ještě o ničem nepřesvědčí, ale jasně, může se s ní setkat,“ souhlasil Corsetti.
„Ale těžko se k ní dá dostat,“ podotkla jsem.
„Pamatujte, že mluvíte s detektivem newyorské policie a že ten policejní detektiv není jen tak někdo. Ten detektiv jsem já. Eugene Corsetti. Jestli chceme vidět Lolly Drakeovou, uvidíme Loiry Drakeovou.“
„Vážně?“ řekla Sára.
„Pravděpodobně,“ přikývla jsem.
„Je nějaký nový vývoj ohledně Harveyho Délka? Myslíš, že ho můžeš přimět mluvit proti Lolly?“
„Délka?“ řekl Corsetti. „Jasně. Dřív nebo později se lidi jako Delk sesypou. Někoho nám práskne. Něco nového v Bostonu?“
„Jeden můj, ehm, přítel pátrá kolem smrti George Markhama.“
„Nápaditý přítel?“ ptal se Corsetti.
„Ach ano,“ odpověděla jsem.
Corsetti pohlédl na Sáru.
„Vsadím se, děvče,“ řekl Corsetti, „že tenhle nápaditý přítel není členem oficiálně jmenované policejní organizace.“
Zazubil se na mě. „Mám pravdu, nebo ne?“ prohlásil. „Máte dobrý instinkt, Eugene.“
Namířil na Sáru rukou se zvednutým palcem, mrkl na ni a nechal palec klesnout, jako by vystřelil. „Dobrý instinkt,“ zopakoval.
V pět hodin jsme se Sárou, Corsettim a jeho dobrým instinktem čekali ve West Sidu před kanceláří Lolly Drakeové, až dokončí vysílání. Náš příchod vyvolal příliv právníků, manažerů, novinářů a lidí z ochranky. Bezpečnostní strážci v modrém saku a světle šedých kalhotách stáli netečně u zdi čekárny a šel z nich strach. Corsetti, který měl odznak připnutý ke klopě, si toho zjevně nevšímal. Sára stále držela tu velkou obálku. Seděla mezi mnou a Corsettim. Slyšela jsem, jak dýchá. Slyšela jsem i Corsettiho. Já jsem si tiše sama pro sebe broukala melodii, která zněla jako „111 Remember April“.
V 17.20 otevřel dveře do kanceláře skvěle opálený bělovlasý muž s velkými kostěnými obroučkami a vešel dovnitř z obou stran obklopený bezpečnostními strážci.
„Páni,“ pronesl Corsetti. „Sám Lewis Bender.“
Bělovlasý muž se na Corsettiho podíval.
„A vy jste?“
„Detektiv druhého stupně Eugene Corsetti.“
„Už jsme se setkali?“
„Tu a tam,“ podotkl Corsetti, „vzhledem k tomu, že oba, řekněme, pracujeme v oblasti trestního práva.“
„Zastupuji slečnu Drakeovou,“ oznámil Bender.
Corsetti si tuhle chvíli užíval. Pohupoval se na prstech u nohou. Poznala jsem, že doufá, že to na něj zkusí některý z bezpečnostních strážců.
„Tohle je Sunny Randallová,“ řekl Benderovi. „A tohle dcera slečny Drakeové, Sára.“
Bender ponuře pokýval hlavou. Byla to téměř úklona. Kývnutí naznačovalo, že Corsettiho slyšel, ale že na to nemá žádný názor.
„Sára má dopis a nějaké fotky, které chce ukázat své matce.“
Bender se mírně usmál. „Počkejte tady, prosím,“ řekl. „Promluvím si se slečnou Drakeovou.“
Všichni jsme tiše stáli, Corsetti hleděl na bezpečnostní strážce, Sára držela obálku u své hrudi a dotýkala se mě ramenem. Byla velmi bledá. Bender byl pryč asi pět minut. Bylo to dlouhé mlčení.
„Slečna Drakeová přijme pouze Sáru,“ oznámil Bender.
Bender vystupoval příjemně, znalecky a pevně.
„Ne,“ prohlásila Sára. „Bez Sunny nepůjdu.“
„Jste policejní důstojník, slečno Randallová?“
„Jsem soukromý detektiv,“ odpověděla jsem. „Najatý Sárou.“
Bender mile přikývl. „Omluvte mne,“ řekl a vrátil se do královských komnat.
Opět ticho. Corsetti si bubnoval prsty o stehna jakýsi rytmus, který slyšel jenom on. Podíval se na Sáru a mrknul. Zase ticho. Bender se vrátil.
„Dobrá,“ kývl. „Sára a slečna Randallová.“
„Jak si to mám brát já?“ pronesl Corsetti.
„Myslím, že to není nic osobního, detektive,“ prohlásil Bender.
Ustoupil stranou a my jsme vešly. Šel za námi a zavřel dveře. Lolly Drakeová seděla za širokým konferenčním stolem. Když jsme vešly, ani se na nás nepodívala.
„Lewisi,“ řekla. „Ráda bych, abys taky odešel.“
„To bych ti neradil, Lolly.“
„Hele, nepracuju já pro tebe. Ty pracuješ pro mě. Jdi ven, prosím.“
Bender předvedl své velké neutrální kývnutí a odešel.
Lolly řekla, aniž by se na nás podívala: „Co mi chcete ukázat?“
Sára se na mě podívala. Kývla jsem. Vytáhla z obálky dopis a čtyři fotky a položila je před Lolly. Lolly se nejprve podívala na fotografie. Každou si postupně pečlivě prohlédla, jako by zkoumala, jak vypadá. Tu, na které byla s Georgem, si prohlížela o něco déle, a pak se, dobrý bože, začervenala. Nasadila si brýle na čtení ve stříbrných poloobroučkách a přečetla si dopis. Dívala se na psaní ještě nějakou dobu, dlouho poté, co ho musela dočíst.
Stále s pohledem na dopis se otázala: „Co chcete?“
Čekala jsem. Zdálo se, že Sára nemůže popadnout dech. Lolly se na mě náhle podívala. Začínala se znovu sbírat, vracelo se její typické charisma.
„Co chcete?“ zeptala se mě.
„Jde o to, co chce Sára,“ podotkla jsem.
Lolly spočívala pohledem na mně.
„No, a co to je?“
„Možná kdybyste se podívala na ni,“ řekla jsem. Lolly zaváhala, a pak se poprvé podívala na Sáru. „Jste moje matka?“ zeptala se Sára. „Jenom kvůli tomuhle dopisu?“ opáčila Lolly.
 
„Ty snímky jsou velmi výmluvné. A člověk z druhého snímku napsal ten dopis,“ pronesla jsem.
„Tyhle fotky ukazují, jak jsem byla mladá a hloupá,“ znovu na mě pohlédla, „asi ve vašem věku, řekla bych.“
„Starší,“ poznamenala jsem, „soudě podle těch fotek.“
Loiry si toho nevšímala.
„Takže, kolik mě bude stát, aby tohle všechno zmizelo,“ pronesla. „Mám velké zdroje.“
„Rádi bychom, abyste poskytla vzorek DNA.“
„Nebuďte směšná. Kolik chcete zaplatit?“
„Chci vědět, jestli jste moje matka,“ řekla Sára.
„Abys mohla chodit kolem a říkat, že se jmenuješ Sára Drakeová?“ řekla Lolly.
„Jmenuju se Sára Markhamová. Můj otec byl George Markham.“
„Proboha,“ ujelo Lolly. „Nevíš, kdo je tvůj otec. Dokonce ani já nevím, kdo je tvůj otec.“
V místnosti zavládlo hrobové ticho. Právě to přiznala, a nebyla jsem si jistá, jestli si to vůbec uvědomuje.
„Panenko skákavá,“ podotkla jsem.
 
 



61
Všichni jsme se sešli u Lolly v kanceláři: Lolly, Sára, Lewis Bender, Corsetti a já. Snímky Lolly byly diskrétně vloženy zpátky do velké obálky.
„Uvědomujete si,“ poznamenal Bender, „a jsem si jistý, že pokud to zajde tak daleko, úřad státního zástupce vás o tom bude informovat, že nemáte žádné skutečné důkazy ani nic podobného?“
„Ten dopis,“ řekla jsem, „a ty snímky nám zaručí soudní nařízení testu DNA, to se vsadím.“
Bender pokrčil rameny.
„To celé by pro slečnu Drakeovou jistě bylo velmi trapné,“ prohlásil. „A mohlo by to poškodit její kariéru. Neexistují ale žádné důkazy o spáchání zločinu.“
Corsetti se předklonil, pažemi se opíral o stůl a bradu měl položenou na nich. Vypadal jako spokojený buldok.
„Můžeme vás nechat, ať si to vybojujete v úřadu státního žalobce, až přijde čas,“ pronesl. „Ale mně se to jeví takhle. Lolly začala zhruba před dvaceti lety jako nějaká holka hlásící počasí v nějakým“ – Corsetti pohlédl na Sáru – „zapadákově.“
 
„Uváděla jsem diskusní pořad v Moline,“ pronesla Lolly. Hovořila mrazivým hlasem.
„Jistě,“ kývl Corsetti. „A kdybyste tam zůstala, nevadilo by, že vás někdo zbouchnul. Jenže vy jste tam nezůstala a najednou se těhotenství stalo velkým problémem, protože jste propagovala skutečnou lásku a upřímné city v rámci manželství a přitom jste byla těhotná a svobodná, a ani jste nevěděla, kdo je otcem toho dítěte.“
Bender vypadal znuděně. „Už jste skončil, detektive?“
„Nechápu jenom, proč jste ji nepotratila,“ řekl Corsetti Lolly.
Viděla jsem, jak sebou Sára trochu škubla. Položila jsem jí ruku na rameno. Bender rychle zvedl ruku směrem k Lolly, ale už bylo příliš pozdě.
„Jsem proti potratům,“ pronesla.
Bender neměl ve tváři žádný výraz. „Lolly,“ podotkl. „Mlčení je zlato.“
Vypadala překvapeně. Zřejmě se jí už dlouho nestalo, že by ji někdo napomenul.
„Ale stejně,“ pokračoval Corsetti. „Najednou jste se ocitla s outěžkem a musela jste s tím děckem něco udělat, takže jste obalamutila Markhama. Nevím, jestli jste to udělala proto, že jste si myslela, že bude dobrý otec…“
„To on byl,“ pronesla Sára hlasitě.
Všichni přítomní se na ni podívali.
„To jsem rád,“ řekl Corsetti Sáře, a pak se vrátil pohledem k Lolly. „Nebo proto, že ho bylo snadné obalamutit a protože potřeboval peníze. A pak, celá ta promyšlená zatracená věc s nadací Bright Flower, aby se zakryl původ plateb, a vyhrožování Sunny a té dívce, když začaly pátrat po jejích rodičích, a potom zavraždění dvou lidí, kteří věděli příliš mnoho.“
„Slyším dobře, že moji klientku obviňujete z vraždy?“ zasáhl Bender. „Zcela bez důkazů?“
„Ještě ne,“ řekl Corsetti. „Ale důkazy existují, a váš poskok Delk
 
vás dříve nebo později zradí. Máme tady spiknutí. Máme tu podvod s charitou a budeme mít vraždu.“
Bender zavrtěl hlavou, jako by se Corsetti zbláznil.
„Lewisi,“ řekla Lolly. „Chci, ať tohle všechno přestane. Můžu tomu dítěti zařídit svěřenecký fond, který ji zajistí na celý život, jestli jde o tohle.“
„Dva lidé zemřeli,“ podotkla jsem. „Nemůže to skončit jen tak.“
Lolly mi nevěnovala pozornost. „Slyšel jsi mě, Lewisi?“ řekla. „Chci, aby to přestalo hned teď.“
Bender zamyšleně přikývl. „Znovu si promluvíme, jsem si jistý,“ řekl Corsettimu.
Corsetti kývl a postavil se. „Je to jen otázka času,“ pronesl.
My se Sárou jsme se zvedly s ním. Corsetti se na okamžik odmlčel a zazubil se na Lolly. „Pěkné fotky,“ podotkl.
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Usadila jsem se do svého křesla naproti doktorce Silvermanové. Chodila jsem za ní už tak dlouho, že jsem měla pocit, že tam prostě patřím.
„Jezdím tak často do New Yorku a zase zpátky, že si začínám připadat jako expresní vlak,“ podotkla jsem.
Doktorka Silvermanová přikývla. Byla pečlivě oblečená i nalíčená, ale velmi decentně. Přemýšlela jsem, jak asi vypadá, když jde na večeři. Pokud se víc odváže, vypadá určitě perfektně.
„Ten případ s Lolly Drakeovou je skoro vyřešený,“ řekla jsem.
„Skoro?“
„Víme, co se stalo – ještě ale dost dobře nemůžeme nic dokázat.“
„Předpokládáte ale, že se vám to podaří?“ otázala se doktorka Silvermanová.
Zajímalo ji všechno, co jsem říkala. Jaksi mě ale nikdy nenechala jen tak mluvit. Po těch padesát minut, co jsem u ní byla, se na mě plně soustředila. Postřehla každý pohyb, slyšela každou změnu intonace.
„Je to ten starý dominový efekt,“ pronesla jsem. „Máme spoustu nezávislých hypotéz. Potřebujeme jediný pevný důkaz, který celou tu věc zvrhne. Jediného člověka, který by řekl ‚Já jsem to udělal.‘ Nebo ‚Udělala to ona.‘ Nebo ‚Udělali to oni.‘ Nebo cokoli. Je to, jako když píchnete a máte s sebou všechno kromě heveru.“
Susan přikývla.
„A Sára?“ ptala se.
„Svým způsobem jsme její část vyřešili. Víme, kdo je její matka, i to, že se zřejmě nikdy nedozvíme, kdo byl její otec.“
„Takže otázky, které vám položila, jsou zodpovězené nebo se ukázalo, že na ně odpovědět nelze.“
„Ano,“ řekla jsem, „až na to – co teď má sakra dělat?“
Doktorka Silvermanová trochu naklonila hlavu na stranu.
„Chci říct, je jí jednadvacet a s mojí pomocí zjistila, že je na světě úplně sama.“
„A vy se za to cítíte zodpovědná?“
„Ne za to, že jsem ty věci odhalila. To je přece moje práce. Ale… cestou zpátky z New Yorku jsem jí o tom udělala malou přednášku. Že je zodpovědná sama za sebe. Že musí přestat kouřit, přestat fetovat, přestat spát s kdekým, přestat tolik pít.“
Doktorka Silvermanová se usmála.
„A bylo to účinné?“ optala se.
„Samozřejmě že ne. Potřebuje cvokaře.“
„To, co jste udělala vy, může být účinnější – dala jste jí představu, jak to vypadá, když schopná dospělá žena žije sama.“ Usmála jsem se.
„A přitom potřebuje cvokaře,“ dodala jsem. Doktorka Silvermanová reagovala na má slova malým kývnutím. „Přijala byste ji, kdyby chtěla přijít?“ zeptala jsem se. „Ať mi zavolá,“ řekla doktorka Silvermanová. Mlčely jsme. Zdálo se, že doktorce Silvermanové mlčení dokonale vyhovuje.
Po chvíli jsem pronesla: „Nedávno jsem si hezky popovídala s Richiem.“
„Vážně?“ řekla doktorka Silvermanová. „Proč to bylo tak hezké?“
„Pověděl mi o sobě věci, které mi nikdy neřekl, když jsme byli svoji.“
Doktorka Silvermanová přikývla. Trochu se ve svém křesle nakláněla dopředu a pěstí si podpírala bradu.
„Taky řekl, že mě pořád miluje… víc než svoji ženu… a že nikdy není po všem, dokud není po všem.“
„A vy myslíte, že to vyřeší vaše problémy?“
„Já… já nevím… cítila jsem se vzrušeně a plná naděje,“ přiznala jsem. „Ale myslím, že na to je ještě trochu brzy.“
Velmi zlehka kývla, ale věděla jsem, že můj názor, že je ještě příliš brzy, sdílí.
„A taky má manželku,“ podotkla jsem.
„A taky má manželku,“ potvrdila doktorka Silvermanová. „Myslíte si, že se změnil?“
„Já nevím,“ odpověděla jsem. „Ale myslím, že já ano.“
„Jak to?“ ptala se doktorka Silvermanová. „No,“ řekla jsem. „Byla jsem znovu na obědě se svým otcem.“
„Povězte mi o tom víc,“ pobídla mě.
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Chodila jsem po bytě sem a tam. Rosie byla o krok přede mnou, dívala se po mně přes rameno, pletla se mi do cesty a užívala si to. Zazvonil bezdrátový telefon. Zvedla jsem ho, pokračovala v chůzi a řekla: „Haló.“
„Sunny,“ pronesl mužský hlas, „tady Felix Burke.“
„Strýčku Felixi!“ řekla jsem.
Byl to dost špatný muž, ale velmi dobrý strýček, a držel slovo. Měla jsem ho dost ráda.
„Máš policajta, kterýmu můžeš věřit?“ zeptal se.
„Mám takových několik,“ odpověděla jsem.
„Tak jednoho z nich vezmi a sejdeme se ve dvě u Richieho.“
„V baru?“
„Jo, v baru,“ potvrdil Felix a zavěsil.
Díky kouzlu technologie mobilních telefonů jsem sehnala Briana Kellyho a on souhlasil, že mě o půl druhé vyzvedne. Pak jsme s Rosií snědly pozdní snídani. Osprchovala jsem se, nalíčila a oblékla. Uvědomila jsem si, že věnuju nezvyklou pozornost tomu, co si vezmu na sebe. Krátce poté, co jsme se s Richiem rozešli, jsme měli s Brianem románek. Věci přežívají.
 
Pět minut po půl druhé jsme s Rosií nasedaly do Brianova auta před mým domem. Otevřela jsem dveře na straně spolujezdce, Rosie skočila dovnitř a usadila se na sedadle. Musela jsem ji vzít a dát si ji na klín, abych se sama mohla posadit.
„Myslím, že převážet zvířata ve voze bostonské policie je proti předpisům,“ podotkl Brian.
„Pokud nejsou výjimečně roztomilá,“ já na to.
„To se vztahuje na všechny tři z nás,“ poznamenal Brian.
Richieho bar se nacházel v boční ulici od School Street za starou radnicí. Brian zaparkoval tak nelegálně, jak jen to bylo možné, na chodníku za hotelem Parker House. Byly za deset minut dvě.
„Počkejme v autě,“ řekla jsem. „Felix má rád, když se věci dělají tak, jak řekl on.“
„Má to své meze,“ pronesl Brian. „Jde o to, nakolik mi záleží na tom, co má rád Felix.“
„Dělá nám laskavost,“ připomněla jsem.
„To je jedno,“ prohlásil Brian.
Počkali jsme v autě do dvou, pak jsme vystoupili a přešli přes ulici do baru. Felix seděl v prvním boxu nalevo a proti němu statně vyhlížející mladý muž s hranatým obličejem a řídnoucími černými vlasy, které nosil dlouhé po stranách a sčesané dozadu. Věděla jsem, že tam Richie nebude. A nebyl. Rosie letěla za bar a hledala ho. Barman se sehnul pod bar a vyšel s dlouhým klackem. Rosie klacek očuchala, popadla ho a přidala se ke mně a k Brianovi, když jsme se posadili v boxu naproti Felixovi. Felix ji nepřítomně drbal za uchem.
„Brian Kelly,“ představila jsem je. „Felix Burke.“
„My se známe,“ pronesl Brian.
„Tohle je Tommy Noon,“ řekl Felix. „Něco vám chce říct.“
Noon pohlédl na Felixe. „Mimo záznam?“
„Tommy,“ řekl Felix. „Já už tě mám zaznamenanýho.“
„Můžeme teď poslouchat mimo záznam,“ kývl Brian.
„Dyž vám něco řeknu a pomůžu vám, můžem se ňák dohodnout?“
„Mohli bychom něco vymyslet,“ přikývl Brian. „Přišel za mnou jeden chlap z New Yorku a nabíd mi deset táců za to, že oddělám ňákýho Markhama.“
„A udělal jste to?“ ptal se Brian.
Tommy pohlédl na Felixe, ale nedočkal se žádné reakce.
„Jo,“ řekl Tommy.
„Kdo byl ten člověk?“
„Neřek mi, jak se menuje.“
„Jak víte, že byl z New Yorku?“ ptala jsem se.
„Říkal to.“
„Jak vám zaplatil?“ chtěl vědět Brian. „Hotově, samý stovky.“
„Popište ho,“ řekla jsem.
„Dost nízkej, tak sto sedmdesát, dost tlustej, vypadal měkkej. Velký brejle s kostěnejma obroučkama. Dost povýšenej, víte, študovanej, myslí si, že je důležitej.“
Harvey Delk.
„Poznal byste ho, kdybyste ho viděl?“ ptala jsem se.
„Jasně.“
„Ty víš, kdo to je?“ řekl mi Brian. Přikývla jsem. „Můžeme sehnat fotku?“
„Ano.“
„Pomůže vám to?“ ptal se Tommy.
„Ano,“ kývla jsem.
Tommy znovu pohlédl na Felixe.
„Mám si přivíst právníka, až budem mluvit na záznam?“ ptal se. Felix se k tomu nevyjádřil.
„Jistě,“ kývl Brian. „Odcitujeme vám vaše práva a váš právník a úřad státního zástupce už něco vymyslí. Nejdřív ale musíte určit vašeho chlápka z několika fotek.“
„Ukažte mi jeho fotku,“ prohlásil Tommy, „já ho poznám.“
 
„Můžeme to zřejmě udělat zítra,“ řekl Brian. „Přijdete se svým právníkem?“
Tommy se pokaždé podíval na Felixe, než odpověděl. „Jasně,“ souhlasil. „Řekněte si čas a místo.“ Rosie se soustředěně zabývala svým klackem. Felix se na ni podíval. „Co to žvejká?“ ptal se. „Spikeův klacek,“ odpověděla jsem. „To má ale pořádnej klacek,“ poznamenal Felix. Pronesla jsem: „Nebuď impertinentní, Felixi.“ Ještě chvíli si prohlížel Rosiin klacek a trochu se mu změnil výraz ve tváři. Uvědomila jsem si, že se usmívá. „A pokud se neukážete?“ ptal se Brian. „Ukáže se,“ prohlásil Felix.
Brian kývl a chvíli sledoval, jak Rosie žvýká klacek.
„Když už mluvíme mimo záznam – jenom ze zvědavosti, jak to, že jste tak ochotný, Tommy?“
Felix odpověděl: „Je to způsob, jak se vyhnout trestu smrti.“
„My nemáme trest smrti,“ poznamenal Brian.
Felix pokrčil rameny. Brian si ho chvíli prohlížel. Pak kývl a podíval se na mě.
„Ach tak,“ pochopil.
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Corsetti nám poslal pár fotek a Tommy Noon pokaždé ukázal na Délka. Byl tam s ním jeho právník a Brian Tommymu přečetl jeho práva. Dorazila i asistentka okresního státního zástupce jménem Missy O’Neilová a sedli si s Tommyho právníkem, aby si promluvili. Já jsem jela domů a zavolala Corsettimu. „Máme ji!“ prohlásila jsem. „Váš člověk Délka identifikoval?“
„Pokaždé,“ odpověděla jsem.
„To je ta chybějící páka,“ pronesl Corsetti. „Delk je připotentočkovanej strachy. Prásknul by i svoje děti. Lollinka už se nám z toho nemá šanci vykroutit.“
Lolly ještě neměla pouta na rukou. Věděla jsem ale, že má Corsetti pravdu. A že Delk bude zpívat jako ptáček zjara.
„Už nějakou dobu víme, co se stalo. Teď to konečně můžeme dokázat.“
„A možná dostat toho chlápka, co skolil vašeho kámoše právníka,“ podotkl Corsetti. „Jak jste vlastně toho chlapa našla?“
„Malá laskavost od přítele,“ odpověděla jsem. „Až budu příště v New Yorku, zajdeme na oběd a popovídáme si o tom.“
 
„Vydrží váš svědek?“
„Neodváží se selhat,“ řekla jsem. „Kvůli vašemu příteli?“
„Ano.“
„Možná budete muset svědčit v procesu,“ poznamenal. „Myslíte, že bude proces?“
„Ne,“ řekl Corsetti. „Bender udělá dohodu. Ale stejně vás tu možná budeme potřebovat.“
„Ráda se toho zúčastním, Eugene,“ řekla jsem. „A jestli někdy budete v Bostonu…“
„Můžete mě představit svému tajemnému příteli,“ řekl Corsetti.
„Byla by z vás zajímavá dvojice,“ řekla jsem.
Zavěsili jsme. Rosie spala u mě na posteli, natažená tak, jak jí to její tělo umožňovalo. Přišla jsem k ní, lehla si vedle a položila jí ruku na bok. Bylo pozdní odpoledne. Slunce svítilo šikmo dovnitř stropním oknem a vytvářelo na zdi protáhlý rovnoběžník světla. Rosie spokojeně pochrupovala. Když se jedna strana vztahu změní, říkala, druhá strana se změní také. Slyšela jsem sama sebe, jak se tiše směju. Z mojí cvokařky se stala „ona“. Já jsem se změnila, nebo jsem se měnila. Nebyla jsem si jistá, čím jsem bývala. A nebyla jsem si jistá, čím jsem se stávala. Ale cítila jsem ten proces vlastní dekonstrukce a rekonstrukce, jako by byl hmatatelný. Možná jsem byla dobrý policajt. A můj otec všechny ty roky zůstal s mojí matkou, protože se milují. Kdo ví?
Aniž by otevřela oči, Rosie se převalila na záda s krátkými nožičkami trčícími nahoru, takže jsem teď měla ruku na jejím břiše. Jemně jsem ji drbala. Vlastně bylo těžké říct, kdo přesně tu záhadu se Sárou Markhamovou a Lolly Drakeovou vyřešil. Já jsem objevila Moline a zajela tam – dvakrát. Vyspala jsem se v New Yorku s Peterem Franklinem, i když to se možná nutně nepočítalo jako policejní práce. Taky mi pomohl Spike. A Brian Kelly. A Corsetti. Usmála jsem se při vzpomínce na Eugena Corsettiho, s přízvukem na první
 
slabice slova Eugene. Byl mnohem chytřejší, než se tvářil. Moje mysl těkala. Přestala jsem Rosii drbat na břiše. Otočila hlavu a pohlédla na mě jedním korálkovým černým okem. Znovu jsem ji začala drbat. Zase oko zavřela. A samozřejmě strýček Felix. To byla velká ironie. Felix Burke našel Tommyho Noona a přesvědčil ho k přiznání. Byl schopný udělat oboje, protože to byl nemorální zabiják, který si vážil rodiny a držel slovo. Felix představoval všechno, čemu teorie práva odporuje. A přesto to umožnila ta prostá skutečnost, že se ho lidé báli, a že z něj měl Tommy Noon hrůzu. Bylo mi jasné, že to neudělal kvůli mně, i když jsem věděla, že v rámci svých omezených možností mě má Felix rád. Udělal to, protože ho o to požádal Richie. A Richie to udělal kvůli mně.
Protáhlý světelný obdélník postupoval nahoru po zdi. V bytě panovalo šumivé ticho, které se liší od ticha v lese. Kdyby Felix při hledání Tommyho Noona někoho zabil, a já jsem nemohla vědět, jestli to neudělal, jsem za to spoluzodpovědná? Byl bar, který věnoval Richiemu, koupený z nelegálních zisků? Téměř jistě ano. Vedl ho Richie čestně? Ano. Dostali bychom Lolly Drakeovou i bez Felixovy pomoci? Možná. Všechno to na mě bylo příliš komplikované. Možná bych si o tom mohla promluvit s „ní“. Posunula jsem se na posteli, abych mohla Rosii obejmout.
„Casy, jó ty se mění,“ řekla jsem jí.
Rosie vypadala mírně roztrpčená, že ji budím.
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